EN 361:2002 + EN 358:2018 + EN 813:2024

c € European Regulation (EU) 2016/425 D:ﬂ

Harnais de ion/ ion harness / irr / Arnés de i6n / Imb di

/ Uprzaz i jaca przed z pas roboczy / Arnés de protecgdo anti-queda com cinta de apoio
para trabalho / Faldsikringssele med arbejde positionering balte / Valjaissa turva tukivyé kanssa / Fallsikringssele med
’ i isj i med / icijski pas / Emniyet kosum takimi ile calisma
kayis1 / i postroj s pracovni i i pas / y postroj s osobny
bezpeénostny pé / Uprtaé za zaustavljanje pada s pojasom za radno pozicioniranje / Pojasevi za celo telo za zaustavljanje pada
sa za radno icioniranje Uprtaé za janje pada s pojasom za radno pozicioniranje / Pojasevi za celo telo
za janje pada sa za radno pozicioniranje / C6pys 3a 3awura oT nagaHe ¢ paboTeH NO3MLMOHUPaLY, KonaH /
heved icil / ieji apraisai

FA 10 202 XX
FA 10 206 XXA
FA 10 213 00
FA 10 215 XX
FA 10 216 XX

HEEOEEEEEEOE
®EOEEEOREHEOEH

FA 10 218 XX
FA 10 218 XXP
FA 10 218 XXW
FA 10 219 XX
FA 10 404 XX

KRATOS SAFETY
301 rue Denis PAPIN
38090 Villefontaine (FRANCE)

Tel : +33 (0)4 72 48 78 27

BKLKT65-10 www.kratossafety.com info@kratossafety.com
Updated: 01/2026



&

MARQUAGE / LABELLING / KENNZEICHNUNG / MARCACION / MARCATURA / MERKTEKEN / OZNACZENIA /ETIQUETA / MAERKNING

/MERKINNAT / MERKING / MARKNING / MARKALAMA / OZNAKE / OZNACENi VYROBKU / OZNACENIE / OZNAKA / OZNAKA /
MAPKHPOBKA / JELOLES / MARGISTUS / MARKEJUMS

Nom du fabricant / Manufacturer’s name / Herstellername / El nombre del fabricante / Nome del
fabbricante / De naam van de fabrikant / Nazwa producenta / O nome do fabricante / Fabrikantens
navn / Valmistajan nimi / Produsentens navn / Tillverkarens / Ime proizvajalca / imalatgiin adi /
Jméno vyrobce / Nazov vyrobcu / Naziv proizvodaca / Naziv proizvodaca / FiMe Ha mpou3BOIMTENS
/ Gyart6 neve / Tootja nimi / RaZotdja nosaukums

La référence du produit / The product reference / Artikelnummer des Produkts / La referencia del
producto / Riferimento del prodotto / De referentie van het product / Nr referencyjny produktu /
A referéncia do produto / Produktreferencen / Tuotteen viite / Produktets referansenummer / En
produktreferens / Uriin referansini / Sklic za izdelek / Oznageni vyrobku / Referenéné &islo vyrobku
/ Referentni broj proizvoda / Referentni broj proizvoda / Peepentnu nannu va npoaykra / A termék
hivatkozasi szama / Toote viitenumber/ Izstradajuma numurs

Le N° de lot / The batch number / Losnummer / E1 N° de lote / N° di lotto /Het serienummer / Nr
serii / O niimero de lote / Partiets nummer / Erdn numero / Varepartiets nummer / Partinumret / Parti
numarasi / St. Paketa / Cislo 3arze / Cislo Sarze / Serijski broj / Serijski broj / [apruaen Ne / Készlet
@] szama / Partii number / Partijas numurs

|E| N¢ individuel dans le lot / The individual number within the batch / Individuelle Nummer des Artikels

innerhalb des Loses / El n°® individual en el lote / Numero individuale nel lotto / Het individuele
nummer in de serie / Numer sztuki w serii / Nimero individual no lote / Det individuelle nummer i
partiet / Mikdén yksittdinen erdssd / Unike nummer i varepartiet / Personligt partinumret / Cok higbir
bireysel / St.posameznega elementa v seriji / Samostatné ¢islo bez Sarze / Individudlne &islo Sarze /
Pojedinacni broj unutar serije / Pojedina¢ni broj unutar serije / MnauBu/yaien HoMep B napruiara
/ Egyedi jelzészam a készletben / Toote individuaalne number partiis / Individualais numurs partija

La date (mois/année) de fabrication / The date (month/year) of manufacture / Herstellung datum (Monat/Jahr) / La fecha (mes, afio)de
fabricacion / Data (mese/anno) di fabbricazione / De productie datum (maand jaar) / Data (miesiac, rok) produkcji / A data (més e ano) de
fabrico / Fabrikationsdatoen (maned/ar) / Valmistuspédivamaara (kuukausi/vuosi) / Produksjonsdatoen (méned/ér) / Tillverkningsdatum (manad/
ar) / Uretim tarihi (ay/yil) / Datum (mesec/leto) izdelave / Datum (mésic / rok) vyroby / Datum (mesiac/rok) vyroby / Data (mese/anno) di
fabbricazione / De productie datum (maand jaar) / Data (miesiac, rok) produkeji / A data (més e ano) de fabrico / Datum (mjesec/godina)
proizvodnje / Datum (mesec/godina) proizvodnje / Jlara (Mecew/roxuna) Ha npou3BoacTBo / A gyartas datuma (honap/év) / Tootmiskuupdev
(kuu/aasta) / RazoSanas datums (menesis/gads)

Matiere / Material / Material / Materiales / Materiale / Materiaal / Materiatu / Material / Materiale / Materiaali / Material / Material / Malzeme /
Material / Material / Material / Sirovinski sastav / Materijal / Marepuain / Anyag / Materjal / Materials

Taille / Size / GroBenangabe / La talla / Taglia / De maat / Rozmiar / Tamanho / Sterrelsen / Koko / Sterrelsen / Storleken / Velikost / Boyutu /
Velikost / Velkost' / Veli¢ina / Veli¢ina / Pa3mep / Méret / Suurus / Izmérs: Universal S/M/L XL/XXL

Plage de taille de la ceinture / Size range of the waist belt / GurtgroBen / Rangos de talla del cinturén / Misure della cintura / Verstelbereik van
de gordel / Zakres rozmiarow pasa biodrowego / Intervalos de tamanho do cinto / Sterrelsesintervaller for baltet / Vyonpituuden sidatovarat /
Ulike beltevidder / Biltets storlekar / Razpon velikosti pasu / Emniyet kemeri boyutunun araliklari / Rozsah velikosti pasu / Rozsahy velkosti
opaskov / Rasponi veli¢ine pojasa / Rasponi veli¢ine kaiSa / Pa3mepn na xonana / Az 6v mérettartomanyai / Positsioonivod suurused / Siksnas
izm&ru diapazons / Juosmens dirzo dydziai

Pour la fixation correcte et le réglage, se référer au mode d’emploi / For correct fastening and adjustment, refer to the user manual / Beziehen
Sie sich zur korrekten Befestigung und Einstellung auf die Gebrauchsanleitung / Para la fijacion correcta y el ajuste, consulte el manual de
instrucciones / Per il corretto fissaggio e la regolazione, fare riferimento alle istruzioni per I’'uso / Raadpleeg de handleiding voor een correct
bevestiging en afstelling / W celu poprawnego zamocowania i ustawienia, odnies¢ si¢ do instrukcji obshugi / Para uma fixagdo e ajuste corretos,
conferir o modo de utilizagdo / For korrekt fastgerelse og justering henvises til brugsvejledningen / Katso oikea kiinnitys ja sito kdyttohjeesta
/ For korrekt festing og justering, se bruksanvisningen / For korrekt fastsittning och justering, se handboken / Za pravilno pritrditev in nastavitev
glejte navodila za uporabo / Baglama ve ayarin nasil dogru yapilacagini anlamak igin kullanim kilavuzunu okuyunuz / Spravné upevnéni a
sefizeni naleznete v navodu k obsluze / Postup spravneho upevnenie a nastavenia je uvedeny v navode na pouzitie / Za ispravno pri¢vri¢ivanje
i prilagodbu konzultirajte priruénik za korisnike / Za pravilno pri¢vrséivanje i podeSavanje konsultujte priru¢nik za korisnike / 3a npasunao
3aKpelBaHe U PEryIMpaHe BIKTE yKa3aHUATA 32 HAa4MH Ha ynorpeba / A megfeleld rogzitéshez és beallitashoz tekintse meg a hasznalati utasitast
/ Korrektseks kinnitamiseks ja reguleerimiseks vaadake kasutusjuhendit / Skatit lietoSanas pamacibu, lai pareizi piestiprinatu un noregulétu




Lire la notice d’instruction avant utilisation / Read the instructions before use / Vor der Benutzung Gebrauchsanleitung lesen / Lea el folleto de
instrucciones antes del uso / Prima dell’uso leggere le istruzioni / Lees de instructichandleiding voor gebruik / Przed uzyciem nalezy zapoznaé
sig z instrukcja / Ler atentamente as instrugdes antes de utilizar / Laes instruktionshaftet for ibrugtagning / Lue kiyttoohje ennen kéyttod / Les
instruksene for bruk / Lids bruksanvisningen innan anvindning / Pred uporabo preberite navodila za uporabo / Kullanmadan 6nce kullanim
kilavuzunu okuyun / Pfeététe si navod k obsluze pied pouzitim / Pred pouzitim si precitajte navod na pouzitie / Pro€itati upute prije upotrebe
/ Procitati uputstvo pre upotrebe / IIpouerere uncTpykmsaTa npemu ynorpeda / Hasznalat el6tt olvassa el a felhaszndloi kézikonyvet / Enne
kasutamist lugeda kasutusjuhendit / Pirms izmantoSanas izlasit instrukciju

Indication de la conformité avec le réglement EPI (UE) 2016/425 et de la conformité avec la norme harmonisée selon EN 361:2002, EN 358:2018, EN
813:2024 démontrée par I’organisme notifié N°0598 / Indication of conformity with PPE Regulation (EU) 2016/425 and shown to comply with Harmonized
Standard as per EN 361:2002, EN 358:2018, EN 813:2024 by Notified body N°0598 / Konformititserkldrung mit der PSA-Verordnung (EU) 2016/425 und
Ubereinstimmung mit der harmonisierten Norm nach EN 361:2002, EN 358:2018, EN 813:2024 durch die notifizierte Priifstelle Nr. 0598 / Indicacion de
la conformidad con el Reglamento EPI (UE) 2016/425 y de la conformidad con la Norma Armonizada segun EN 361:2002, EN 358:2018, EN 813:2024
demostrada por el organismo notificado N°0598 / Indicazione di conformita al regolamento DPI (UE) 2016/425 e conformita alla norma armonizzata secondo
EN 361:2002, EN 358:2018, EN 813:2024 dimostrata dall’organismo notificato n. 0598 / Verklaring van overeenstemming met de PBM-verordening (EU)
2016/425 en overs ing met de geharmoni: de norm volgens EN 361:2002, EN 358:2018, EN 813:2024, aangetoond door de aangemelde instantie
nr. 0598 / Wskazanie zgodno$ci z rozporzadzeniem w sprawie srodkow ochrony indywidualnej (UE) 2016/425 oraz zgodno$ci z norma zharmonizowana
wg EN 361:2002, EN 358:2018, EN 813:2024 wykazane przez jednostkg notyfikowana nr 0598 / Indicagdo de conformidade com o Regulamento EPI (UE)
2016/425 e conformidade com a norma harmonizada de acordo com a EN 361:2002, EN 358:2018, EN 813:2024 demonstrada pelo Organismo Notificado
No. 0598 / Angivelse af overholdelse af PPE-forordning (EU) 2016/425 og overholdelse af den harmoniserede standard i henhold til EN 361:2002, EN
358:2018, EN 813: 2024 pavlst af bemyndlgst organ nr. 0598 / l]moltus llmonetun laitoksen nro 0598 osoittamasta henkilénsuojainten asetuksen (EU)
2016/425 i ja yhdenmuk standardin noud dardien EN 361:2002, EN 358:2018, EN 813:2024 ja mukaisesti. / Indikasjon
pa samsvar med PPE-forordningen (EU) 2016/425 og samsvar med den harmomsene standarden i henhold til EN 361:2002, EN 358:2018, EN 813:2024
pavist av meldt organ nr. 0598 / Angivande av Gverensstimmelse med PPE-forordningen (EU) 2016/425 och Gverensstimmelse med den harmoniserade
standarden enligt EN 361:2002, EN 358:2018, EN 813:2024 visat av anmilt organ nr 0598 / Navedba skladnosti z Uredbo o zas¢itni zai¢iti (EU) 2016/425
in skladnosti z usklajenim standardom v skladu z EN 361:2002, EN 358:2018, EN 813:2024, ki ga je priglasil organ §t. 0598 / KKD Y6netmeligi (AB)
2016/425°e uygunluk gostergesi ve EN 361: 2002’ye gére uyumlagtirilmis standarda uygunluk, onaylanmis kurulus N°0598 tarafindan gosterilmistir /
Oznaceni shody s nafizenim OOP (EU) 2016/425 a shoda s harmonizovanou normou podle EN 361:2002, EN 358:2018, EN 813:2024 prokézan¢ ozndmenym
subjektem ¢. 0598 / Oznacenie suladu s nariadenim o OOP (EU) 2016/425 a sulad s harmonizovanou normou podl'a EN 361:2002, EN 358:2018, EN
813:2024 preukazané notifikovanym organom ¢. 0598 / Oznaka sukladnosti s Uredbom o OZO (EU) 2016/425 i uskladenosti s uskladenim standardom
prema EN 361:2002, EN 358:2018, EN 813:2024, koju je pokazalo prijavljeno tijelo br. 0598 / Oznaka usagla$enosti sa Uredbom o li¢noj zastitnoj opremi
(EU) 2016/425 i usaglasenosti sa harmonizovanim standardom prema EN 361:2002, EN 358:2018, EN 813:2024, koju je pokazalo prijavljeno telo br. 0598
/ Vinankarnms 3a ceotetcTBre ¢ Permament 3a JITIC (EC) 2016/425 u choTBeTCTBHE C XapMOHM3UpaHus cTanaapt chriacio EN 361:2002, EN 358:2018,
EN 813:2024, nemoncrpupan ot Hotuduumpan opran Ne 0598 / Az (EU) 2016/425 egyéni véddeszkoz-eldirasoknak vald megfelelés, valamint az EN
361:2002, EN 358:2018, EN 813: 2024 szerinti harmonizalt szabvanynak valo megfelelés jelzése, amelyet a 0598. szamu bejelentett szervezet igazolt /
Teavitus vastavuse kohta isikukai dite madrusele (EL) 2016/425 ja harmoneeritud standardile vastavalt standarditele EN 361:2002, EN 358:2018, EN
813:2024, mille tdendab teavitatud asutus nr 0598 / Norade par atbilstibu IAL regulai (ES) 2016/425 un saskanotajam standartam saskana ar EN 361:2002,
EN 358:2018, EN 813:2024, ko apliecinajusi pazinota institicija Nr. 0598 / Indicarea conformitatii cu Regulamentul PPE (UE) 2016/425 si conformitatea cu
standardul armonizat conform EN 361:2002, EN 358:2018, EN 813:2024, demonstrata de organismul notificat nr. 0598

Le N° de la norme a laquelle le produit est conforme et son année / The number of the standard to which the product conforms and its year /
Angabe der Norm, der das Produkt entspricht, sowie der Jahreszahl / E1 N° de la norma con la cual el producto estd en conformidad y su afio /
N° della norma alla quale il prodotto ¢ conforme e relativo anno / De norm waaraan het product conform is en zijn jaar / Nr i rok normy, z ktora
produkt jest zgodny / O niimero da norma com a qual o produto esta em conformidade e o respectivo ano / Nummeret pd den standard, som
produktet stemmer overens med, samt &ret / Normin numero, jonka mukainen tuote on, ja sen vuosi / Nummer og ér for standarden som produktet
er produsert i henhold til / Nr. for den standard som produkten uppfyller samt &ret / Uriiniin uygun standart ve yil N ©/ St. standarda, s katerim
je izdelek skladen in leto njegove objave / Cislo normy, které vyrobek odpovida a jeho rok / C. normy, v sulade s ktorou bol vjrobok vyrobeny,
arok / Broj standarda s kojim je proizvod uskladen te njegova godina / Broj standarda sa kojim je proizvod usaglasen te njegova godina / Ne u
TOJMHA HA CTAHJAPTa, Ha KOWTO MPOAYKTHT ChOTBeTCTBA / AZOn szabvany szama és éve, amelynek a termék megfelel / Standardi number ja aasta,
millele toode vastab / Standarta, kuram atbilst produkts, numurs un gads: EN 361:2002 and EN 358:2018 and EN 813:2024

Poids maximum de I'utilisateur / Maximum user weight / Maximales Gewicht des Benutzers / Peso maximo del usuario / Peso massimo
utilizzatore / Maximumgewicht van de gebruiker / Maks. cigzar uzytkownika / Peso maximo do utilizador / Brugers maksimalvaegt / Kéyttdjan
enimmadispaino / Brukerens maksimumsvekt / Anvindarens maxvikt / Najvecja telesna masa uporabnika / Kullanicinin maksimum agirhg /
Maximalni hmotnost uzivatele / Maximalna hmotnost’ pouzivatel'a / Maksimalna tezina korisnika / Maksimalna tezina korisnika / Makcumanzo
Tero Ha norpebutens / A hasznalo maximalis teststilya / Kasutaja maksimaalne kaal / Maksimalais lietotaja svars: 140 kg




&

MARQUAGE / LABELLING / KENNZEICHNUNG / MARCACION / MARCATURA / MERKTEKEN
/ OZNACZENIA / ETIQUETA / MAERKNING / MERKINNAT / MERKING / MARKNING /
MARKALAMA / OZNAKE / OZNACENI VYROBKU / OZNACENIE / JELOLES / MARKEJUMS /
ZYMEJIMAS

Accrochez le connecteur libre de votre longe sur ce triangle lorsque cette derniére n’est pas
utilisée. ATTENTION : ne pas utiliser pour un accrochage antichute, ni pour de 1’évacuation !

Hang your lanyard’s free connector on this triangle when it is not in use. CAUTION: do
not use for fall arrest anchorage or evacuation!

Befestigen Sie das freie Verbindungselement Ihrer Leine an diesem Dreieck, wenn sie nicht
benutzt wird. ACHTUNG: Nicht zur Sturzsicherung oder Rettung verwenden!

Enganchar el conector libre de la eslinga a este tridngulo cuando este no se esté utilizando.
ATENCION: ;No utilizar para un enganche anticaida ni para una evacuacién!

Agganciare il connettore libero del cordino al triangolo quando questo non ¢ in uso. ATTENZI-
ONE: non usare come punto di ancoraggio per dispositivo anticaduta, né per operazioni di evacuazione!

Bevestig de vrije connector aan uw riem op de driehoek als deze niet wordt gebruikt. LET OP: niet gebruiken voor anti-
valverankering en evacuatie!

Zamocowa¢ wolny karabinek lonzy na tym trojkacie, gdy nie jest ona uzywana. UWAGA! Nie uzywac¢ jako punktu mocowania
ani do ewakuacji!

Prenda o conector livre sobre este tridngulo quando esta Gltima ndo for utilizada. ATENCAO: niio use para um engate
antiqueda, nem para a evacuagio!

St det frie koblingselement pa linen fast pa trekanten, nar denne ikke er i brug. BEMARK: ma ikke pahagtes en faldsiking, heller
ikke til evakuering!

Kiinniti liinan vapaa liitin kolmioon silloin, kun se ei ole enii kiytossd. HUOMIO: ei saa kdyttii putoamissuojana, vain
pelastusvilineeni!

Huvis linen ikke er i bruk, skal man feste linens ledige koblingsstykke pa denne triangelen. OBS: skal ikke brukes verken for fall-
demping eller for evakuering!

Hiing upp den lediga kontakten pa din lingsida i den hir triangeln niir den inte anviinds. OBSERVERA: anviind inte for
att forhindra faller eller for evakuering!

Ko trikota ne uporabljate, obesite prosti prikljucek na traku na trikot. POZOR: ne uporabljajte kot varovalo proti padanju ali za
evakuacijo!

Halatimzin serbest konnektoriinii kullamlmadiginda bu ii¢gene asin. DIKKAT: Diismeyi 6nlemek i¢in asilmak veya tahliye
icin kullanmayn!

Pokud neni trojuhelnik pouzivan, zavéste volnou spojku upinaciho lana na tento trojuhelnik. POZOR: nepouzivat u zachytného
zafizeni proti padu ani pro evakuaci!

Vol'nu karabinku lana pripevnite k tomuto trojuholniku, ked’ sa toto lano nepouziva. UPOZORNENIE: NepouZivajte na
pripnutie kotviaceho systému na zachytenie padu ani na evakuaciu!

Objesite slobodni prikljucak vrpce na ovaj trokut kad ga se ne koristi. OPREZ: ne koristiti za zaustavljanje pada ili za evakuaciju!

Objesite slobodan konektor vezice na ovaj trougao kada ga se ne koristi. PAZNJA: ne koristite za zaustavljanje ili
evaKkuaciju!

3akageTe CBOOOTHMUS ChEIMHUTEI HA BAILIETO MPEANA3HO BbKE KbM TOBa CEIo0, Korato He ce usnonzsa. BHUMAHUE: na ue ce
M3I0JI3Ba KATO OCHTYPHTEIHO YCTPOUCTBO CpEILy MaJjaHe, KaKTo U 3a eBaKyarus!

A rogzitokotél szabad csatlakozojat akassza fel erre a haromszogre, amennyiben nem hasznalja azt. FIGYELEM: zuhanas-
gatlé rogzitésre és evakualisra ne hasznalja!

Kinnitage koie vaba karabiin selle kolmnurga kiilge, kui kit ei kasutata. TAHELEPANU! Mitte kasutada kukkumise kaitsekin-
nituseks ega evakueerimiseks!

Piestipriniet virves brivo konektoru pie 3 trijstiira, tiklidz tas netiek izmantots. UZMANIBU: neizmantot kritiena ier-
obeZosanas stiprinajumiem vai evakuacijai!

Kai nenaudojate, laisva kobinio jungti prisekite prie $io trikampio. DEMESIO. Nenaudokite norédami prisisegti ir apsisaugoti nuo
kritimo, nei norédami evakuotis!




)




)

7 8
9 10
11 12




)

13

14

15

16




&

Cette notice doit étre traduite par le revendeur dans la langue du pays ou I’équipement est utilisé (excepté si la traduction est fournie par le fabricant).
Pour votre sécurité, respectez strictement les consignes d’utilisation, de vérification, d’entretien et de stockage.

La société KRATOS SAFETY ne peut étre tenue responsable pour tout accident direct ou indirect survenu a la suite d’une utilisation autre que celle
prévue dans cette notice, ne pas utiliser cet équipement au-dela de ses limites !

MODE D’EMPLOIET PRE! AUTIONS :

Un harnais (harnais + ceinture) est un équipement de protection individuelle, il doit étre attribué¢ a un utilisateur unique (il ne peut étre utilisé que par
une personne a la fois). Un harnais doit étre au préalable ajusté a la taille de I’opérateur. Il faut régler, une fois pour toutes, les sangles de telle sorte que
la sangle sous-fessiére soit en place et que la plaque dorsale soit bien située entre les omoplates. Un harnais doit étre sanglé au plus prés du corps, sans
exces, afin de laisser libres les mouvements de 1’utilisateur. Respectez les étapes p. 5/6/7.

Pendant I'utilisation, vérifier régulierement les éléments de fixation et de réglage.
Avant la premiére utilisation, I’utilisateur doit effectuer des essais de confort et de réglage, dans un lieu calme, afin de s’assurer que le harnais est a la
bonne taille et qu’il est correctement réglé. Les points d’accrochage décrits ci-dessous peuvent étre en métal ou en textile.

1- Les points antichute (EN 361) : Sur un harnais ceinture a cuissards, ces points sont situés en sternal ou en dorsal, ils servent a connecter un systéme
d’arrét des chutes. Les points d’accrochage signalés par un A peuvent accepter un systéme antichute, les points d’accrochage signalés par un A/2 doivent
étre reliés ensemble pour étre connectés a un systéme antichute.
Pour un réglage optimum et afin de se retrouver dans une position idéale dans I’attente des secours en cas de chute, le centre du point dorsal doit se
situer au niveau des omoplates, 1égérement en dessous de ’axe des épaules (fig. 7) et le centre du point sternal doit se situer exactement au niveau de
I’axe poitrine.
Dans ce type d’utilisation, le harnais doit étre relié¢ a un systéme antichute par I’intermédiaire de connecteurs (EN 362).

¢ CAS PARTICULIER : FA 10 218 00/01/02 et FA 10 218 00W/01W/02W.
Le point d’accrochage ventral de ces harnais a été spécialement congu pour les opérations de montée sur échelle lorsqu’il est utilisé avec un systéme
antichute coulissant sur support d’assurage flexible ou rigide conforme a I’EN 353. Ce point d’accrochage constitue un point antichute certifié EN 361
(A2 + A/2). Il est reli¢ a des éléments textiles spécialement congus pour se déchirer de maniére contrélée en cas de chute, permettant ainsi de maintenir
I’utilisateur dans une position plus verticale apres 1’arrét de la chute.

Ce point d’accrochage est également certifié¢ selon la norme EN 813. Toutefois, sa conception spécifique, intégrant des éléments fusibles destinés
a optimiser la position de I’utilisateur apres une chute sur échelle, ne convient pas a des usages impliquant des mises en suspension fréquentes ou
prolongées. Seules des suspensions occasionnelles et de courte durée sont autorisées.

L’éventuel arrachement des éléments fusibles sous I’effet de sollicitations répétées n’affecte pas la résistance structurelle du harnais ni ses performances
antichute. Cependant, dans ce cas, les fonctionnalités associées au maintien optimisé de la position verticale aprés une chute ne seraient plus garanties.
Apres tout déclenchement ou détérioration de ces ¢léments, le harnais doit étre retiré du service et inspecté par une personne compétente conformément
aux procédures du fabricant.

2- Les points de maintien au travail et/ou retenue (EN 358) : Sur un harnais ceinture a cuissards, ces points sont situés en latéral ou en ventral, ils
servent a connecter un systéme de maintien au travail ou un systéme de retenue au travail.
Ces points d’accrochage n’ayant pas de marquage A ou A/2, ils ne doivent pas étre utilisés pour connecter un systéme antichute.
Pour un réglage optimum, ces points doivent se situer au niveau de la taille.
¢ CASPARTICULIER : FA 10215 00/01 : Sur ce harnais, le point ventral est constitué¢ des 2 boucles textiles devant étre reliées par |’ intermédiaire
d’un connecteur (EN 362) pour pouvoir étre utilisé comme décrit ci-dessus.
Utilisation en maintien (ou extension) au travail : couplé avec un systéme de maintien adapté - longe EN 358.
Lors du travail en maintien ou extension, il y a lieu de vérifier :
- que la fixation de la longe par I’intermédiaire de connecteurs (EN 362) et/ou de tendeur de longe (EN 358), est convenablement assurée sur les Dés
latéraux de la ceinture.
- que la longueur de la longe aprés réglage, ne permet pas de chute supérieure a 0,50 m.
- que la longe est utilisée dans des conditions excluant les arétes vives et les structures de faible diamétre ; éventuellement prévoir une gaine de protection.
Pendant I"utilisation, veillez a vérifier réguliérement toutes les fixations et tous les ¢éléments de réglage.
Utilisation en retenue au travail : couplé avec un systéme de protection adapté EN 358, EN 354,... afin d’empécher 1’utilisateur d’accéder a une zone
de chute.
¢ CAS PARTICULIER : FA 10 404 00/01 : Cette ceinture est en plus munie d’un dé de retenue au travail a I’arriere de la ceinture, ce point doit
uniquement étre utilisé pour empécher I’utilisateur d’accéder a une zone de chute.
Dans ce type d’utilisation, la ceinture doit étre reliée a un systeéme de retenue ou de maintien au travail par I’intermédiaire de connecteurs (EN 362).

3- Les points de suspension (EN 813) : Sur un harnais ceinture a cuissards, ces points sont situés en ventral, ils servent a connecter un systéme de
travail/progression sur corde de type descendeur (EN 341), poignée d’ascension, bloqueur ventral (EN 567),... C’est également le point a utiliser avec
une sellette de suspension (FA 70 006 00)

Ces points d’accrochage n’ayant pas de marquage A ou A/2, ils ne doivent pas étre utilisés pour connecter un systéme antichute.

Dans ce type d’utilisation le harnais doit simultanément étre relié a un systéme antichute par I’intermédiaire de connecteurs (EN 362).

4- Les accrochages supplémentaires :

Porte-outils : 4 utiliser en combinaison avec les Porte-matériel : a utiliser pour accrocher Porte-connecteurs de longes antichute : a
longes porte-outils KRATOS SAFETY, pour les connecteurs, poulies,... nécessaires aux utiliser UNIQUEMENT  pour accrocher
retenir un outil en cas de chute. interventions en hauteur. I’extrémité d’une longe lorsqu’elle n’est pas
Charge maxi 5 kg. Charge cumulée maxi 5 kg utilisée.

Ces points ne doivent pas étre utilisés pour connecter un systéme antichute, ou de maintien au travail, ou de retenue, ou de travaux sur
cordes.

La lisibilité des marquages doit étre vérifiée périodiquement.

Le point d’ancrage du harnais doit étre situé au-dessus de I’utilisateur et conforme a la norme EN 795:2012 (résistance minimum : R>12kN); le point
d'ancrage du systéme de maintien au travail doit étre situé au-dessus ou au niveau de la ceinture et conforme a la norme EN 795. Vérifiez que le travail
soit effectué de maniére a limiter I’effet pendulaire, le risque et la hauteur de chute. Pour des raisons de sécurité et avant chaque utilisation, assurez-vous
qu’en cas de chute, aucun obstacle ne s’oppose au déroulement normal du systéme antichute (espace libre sous les pieds de I’utilisateur). Le tirant d’air
sous les pieds de I'utilisateur doit étre au minimum de : voir notice de I’antichute.
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Avant et pendant |"utilisation, nous vous recommandons de prendre les dispositions nécessaires a un éventuel sauvetage en toute sécurité. La suspension
prolongée dans un harnais suite a une chute peut laisser différentes séquelles, c’est pourquoi il est essentiel que I’opération de sauvetage soit effectuée
d’une maniére aussi sécurisée et rapide que possible.

Un harnais doit étre utilis¢ uniquement par des personnes formées, compétentes et en bonne santé, ou sous la supervision d’une personne formée et
compétente. Attention ! Certaines conditions médicales peuvent affecter la sécurité de I’utilisateur, en cas de doute contactez votre médecin.

Soyez conscient des dangers qui pourraient réduire les performances de votre équipement, et donc la sécurité de I’utilisateur, en cas d’exposition & des
températures extrémes (<-30 © C ou> 50 ° C), d’exposition prolongée aux éléments (rayons UV, humidité), a des produits chimiques, des contraintes
¢lectriques, en cas de torsion du systéme antichute lors de ’utilisation, ou encore d’arétes vives, de friction ou de coupure, etc.

Avant chaque utilisation, vérifiez I’état du harnais : inspection visuelle afin de s’assurer de 1’¢tat des sangles (pas de début de coupure, de brilure et de
rétrécissement inhabituel), de 1’état des coutures (pas de dommage visible), de celui des parties métalliques (pas de déformation ni d’oxydation), que
les connecteurs fonctionnent correctement (ouverture/verrouillage). En cas de déformation ou de doute, le harnais ne doit plus étre réutilisé. Aprés une
chute, le produit ne doit pas étre réutilisé et doit étre identifié « HORS SERVICE » (voir le paragraphe « VERIFICATION »).

11 est interdit de supprimer, de rajouter ou de r 1 un q t du harnais.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES :

Matiere sangle : polyester et/ou polyamide. Mati¢re boucles : acier traité, acier inoxydable et/ou aluminium.

Plages de taille de la ceinture : S-M : Min : 90 cm — Max 125 cm / M-L : Min : 90 cm — Max 135 cm / L-XXL : Min : 90 cm — Max 145 cm.

S-XXL : Min : 90 cm — Max 120 cm.

Charge nominale maximale du harnais : 140 kg* selon I'EN 361 et I'EN 813; la ceinture, y compris I'équipement, est homologuée pour un poids
maximum de 140 kg.

*a condition qu'il soit utilisé en combinaison avec un systéme d'absorption d'énergie compatible avec cette charge nominale maximale et testé
conformément a la norme PPE-R/11.62.

COMPATIBILITES D’EMPLOI :

Le harnais doit étre incorporé dans un systéme d’arrét des chutes tel que défini dans la fiche descriptive (EN 363) dans le but d’assurer que 1’énergie
développée lors de I’arrét de la chute soit inférieure a 6 kN. Un harnais antichute (EN 361 / EN 358 / EN 813) est le seul dispositif de préhension du
corps qu’il soit permis d’utiliser. Il peut étre dangereux de créer son propre systeme anti-chute dans lequel chaque fonction de sécurité peut interférer
sur une autre fonction de sécurité. Ainsi, avant toute utilisation, reportez-vous aux recommandations d’utilisation de chaque composant du systéme.

VERIFICATION :

La durée de vie indicative du produit est de 10 ans, mais elle peut étre augmentée ou diminuée en fonction de I'utilisation et/ou des résultats des
vérifications annuelles.

L’équipement doit étre systématiquement vérifié en cas de doute, de chute et au minimum tous les douze mois par le constructeur ou une personne
compétente*, et dans le respect strict des modes opératoires d’examen périodique du fabricant (et en particulier des Guides d’inspection réf. GI XX-
XXXXXX-XX), afin de s’assurer de sa résistance et donc de la sécurité de Iutilisateur. La fiche descriptive doit étre complétée (par écrit) apres chaque
vérification du produit ; la date de vérification et la date de la prochaine vérification doivent étre indiquées sur la fiche descriptive, il est également
recommandé d’inscrire la date de la prochaine vérification sur le produit.

* : consultez la définition d’une personne compétente sur notre site internet dans la rubrique : Infos/Conseils techniques

ENTRETIEN ET STOCKAGE : (Consignes a respecter strictement)

Pendant le transport, éloignez le harnais de toute partie coupante et conservez-le dans son emballage. Nettoyez-le a I’eau et au savon, essuyez-le avec un
chiffon sec et suspendez-le dans un local aéré afin de laisser sécher naturellement et a distance de tout feu direct ou source de chaleur, de méme pour les
¢léments ayant pris I’humidité lors de leur utilisation. Les parties métalliques seront essuyées avec un chiffon imbibé d’huile de vaseline. L’eau de javel
et les détergents sont rigoureusement prohibés. Le harnais doit étre rangé dans un local tempéré, sec et aéré dans son emballage, a 1’abri des rayons du
soleil, de la chaleur et des produits chimiques.
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This guide must be translated by the dealer into the language of the country of use (except if the translation is provided by the manufacturer).

For your safety, comply strictly with the instructions for use, verification, maintenance and storage.

KRATOS SAFETY cannot be held liable for any direct or indirect accident occurring as a result of use other than provided for in this notice; do not use
this equipment beyond its capabilities!

USE AND PRECAUTIONS:

A harness (harness + belt) is a piece of personal protection equipment; it should be allocated to a single user (it can only be used by one person at a time).
A harness should first be adjusted to the size of the operator. The straps should be adjusted once and for all so that the sub-pelvic strap is in position and
the back plate is properly positioned between the shoulder blades. A harness should be adjusted as close as possible to the body, without excess, so as to
leave the operator freedom of movement. Observe the steps p. 5/6/7.

During use, check the fastening and adjustment elements regularly.

Before first use, the user must complete some comfort and adjustment tests, in a place free of disruptions, in order to make sure the harness is the right
size and is properly adjusted. The attachment points described below may be metal or textile.

1- Fall arrest points (EN 361): A harness with waistbelt and leg loops has either sternal or dorsal fixation points to which a fall arrest system is
connected. Attachment points indicated with A can be fixed to a fall arrest system; attachment points indicated with A/2 must be joined together in order
to be connected to a fall arrest system.
For optimal adjustment and, should you fall, to end up in an ideal position while awaiting rescue, the centre of the dorsal point must be in line with your
shoulder blades and slightly below the shoulder line (fig. 7), and the centre of the sternal point must be precisely centred at chest level.
For this type of use, the harness must be connected to a fall arrest system via connectors (EN 362).

* EXCEPTION: FA 10 218 00/01/02 and FA 10 218 00W/01W/02W.
The ventral attachment point of these harnesses has been specifically designed for ladder-climbing operations when used with a guided type fall arrester
on a flexible or rigid anchor line compliant with EN 353. This attachment point is a fall arrest point certified to EN 361 (A/2 + A/2). It is connected to
textile elements specially designed to tear in a controlled manner in the event of a fall, thereby keeping the user in a more upright position after the fall
has been arrested.
This attachment point is also certified to EN 813. However, its specific design, which incorporates tear-away elements intended to optimise the user’s
position after a fall on a ladder, is not suitable for uses involving frequent or prolonged suspension. Only occasional, short-duration suspensions are
permitted.
Any tearing of the tear-away elements as a result of repeated loading does not affect the structural strength of the harness or its fall arrest performance.
However, in this case, the functions associated with the optimised upright position after a fall can no longer be guaranteed. After any activation or
deterioration of these elements, the harness must be withdrawn from service and inspected by a competent person in accordance with the manufacturer’s
procedures.
2- Work positioning or restraint points (EN 358): A harness with waistbelt and leg loops has either lateral or ventral points to which a work positioning
system or work restraint system is connected.
As these attachment points are not marked A or A/2, they must not be connected to a fall arrest system.
For optimal adjustment, these points should be at waist level.

e EXCEPTION: FA 10 215 00/01: On this harness, the ventral point consists of 2 textile loops that should be connected together using a connector

(EN 362) for use as described above.

Use for work positioning (or extension): paired with a suitable work positioning system - lanyard EN 358.
For work positioning or extension, verify that:
- the lanyard is fixed properly to the waistbelt’s lateral D-rings using connectors (EN 362) and/or a lanyard tensioner (EN 358),
- after adjustment, the lanyard’s length prevents falls of more than 0.50 m,
- the lanyard is used only when no sharp edges or small-diameter structures are present; it may be necessary to use a protective sheath.
During use, make sure to regularly check all fasteners and all adjusters.
Use for work restraint: paired with a suitable protection system (EN 358 or EN 354) in order to restrict users from reaching zones where they may fall.
. EXCEPTION: FA 10 404 00/01: This belt is also fitted with a work restraint D-ring at the rear; this point may only be used to prevent the user
from reaching a zone where they risk falling.

For this type of use, the belt must be connected to a work positioning or work restraint system via connectors (EN 362).

3 - Suspension points (EN 813): On a harness with waistbelt and leg loops (suspension harness), these points are ventrally located and connect
descender (EN 341), ascender handle and ventral rope clamp (EN 567) rope work/access systems, among others. These are also the points used with
suspension seats (FA 70 006 00).

As these attachment points are not marked A or A/2, they must not be connected to a fall arrest system.

For this type of use, the harness must also be connected to a fall arrest system via connectors (EN 362).

4- Additional attachments:

Tool holder: to be used in conjunction with the Gear loop: to be used for attachil?g CONNECtOrS,  po it 2irest lanyard connector loop: ONLY used
KRATOS SAFETY tool-holding lanyards to Pulleys, etc. needed for work at height. to attach the end of a lanyard that is not in use.
catch a tool if it falls.

Max. cumulative load 5kg

Max. load 5kg.

These points must not be used for connection of a fall arrest, work positioning, work restraint or rope access work system.

Product markings should be checked periodically for legibility.
The harness anchorage point should be situated above the user and must comply with EN 795:2012 (R>12kN); work positioning anchorage must be
situated at or above waist belt level and must comply with EN 795. Make sure that the work is done in such a way as to limit the pendulum effect, as
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well as the risk and the height of a fall. For safety reasons and before each use, make sure that in the event of a fall there is no obstacle obstructing the
normal deployment of the fall arrest system (free space under the user’s feet). The clearance under the user’s feet should be a minimum of: refer to the
fall arrest system manual.

Before and during use we advise you to make the necessary arrangements for a safe rescue if the need should arise. Suspension trauma can effect people
in different ways so it is essential that any rescue should be carried out safely as a quickly as possible.

A harness is for the sole use of people trained, skilled and in good health, or under the supervision of a trained and skilled person. Warning! Certain
medical conditions may affect user safety, if in doubt, consult your doctor.

Be aware of the hazards that could reduce the performance of your equipment, and therefore the user’s safety, if exposed to extreme temperatures (<
-30°C or > 50°C), prolonged exposure to the elements (UV rays, humidity), chemical agents, electrical constraints, twisting of the fall arrest system
during use, sharp edges, friction or cutting, etc.

Check the condition of the harness before every use: visual inspection to check the condition of the straps (no signs of cuts, burns or abnormal shrinkage),
the seams (no visible damage), the metal parts (no deformation or rust) and that the connectors work properly. In the event of deformation or doubt
the harness should be withdrawn from service. After a fall the product must not be reused and withdrawn from use (see section VERIFICATION
PROCEDURE).

Do not remove, add or replace any component of the harness.

TECHNICAL CHARACTERISTICS:

Strap material: polyester and/or polyamide. Buckle material: heat treated steel, stainless steel and/or aluminium.

Size range of the waist belt: S-M : Min : 90 cm — Max 125 cm / M-L : Min : 90 cm — Max 135 cm / L-XXL : Min : 90 cm — Max 145 cm.

S-XXL : Min : 90 cm — Max 120 cm.

Maximum rated load of the harness: 140 kg* as per EN 361 and EN 813, waist belt including equipment is approved for a weight up to 140 kg.

* on condition that it is used in combination with an energy absorbing system compatible with this maximum rated load and tested as per PPE-R/11.62.

SUITABILITY FOR USE:

The harness must be used as part of a fall arrest system as defined in the product data sheet (EN363) to guarantee that the dynamic force exerted on the
user during the arrest of a fall is maxi 6 kN. A fall arrest harness (including EN 361/EN 358/EN 813) is the only body-gripping device that may be used. It
may be dangerous to create one’s own fall arrest system where each safety function can interfere with another safety function. Read the recommendations
on using each component in the system before use.

VERIFICATION PROCEDURE:

The equipment has a service life of 10 years, but this duration may increase or decrease depending on how it is used and/or the results of annual checks.
The equipment should be inspected if there is any doubt, or following a fall, and at least annually, by the manufacturer or a competent person* and in
strict compliance with the manufacturer’s periodic inspection procedures (and in particular the inspection guides ref. GI XX-XXXXXX-XX) to check
its strength and therefore the user’s safety. The product data sheet should be completed (by writing) after each verification; date of inspection and date of
next inspection must be indicated on the data sheet, it is also recommended to put date of next inspection on the product.

*: refer to the definition of a competent person on our website under: Info/Technical Advice

SERVICING AND STORAGE: (Comply strictly with these instructions)

During transport, keep the harness in its packaging, well away from any cutting surface. Clean it with water and soap, wipe it with a dry rag and hang it
up in a well-ventilated location, to let it dry naturally and away from a naked flame or heat source; follow the same procedure for components that have
become damp during use. The metal parts should be wiped with a cloth impregnated with paraffin oil. Never use bleach or detergents. The harness should
be stored in its packaging in a warm, dry, ventilated place, protected from sunlight, heat and chemicals.
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Diese Hinweise miissen vom Handler in die Sprache des Landes iibersetzt werden, in dem die Ausriistung verwendet wird (es sei denn, die Ubersetzung
wird vom Hersteller mitgeliefert). Zu Ihrer eigenen Sicherheit empfehlen wir Ihnen dringend, die Vorschriften fiir die Benutzung, Priifung, Pflege und
Lagerung strikt einzuhalten.

Die Firma KATOS SAFETY haftet nicht fiir Unfille, die direkt oder indirekt darauf zuriickzufithren sind, dass die Ausriistung anders als in der
vorliegenden Anleitung beschrieben verwendet wurde. Die Ausriistung darf nicht iiber die Anwendungsgrenzen hinaus verwendet werden.

GEBRAUCHSANWEISUNG UND SICHERHEITSHINWEISE:

Ein Auffanggurt (Auffanggurt+Gurt) ist eine personliche Schutzausriistung und gehort einem einzigen Benutzer (es darf jeweils nur von einer Person
verwendet werden). Ein Sicherheitsgeschirr muss zuerst an die Groe des Bedieners angepasst werden. Die Gurte des Sicherheitsgeschirrs miissen ein
fur alle Mal derart eingestellt werden, dass der Gurt unter dem Gesaf an seinem Platz ist und dass die Riickenplatte richtig zwischen den Schulterbléttern
liegt. Die Gurtbinder miissen moglichst eng am Korper liegen, jedoch nicht zu fest, damit der Benutzer seine Bewegungsfreiheit behilt. Halten Sie die
Schritte ein auf S. 5/6/7.

Priifen Sie wihrend des Einsatzes regelmiBig die Befestigungs- und Einstellungselemente.

Vor dem ersten Gebrauch empfehlen wir dem Benutzer, den bequemen Sitz und die Einstellungen des Auffanggurts an einem ruhigen Ort zu priifen, um
sicherzustellen, dass die richtige GroBe gewihlt wurde und dass alle Einstellungen korrekt sind. Die nachfolgend beschriebenen Anhéngepunkte konnen
aus Metall oder aus Textil sein.

1- Auffangpunkte (EN 361): An cinem Auffanggurt mit Beinschlaufen befinden sich diese Punkte im Brustbereich oder im Riicken, sie dienen zur
Verbindung mit einem Absturzsicherungssystem. Anhdngepunkte, die mit A gekennzeichnet sind, konnen mit einem Auffangsystem verbunden werden,
Anhingepunkte, die mit A/2 gekennzeichnet sind, miissen zusammen benutzt werden, um mit einem Auffangsystem verbunden zu werden.
Fiir eine optimale Einstellung, und um sich im Falle eines Absturzes beim Warten auf Rettung in einer idealen Position zu befinden, sollte sich die Mitte
der Riickendse auf Hohe der Schulterblitter befinden, kurz unterhalb der Schulterlinie (Abb. 7), und die Mitte der Brustose sollte genau auf Hohe der
Brustlinie liegen.
Bei dieser Verwendungsart muss der Auffanggurt mithilfe von Verbindungselementen (EN 362) an einem Auffangsystem befestigt werden.

¢ SONDERFALL: FA 10218 00/01/02 und FA 10 218 00W/01W/02W.
Der ventrale Anschlagpunkt dieser Auffanggurte wurde speziell fiir Steigvorginge an Leitern entwickelt, wenn er zusammen mit einem mitlaufenden
Auffanggerit an einer beweglichen oder festen Fithrung geméB EN 353 verwendet wird. Dieser Anschlagpunkt ist ein nach EN 361 zertifizierter
Auffangpunkt (A/2 + A/2). Er ist mit Textilelementen verbunden, die speziell dafiir ausgelegt sind, bei einem Sturz kontrolliert aufzureifien, sodass der
Benutzer nach dem Auffangen des Sturzes in einer aufrechteren Position gehalten wird.
Dieser Anschlagpunkt ist auBerdem nach EN 813 zertifiziert. Seine besondere Konstruktion mit Reifielementen, die dazu dient, die Position des
Benutzers nach einem Sturz von einer Leiter zu optimieren, eignet sich jedoch nicht fiir Anwendungen mit héufigem oder lingerem Héngen im Gurt. Es
sind nur gelegentliche und kurzzeitige Aufhdngungen zulissig.
Ein mdgliches AufreiBen der ReiBelemente infolge wiederholter Belastung beeintrachtigt weder die strukturelle Festigkeit des Gurtes noch seine
Auffangleistung. In diesem Fall ist jedoch die Funktion der optimierten aufrechten Position nach einem Sturz nicht mehr gewdhrleistet. Nach jeder
Auslosung oder Beschddigung dieser Elemente muss der Gurt aufler Betrieb genommen und von einer beféhigten Person geméB den Verfahren des
Herstellers gepriift werden.

2- Punkte zur Arbeitsplatzpositionierung und/oder zum Riickhalten (EN 358): An einem Auffanggurt mit Beinschlaufen befinden sich diese Punkte

seitlich oder am Bauch, sie dienen zur Verbindung mit einem System zur Positionierung oder zum Riickhalten am Arbeitsplatz.
Diese Anhdngepunkte sind nicht mit A oder A/2 gekennzeichnet und diirfen daher nicht zum Verbinden mit einem Auffangsystem verwendet
werden.
Fiir eine optimale Einstellung sollten sich diese Punkte auf Taillenhhe befinden.

e SONDERFALL: FA 10 215 00/01: An diesem Auffanggurt besteht die Bauchdse aus 2 Textilschlaufen, die tiber ein Verbindungselement (EN
362) miteinander verbunden werden miissen, um wie oben beschrieben verwendet werden zu kénnen.
Verwendung als Arbeitsplatzpositionierung (oder bei Arbeiten mit Absturzgefahr): in Verbindung mit einem geeigneten Haltesystem - Verbindungsmittel
EN 358.
Bei der Verwendung als Arbeitsplatzpositionierung oder als Absturzsicherung ist sicherzustellen, dass
- das Verbindungsmittels mithilfe von Verbindungselementen (EN 362) und/oder eines Seilkiirzers (EN 358) ordnungsgemaf an den seitlichen D-Ringen
des Auffanggurts befestigt ist,
- die Fallstrecke nach Einstellen der Lénge des Verbindungsmittels auf 0,50 m begrenzt ist,
- das Verbindungsmittel nicht in der Néhe von scharfen Kanten oder an Tragwerken mit geringem Durchmesser verwendet wird; eine Schutzhiille ist
ggf. vorzusehen.
Uberpriifen Sie wihrend der Benutzung regelméBig alle Befestigungen und Einstellelemente.
Verwendung als Absturzsicherung: in Verbindung mit einem geeigneten Schutzsystem gemdfl EN 358 oder EN 354, um den Benutzer daran zu hindern,
Zugang zu einem Bereich mit Absturzgefahr zu erhalten.

*  SONDERFALL: FA 10 404 00/01: Dieser Auffanggurt ist hinten zusétzlich mit einem D-Ring zum Riickhalten bei Arbeiten mit Absturzgefahr
versehen, er darf ausschlieBlich dazu verwendet werden, den Benutzer daran zu hindern, Zugang zu einem Bereich mit Absturzgefahr zu erhalten.
Bei dieser Verwendungsart muss der Haltegurt mithilfe von Verbindungselementen (EN 362) an einem Riickhalte- oder Positionierungsystem befestigt
werden.
3- Haltepunkte (EN 813): An einem Auffanggurt mit Beinschlaufen (Héngegeschirr) befinden sich diese Punkte am Bauch, sie dienen zur Verbindung
mit einem Arbeitssystem/einem System zur Fortbewegung an einem Seil mit Abseilfunktion (EN 341), einem Steiggriff, einer Bauch-Seilklemme (EN
567), ... Diese Punkte sind ebenfalls zum Einhéngen eines Sitzbretts (FA 70 006 00) zu verwenden.
Diese Anhidngepunkte sind nicht mit A oder A/2 gekennzeichnet und diirfen daher nicht zum Verbinden mit einem Auffangsystem verwendet
werden.
Bei dieser Verwendungsart muss der Auffanggurt gleichzeitig mithilfe von Verbindungselementen (EN 362) an einem Auffangsystem befestigt werden.

4- Zusiitzliche Osen:
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Materialhalter: zum Einhéngen von Verbind-
ungselementen, Seilrollen ..., die bei Arbeiten in
der Hohe notwendig sind.

Verbindungselemente-Halter fiir Verbindung-
smittel zur Sturzsicherung: NUR zum Einhéngen
eines freien Endes eines Verbindungsmittels.

Werkzeughalter: zur Verwendung in Kombina-
tion mit KRATOS SAFETY-Werkzeughaltelein-
en, um ein Werkzeug im Falles eines Absturzes
zuriickzuhalten. Max. Gesamtlast 5 kg

Max. Last 5 kg.
Diese Punkte diirfen nicht zum Verbinden mit einem Auffangsystem, einem System zur Arbeitsplatzpositionierung oder einem
Riickhaltesystem, oder bei Seilarbeiten verwendet werden.

Die Lesbarkeit der Kennzeichnungen muss in regelméBigen Abstidnden gepriift werden.

Die Verankerungsstelle des Auffanggurts muss sich oberhalb des Benutzers befinden und die Anforderungen der Norm EN 795 erfiillen (Mindestfestigkeit:
R>12kN —EN 795:2012); Der Verankerungspunkt des Sicherungssystems muss sich oberhalb oder auf gleicher Hohe wie der Haltegurt befinden und
die Anforderungen der Norm EN 795 erfiillen. Stellen Sie sicher, dass die Arbeit so ausgefiihrt wird, dass die Pendelwirkung sowie das Risiko und die
Absturzhohe eingeschrankt sind. Stellen Sie aus Sicherheitsgriinden und vor jedem Gebrauch sicher, dass fiir den Fall eines Absturzes kein Hindernis das
normale Funktionieren des Systems beeintrichtigt (freier Raum unter den Fiien des Benutzers). Die Durchgangshohe unter den FiiBen des Benutzers
muss mindestens betragen: siche Gebrauchsanweisung der Sturzschutzvorrichtung.

Wir empfehlen, vor und wihrend der Benutzung alle erforderlichen Mafinahmen zu treffen, die im Bedarfsfall eine sichere Rettung ermdglichen. Das
infolge eines Sturzes iiber lingere Zeit andauernde Aufgehéngtsein in einem Geschirr kann verschiedene Folgeschdden hinterlassen, darum ist es
wichtig, dass die Rettungsaktion so sicher und so schnell wie moglich vonstattengeht.

Dieser Auffanggurt darf nur von geschultem, kompetentem und gesundheitlich nicht beeintrichtigtem Personal oder unter Beaufsichtigung durch
eine geschulte, kompetente Person verwendet werden. Achtung! Bestimmte gesundheitliche Einschrinkungen konnen die Sicherheit des Benutzers
gefdhrden. Fragen Sie im Zweifelsfall Thren Arzt.

Seien Sie sich der Faktoren bewusst, die die Leistung Threr Ausriistung beeintréchtigen konnten, und damit auch die Sicherheit des Benutzers, und zwar
bei Extremtemperaturen (<-30°C oder >50°C), bei langerem Kontakt mit natiirlichen Faktoren (UV-Strahlen, Feuchtigkeit), Chemikalien, elektrischer
Belastungen, bei einer Torsion am Auffangsystem wihrend der Benutzung, scharfen Kanten, Reibungen, Einschnitten usw.

Vor jedem Gebrauch den Zustand des Auffanggurts priifen: Sichtpriifung, um den Zustand der Gurtbénder (keine Schnittansétze, Verbrennungen, keine
ungewohnlichen Einschniirungen), der Nihte (keine erkennbaren Schiden), der Metallteile (keine Verformung, keine Oxidation), das ordnungsgemafBe
Funktionieren der Verbindungselemente (Offnen/Verriegeln) sicherzustellen. Bei Verformungen oder im Zweifelsfall darf der Auffanggurt nicht mehr
verwendet werden. Nach einem Absturz darf das Produkt nicht mehr verwendet werden und muss die Kennzeichnung ,,NICHT MEHR VERWENDBAR*
erhalten (siche Abschnitt ,,UBERPRUFUNG®).

Es ist verboten, jedwede Bestandteile des Auffanggurts wegzulassen, hinzuzufiigen oder zu ersetzen.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN:

Gurtbandmaterial: Polyester und/oder Polyamid. Schnallenmaterial: vergiiteter Stahl, rostfreier Stahl und/oder Aluminium.

GurtgréBen: S-M : Min : 90 cm — Max 125 cm / M-L : Min : 90 cm — Max 135 cm / L-XXL : Min : 90 cm — Max 145 cm.

S-XXL : Min : 90 cm — Max 120 cm.

Maximale Nennlast des Auffanggurts: 140 kg* gemdfl EN 361 und EN 813; Gurt und Ausriistung miissen fiir ein Hochstgewicht von 140 kg zugelassen
sein.

* vorausgesetzt, es wird in Verbindung mit einem Energieabsorptionssystem verwendet, das mit dieser maximalen Nennlast kompatibel ist und gemaf3
PPE-R/11.62 getestet wurde

PRODUKTEIGNUNG:

Der Auffanggurt muss in Verbindung mit einem Auffangsystem wie in der Produktbeschreibung angegeben verwendet werden (EN 363), um
sicherzustellen, dass die Auffangkrifte unter 6 kN liegen. Ein Auffanggurt (EN 361/EN 358/EN 813) ist die einzige Haltevorrichtung am Korper, die
verwendet werden darf. Die Zusammenstellung eines eigenen Auffangsystems, bei dem jede Sicherheitsfunktion eine andere beeintréchtigen kann, kann
gefihrlich sein. Beachten Sie deshalb vor jedem Einsatz die Verwendungsempfehlungen fiir die einzelnen Systemkomponenten.

UBERPRUFUNG:

Die ungefihre Lebensdauer des Produkts betrégt 10 Jahre, sie kann aber je nach Gebrauchsintensitéit und/oder den jihrlichen Priifergebnissen verlingert
oder verkiirzt werden.

Die Ausriistung muss im Zweifelsfall, nach einem Absturz oder mindestens alle zwolf Monate vom Hersteller oder einer von ihm beauftragten
sachkundige Person systematisch gepriift werden und unter strikter Einhaltung der regelmiBigen Inspektionsverfahren des Herstellers (und insbesondere
der Inspektionsrichtlinien, Dok. Nr. GI XX-XXXXXX-XX), um ihre Festigkeit und daher die Sicherheit des Benutzers sicherzustellen. Das Datenblatt
muss (schriftlich) nach jeder Uberpriifung des Produkts vervollstindigt werden, das Priifdatum und das Datum der nichsten Uberpriifung miissen auf
dem Datenblatt angegeben sein; auBerdem wird empfohlen, das Datum der néchsten Uberpriifung auch auf dem Produkt anzugeben.

*: Was unter einer kompetenten Person zu verstehen ist, erfahren Sie auf unserer Website in der Rubrik: Infos/Technische Beratung.

WARTUNG UND LAGERUNG: (Hinweise genau beachten)

Achten Sie darauf, dass der Auffanggurt beim Transport nicht mit scharfkantigen Gegenstinden in Berithrung kommt und bewahren Sie ihn in der
Originalverpackung auf. Reinigen Sie ihn mit Wasser und Seife und reiben Sie ihn mit einem trockenen Tuch ab. Hiangen Sie ihn zum Trocknen in
einen gut beliifteten Raum, in dem er nicht mit offenem Feuer oder Warmequellen in Berithrung kommen kann. Dasselbe gilt fiir alle Elemente, die bei
ihrem Einsatz feucht geworden sind. Die Metallteile werden mit einem mit Vaselinedl getriankten Lappen abgerieben. Die Verwendung von Bleich- und
Reinigungsmitteln ist strengstens untersagt. Der Auffanggurt muss in einem temperierten, trockenen und beliifteten Raum und vor Sonneneinstrahlung,
Wirme und Chemikalien geschiitzt in der Originalverpackung gelagert werden.
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Este manual debe ser traducido por el distribuidor al idioma del pais en el que se utilice el equipo, salvo si la traduccion la suministra el fabricante. Por
su seguridad, respete estrictamente las consignas de utilizacion, de verificacion, de mantenimiento, y de almacenamiento.

La empresa KRATOS SAFETY no se hara responsable de cualquier accidente directo o indirecto que sobrevenga a consecuencia de una utilizacion otra
que la prevista en este folleto, jno utilice este equipo mas alla de sus limites!

INSTRUCCIONES DE USO Y PRECAUCIONES:

Un arnés (arnés + cintura) es un equipo de proteccion individual, debera asignarse a un solo usuario (inicamente puede utilizarse por una persona a la
vez). Un arnés debe ajustarse previamente a la talla del operador. Las cintas deberan ajustarse, una vez por todas, de modo que la cinta que pasa por
debajo de los gluteos quede en su sitio y que la placa dorsal esté debidamente situada entre los omoplatos. Un arnés debe sujetarse lo mas cerca posible
del cuerpo, sin exceso, con el fin de dejar libres los movimientos del usuario. Respete los pasos p. 5/6/7.

Durante el uso, controlar regularmente los elementos de fijacion y de ajuste.
Antes del primer uso, el usuario debe realizar pruebas de confort y ajuste, en un lugar tranquilo, para asegurarse de que el arnés esté ubicado a la altura
correcta y bien ajustado. Los puntos de enganche que se describen a continuacion pueden ser de metal o textiles.

1- Los puntos anticaida (EN 361): En un arnés de cintura a muslos, estos puntos estan ubicados en la parte esternal o dorsal, y sirven para conectar
un sistema de detencion de caidas. Los puntos de enganche identificados con una A pueden aceptar un sistema anticaida, los puntos de enganche
individualizados con A/2 deben estar unidos para ser conectados a un sistema anticaida.

Para un ajuste Optimo y para encontrarse en una posicion ideal a la espera de asistencia en caso de caida, el centro del punto dorsal debe ubicarse a la
altura de los omoplatos, ligeramente por debajo del eje de los hombros (fig. 7), y el centro del punto esternal debe ubicarse exactamente a la altura del
eje del pecho.

En este tipo de uso, el arnés debe estar unido a un sistema anticaida por medio de conectores (EN 362).

. CASO PARTICULAR: FA 10 218 00/01/02 y FA 10 218 00W/01W/02W.
El punto de enganche ventral de estos arneses ha sido disefiado especificamente para las operaciones de ascenso por escalera cuando se utiliza con
un dispositivo anticaidas deslizante sobre linea de anclaje flexible o rigida conforme a la norma EN 353. Este punto de enganche constituye un punto
anticaidas certificado segiin la norma EN 361 (A/2 + A/2). Esta unido a elementos textiles especialmente disefiados para desgarrarse de forma controlada
en caso de caida, lo que permite mantener al usuario en una posicion mas vertical tras la detencion de la caida.
Este punto de enganche también esta certificado seglin la norma EN 813. No obstante, su disefio especifico, que incorpora elementos de desgarro
destinados a optimizar la posicion del usuario tras una caida en una escalera, no es adecuado para usos que impliquen suspensiones frecuentes o
prolongadas. Solo se permiten suspensiones ocasionales y de corta duracion.
El posible desgarro de los elementos de desgarro por solicitaciones repetidas no afecta a la resistencia estructural del arnés ni a sus prestaciones
anticaidas. Sin embargo, en ese caso, ya no quedarian garantizadas las funcionalidades asociadas al mantenimiento optimizado de la posicion vertical tras
una caida. Tras cualquier activacion o deterioro de estos elementos, el arnés debe retirarse del servicio y ser inspeccionado por una persona competente
de acuerdo con los procedimientos del fabricante.
2- Los puntos de sujeciéon durante el trabajo y/o retenciéon (EN 358): En un arnés de cintura a muslos, estos puntos estan ubicados en la parte lateral
o ventral, y sirven para conectar un sistema de sujecion durante el trabajo o un sistema de retencion durante el trabajo.
Dado que estos puntos de enganche no tienen marcado A ni A/2, no deben utilizarse para conectar un sistema anticaida.
Para un ajuste optimo, esos puntos deben ubicarse a la altura de la cintura.

e CASO PARTICULAR: FA 10 215 00/01: En este arnés, el punto ventral se compone de 2 hebillas textiles que deben unirse por medio de un
conector (EN 362) para que pueda ser utilizado como se describe arriba.
Uso para sujecion (o extension) durante el trabajo: acoplado a un sistema de sujecion adaptado - eslinga EN 358.
Durante el trabajo en sujecion o extension, se debe comprobar:
- que la fijacion de la eslinga esté convenientemente asegurada por medio de conectores (EN 362) y/o del tensor de eslinga (EN 358), a las anillas en
D laterales del cinturon.

- que la longitud de la eslinga posterior al ajuste, no permita una caida superior a 0,50 m.
- que la eslinga se utilice en condiciones que no incluyen las aristas vivas y las estructuras de didmetro reducido; prevea eventualmente una funda de
proteccion.
Durante su uso, compruebe regularmente todas las fijaciones y todos los elementos de ajuste.
Uso a modo de retencion durante el trabajo: acoplado a un sistema de proteccion adaptado EN 358 o EN 354 para impedir que el usuario acceda a una
zona de caida.

. CASO PARTICULAR: FA 10 404 00/01: Ademas, este cinturdn cuenta con una anilla en D de retencion durante el trabajo en la parte posterior
de la cintura, este punto debe usarse exclusivamente para impedir que el usuario acceda a una zona de caida.
En este tipo de uso, el cinturén debe estar unido a un sistema de retencion o de sujecion durante el trabajo por medio de conectores (EN 362).

3- Los puntos de suspensién (EN 813): En un arnés de cintura a muslos (arnés de suspension), estos puntos estan ubicados en la parte ventral y
sirven para conectar un sistema de trabajo/progresion sobre cuerda de tipo descensor (EN 341), puiio de ascension, bloqueador ventral (EN 567)... Es,
asimismo, el punto que debe utilizarse con asiento de suspension (FA 70 006 00)

Dado que estos puntos de enganche no tienen marcado A ni A/2, no deben utilizarse para conectar un sistema anticaida.

En este tipo de uso, el arnés debe estar simultdneamente unido a un sistema anticaida por medio de conectores (EN 362).

4- Los enganches suplementarios:

. , L g Portamateriales: iselo para enganchar los conec- . . .
Portaherramientas: Gsela en combinacion con las para eng X Portaconectores de eslingas anticaida: Gselos
tores, poleas... necesarios para las interven-

eslingas portaherramientas KRATOS SAFETY, . EXCLUSIVAMENTE para enganchar el ex-
. . ciones en altura. . -
para retener una herramienta en caso de caida. tremo de una eslinga cuando no esta siendo
c L. lada 5 k utilizada.
Carga méxima 5 kg. arga maxima acumulada 5 kg
Estos puntos no deben utilizarse para conectar un sistema anticaida, o de sujecion durante el trabajo, o de retencion, o de trabajos en
cuerdas.
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La legibilidad de los marcados debe ser controlada periodicamente.

El punto de anclaje del arnés debe estar situado por encima del usuario y cumplir con la norma EN 795 (resistencia minima: R>12kN —EN 795:2012);
el punto de anclaje del sistema de sujecion durante el trabajo debe estar situado por encima o a la altura del cinturén y cumplir con la norma EN 795.
Compruebe que el trabajo se realiza de forma que se limite el efecto pendular, el riesgo y la altura de caida. Por razones de seguridad y antes de cada
utilizacion, asegurese de que en caso de caida, ningtin obstaculo pueda oponerse al desenrollado normal (espacio libre debajo de los pies del usuario).
La altura libre por debajo de los pies del usuario debe ser como minimo de: véase manual del anticaida.

Antes y durante la utilizacion, le recomendamos que adopte las medidas necesarias para un eventual rescate con total seguridad. La suspension
prolongada en un arnés tras una caida puede dejar diferentes secuelas, por lo tanto es esencial que la operacion de rescate se realice lo mas segura y
rapidamente posible.

Un arnés debe ser utilizado exclusivamente por personas formadas, capacitada y en buen estado de salud, o bajo la supervision de una persona formada
y capacitada. jAtencién! Algunas condiciones médicas pueden afectar a la seguridad del usuario, en caso de duda consulte con su médico.

Tenga en cuenta los peligros que podrian reducir las prestaciones del equipo y, por consiguiente, la seguridad del usuario, en caso de exposicion a
temperaturas extremas (<-30°C o > 50°C), exposicion prolongada a elementos (rayos UV, humedad), a productos quimicos, peligros eléctricos, en caso
de torsion del sistema anticaida durante el uso o aristas vivas, friccion o corte, etc.

Antes de cada uso. compruebe ¢l estado del arnés: inspeccion visual para asegurarse del estado de las cintas (no debe haber principio de corte, de
quemadura ni de encogimiento inusual), de las costuras (sin dafo visible), de las partes metalicas (sin deformacion ni oxidacion) y de que los conectores
funcionen correctamente (apertura/bloqueo). En caso de deformacion o duda, no se debe utilizar el arnés. Tras una caida, el producto no debe volver a
usarse y debe marcarse como «FUERA DE SERVICIO» (véase el parrafo «COMPROBACION»).

Queda prohibido eliminar, anadir o sustituir cualquier componente del arnés.

CARACTERISTICAS TECNICAS:

Material de cinta: poliéster y/o poliamida. Material de hebillas: acero tratado, acero inoxidable y/o aluminio.

Rangos de talla del cinturén: S-M : Min : 90 cm —Max 125 cm / M-L : Min : 90 cm — Max 135 cm / L-XXL : Min : 90 cm — Max 145 cm.

S-XXL : Min : 90 cm — Max 120 cm.

Carga nominal maxima del arnés: 140 kg* segtin las normas EN 361 y EN 813; el cinturdn, incluido el equipamiento, estda homologado para un peso
maximo de 140 kg.

*siempre que se utilice junto con un sistema de absorcion de energia compatible con esta carga nominal méxima y se someta a ensayo de conformidad
con la norma PPE-R/11.62

COMPATIBILIDADES DE EMPLEO:

El arnés debe incorporarse a un sistema de parada de las caidas tal y como se define en la ficha descriptiva (EN363) para garantizar que la energia
desarrollada durante la parada de la caida sea inferior a 6 kN. Un arnés anticaida (EN 361/EN 358/EN 813) es el tinico dispositivo de prension del cuerpo
que se permite utilizar. Puede resultar peligroso crear su propio sistema anticaida, en el que cada funcién de seguridad podria interferir con otra funcion
de seguridad. Asi, antes de usarlo, consulte las recomendaciones de utilizacion de cada componente del sistema.

COMPROBACION:

La vida util del producto es de 10 afos, pero puede aumentar o disminuir en funcion de la utilizacion y/o de los resultados de las comprobaciones anuales.
El equipo debe ser verificado sistematicamente en caso de duda, de caida y como minimo cada doce meses por el fabricante o una persona competente*,
y en estricto cumplimiento con los procedimientos de revision periddica del fabricante (y en particular las Guias de inspeccion ref. GI XX-XXXXXXXX),
con el fin de comprobar su resistencia y, por consiguiente, la seguridad del usuario. La ficha descriptiva del producto debera rellenarse (por escrito)
después de cada comprobacion; se debera indicar en la misma la fecha de la inspeccion y la fecha de la proxima inspeccion y también se recomienda que
la fecha de la proxima inspeccion se indique en el producto.

*: consulte la definicion de persona competente en nuestra pagina web, en la seccion: Informacion/Consejos técnicos.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO: (Recomendaciones que se deben respetar obligatoriamente)

Durante el transporte, aleje el arnés de cualquier parte cortante y guardelo en su embalaje. Limpielo con agua y jabon, séquelo con un trapo seco y
cuélguelo en un local ventilado, para que se seque naturalmente y alejado de cualquier tipo de fuego directo o fuente de calor; proceda de la misma forma
con los elementos que hayan sido expuestos a la humedad durante su utilizacion. Las partes metélicas deberan limpiarse con un pano empapado de aceite
de vaselina. Se prohiben terminantemente la lejia y los detergentes. El arnés debe ser guardado en un local templado, seco y ventilado en su embalaje,
protegido de los rayos del sol, del calor y de productos quimicos.
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Le presenti istruzioni devono essere tradotte dal rivenditore nella lingua del paese in cui il dispositivo ¢ utilizzato (tranne nel caso in cui la traduzione
sia fornita dal fabbricante). Per la vostra sicurezza, rispettare scrupolosamente le disposizioni attinenti I’uso, la verifica, la manutenzione e lo stoccaggio.
La societa KRATOS SAFETY non puo essere ritenuta responsabile per alcun incidente diretto o indiretto occorso a seguito di utilizzo diverso da quello
previsto nelle presenti istruzioni. Non utilizzare il presente dispositivo oltre i limiti previsti!

IMPIEGO E PRECAUZIONI D’USO:

L’imbracatura (Imbracatura + cintura) & un dispositivo di protezione individuale, da assegnare a un utente specifico (puo essere utilizzata solamente da
una persona per volta). L’imbracatura deve essere anticipatamente regolata in base alla taglia dell’operatore. E necessario regolare, una volta per tutte, le
cinghie in modo tale che la cinghia sotto-natica sia in posizione corretta e che la piastra dorsale sia accuratamente ubicata tra le scapole. L’imbracatura
deve essere serrata con le cinghie quanto piu possibile vicino al corpo, senza eccedere, in modo tale da garantire la liberta di movimento dell’utente.
Rispettare le fasi di indicate p. 5/6/7.

Durante I’uso, verificare regolarmente gli elementi di fissaggio e di regolazione.

Prima del primo utilizzo, l'utilizzatore deve effettuare delle prove di comfort e regolazione in un luogo calmo, in modo tale da assicurarsi che la taglia
dell'imbracatura sia giusta e che I'imbracatura sia regolata correttamente. I punti di attacco descritti di seguito possono essere sia in metallo che in tessuto.

1- Punti anticaduta (EN 361): In un’imbracatura con cintura e cosciali, i punti anticaduta si trovano a livello dello sterno e della schiena e sono utilizzati
per collegare un dispositivo anticaduta. I punti d’aggancio contrassegnati con A possono ospitare un sistema anticaduta, mentre i punti d’aggancio
contrassegnati A/2 devono essere interconnessi affinché possano essere collegati a un sistema anticaduta.

Per una regolazione ottimale e per ritrovarsi in una posizione ideale in cui attendere i soccorsi in caso di caduta, il centro del punto di attacco dorsale
deve trovarsi a livello delle scapole, appena sotto le spalle (fig. 7), mentre il punto di attacco sternale deve trovarsi esattamente al centro del petto.

In questo tipo di uso, I’imbracatura deve essere collegata a un sistema anticaduta mediante connettori (EN 362).

¢ CASO PARTICOLARE: FA 10 218 00/01/02 e FA 10 218 00W/01W/02W.
11 punto di aggancio ventrale di queste imbracature ¢ stato appositamente progettato per le operazioni di salita su scala quando viene utilizzato con un
dispositivo anticaduta di tipo guidato su linea di ancoraggio flessibile o rigida conforme alla norma EN 353. Questo punto di aggancio costituisce un
punto anticaduta certificato EN 361 (A/2 + A/2). E collegato a elementi tessili appositamente progettati per strapparsi in modo controllato in caso di
caduta, consentendo cosi di mantenere 1’utilizzatore in una posizione pitl verticale dopo I’arresto della caduta.
Questo punto di aggancio ¢ inoltre certificato secondo la norma EN 813. Tuttavia, la sua progettazione specifica, che integra elementi a strappo destinati
a ottimizzare la posizione dell’utilizzatore dopo una caduta su scala, non ¢ adatta a usi che comportino sospensioni frequenti o prolungate. Sono ammesse
soltanto sospensioni occasionali e di breve durata.
L’eventuale strappo degli elementi a strappo per effetto di sollecitazioni ripetute non pregiudica la resistenza strutturale dell’imbracatura né le sue
prestazioni anticaduta. In tal caso, tuttavia, le funzionalita associate al mantenimento ottimizzato della posizione verticale dopo una caduta non sarebbero
piu garantite. Dopo qualsiasi attivazione o deterioramento di questi elementi, I’imbracatura deve essere messa fuori servizio e ispezionata da una persona
competente in conformita alle procedure del fabbricante.
2- Punti di posizionamento e/o_mantenimento sul lavoro (EN 358): In un’imbracatura con cintura e cosciali, i punti di posizionamento e/o
mantenimento sul lavoro sono laterali oppure ventrali e sono utilizzati per collegare un dispositivo di posizionamento o di mantenimento sul lavoro.
Questi punti d’aggancio non sono contrassegnati come A 0 A/2, pertanto non devono essere utilizzati per il collegamento di un sistema anticaduta.
Per una regolazione ottimale, i punti di posizionamento/mantenimento sul lavoro devono trovarsi all’altezza della vita.

¢ CASO PARTICOLARE: FA 10215 00/01: In questa imbracatura il punto di attacco ventrale ¢ composto da 2 fibbie tessili che vanno collegate
tramite un connettore (EN 362) per poter essere utilizzate come descritto sopra.
Uso per mantenimento (o estensione) sul lavoro: abbinato a un sistema di mantenimento adeguato - cordino EN 358.
Durante il mantenimento o I’estensione, occorrera controllare:
- che il blocco del cordino tramite connettori (EN 362) e/o tenditore (EN 358) sia garantito dai D laterali della cintura.
- che la lunghezza del cordino dopo essere stato regolato non consenta una caduta superiore a 0,50 m.
- che il cordino non sia utilizzato in presenza di spigoli vivi o con strutture di diametro ridotto; ove necessario, proteggere il cordino con una guaina
protettiva.
Durante l'uso, controllare periodicamente tutti gli elementi di fissaggio e regolazione.
Uso per mantenimento sul lavoro: abbinato a un dispositivo di protezione adeguato EN 358 o EN 354 per impedire all’utilizzatore di accedere a una
zona in cui correrebbe il rischio di cadere.

*  CASO PARTICOLARE: FA 10 404 00/01: Questa cintura prevede un D di mantenimento sul lavoro aggiuntivo sul retro della cintura, che deve
essere utilizzato esclusivamente per impedire all’utente di accedere a una zona in cui correrebbe il rischio di cadere.
In questo tipo di uso, la cintura deve essere collegata a un sistema di ritenuta o di supporto al lavoro mediante connettori (EN 362).

3- Punti di sospensione (EN 813): In un’imbracatura con cintura e cosciali (imbracatura di sospensione), i punti di attacco sono ventrali e servono per
collegare un sistema di lavoro/progressione su corda di tipo discensore (EN 341), bloccante a maniglia, bloccante ventrale (EN 567), ecc. Inoltre questo
stesso punto di attacco ¢ quello da utilizzare anche per un sedile sospeso (FA 70 006 00).

Questi punti d’aggancio non sono contrassegnati come A 0 A/2, pertanto non devono essere utilizzati per il collegamento di un sistema anticaduta.
Per questo tipo di applicazione, allo stesso tempo I’imbracatura deve essere collegata a un sistema anticaduta mediante connettori (EN 362).

4- Punti di aggancio aggiuntivi:

Portamateriale: da usare per agganciare connet-
tori, pulegge e tutto il necessario per operazioni
in quota.

Portattrezzi: da usare unitamente ai cordini por-
tattrezzi KRATOS SAFETY per trattenere un
attrezzo in caso di caduta.

Portaconnettori per cordini anticaduta: da usare
SOLO per agganciare I’estremita di un cordino
quando non in uso.

. . Carico cumulativo massimo 5 kg
Carico massimo 5 kg

Questi punti di aggancio non devono essere utilizzati per gare sistemi anticaduta, sistemi di posizionamento sul lavoro, sistemi di
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mantenimento sul lavoro o sistemi per lavoro su corda.

E tassativo verificare, a cadenza periodica, la leggibilita delle marcature.

11 punto di ancoraggio del supporto di sicurezza deve essere situato al di sopra dell’utilizzatore e deve essere conforme alla norma EN 795 (resistenza
minima: R>12kN — EN 795:2012); il punto di ancoraggio del sistema di supporto al lavoro deve essere situato al di sopra o a livello della cintura e
rispettare la normativa EN 795. Verificare che la disposizione generale riduca il movimento pendolare in caso di caduta e che il lavoro sia eseguito in
modo tale da ridurre il rischio e I’altezza di caduta. Per motivi di sicurezza e prima di ogni uso, assicurarsi che in caso di caduta non ci sia nessun ostacolo
che si oppone al funzionamento normale del sistema (spazio libero sotto i piedi dell’utilizzatore). L’altezza massima deve essere di almeno: v. manuale
del sistema di protezione anticaduta.

Prima e durante 1’uso si consiglia di adottare tutte le misure necessarie per un eventuale salvataggio in assoluta sicurezza. Il fatto di rimanere sospesi a
lungo all'interno di un'imbracatura in seguito a una caduta pud comportare svariate conseguenze; per questo motivo ¢ fondamentale che 'intervento di
salvataggio sia effettuato in modo sicuro, ma anche il piti velocemente possibile.

L’imbracatura deve essere utilizzata esclusivamente da persone qualificate, competenti e in buono stato di salute, o sotto la supervisione di una persona
qualificata e competente. Attenzione! Determinate condizioni mediche possono incidere sulla sicurezza dell’utilizzatore. In caso di dubbi, consultare
il proprio medico.

L'utilizzatore deve essere cosciente dei possibili pericoli che possono ridurre le prestazioni del dispositivo e, di conseguenza, la propria sicurezza in
caso di esposizione a temperature estreme (< -30°C o > 50°C), esposizione prolungata agli elementi naturali (raggi UV, umidita), esposizione a prodotti
chimici, vincoli elettrici, torsione del sistema anticaduta in uso o, ancora, spigoli vivi, frizione, taglio, ecc.

Prima di ogni utilizzo, verificare lo stato dell’imbracatura: ispezione visiva per controllare lo stato delle cinghie (nessun inizio di rottura, bruciatura o
restringimento inusuale), lo stato delle cuciture (assenza di danni visibili), quello delle parti metalliche (assenza di deformazione od ossidazione), nonché
il corretto funzionamento dei connettori (apertura/blocco). In caso di deformazione o di dubbi, evitare di riutilizzare I’imbracatura. In seguito a una
caduta, il dispositivo non deve essere riutilizzato e deve essere chiaramente segnalato come "FUORI USO" (v. paragrafo "VERIFICA").

E vietato eliminare, aggiungere o sostituire qualsiasi componente dell’imbracatura.

CARATTERISTICHE TECNICHE:

Materiale cinghia: poliestere e/o poliammide. Materiale anelli: acciaio trattato, acciaio inossidabile e/o alluminio.

Misure della cintura: S-M : Min : 90 cm — Max 125 cm / M-L : Min : 90 cm — Max 135 cm / L-XXL : Min : 90 cm — Max 145 cm.

S-XXL : Min : 90 cm — Max 120 cm.

Carico nominale massimo dell’imbracatura: 140 kg* secondo EN 361 e EN 813; la cintura, compresa |’attrezzatura, ¢ omologata per un peso massimo
di 140 kg.

* a condizione che sia utilizzato insieme a un sistema di assorbimento dell’energia compatibile con questo carico nominale massimo e testato in
conformita alla norma PPE-R/11.62

COMPATIBILITA D’IMPIEGO:

L’imbracatura deve essere incorporata in un dispositivo anticaduta come definito nella scheda descrittiva (EN363) con lo scopo di garantire che l'energia
prodotta durante I'arresto della caduta sia inferiore a 6 kN. L’imbracatura di dispositivo anticaduta (EN 361/EN 358/EN 813) ¢ il solo dispositivo di
prensione del corpo che ¢ consentito utilizzare. Creare autonomamente un dispositivo anticaduta puo essere pericoloso perché ogni funzione di sicurezza
puo interferire con un’altra funzione di sicurezza. Prima di ogni uso, quindi, fare riferimento alle raccomandazioni d’uso di ogni componente del sistema.

YVERIFIC

La durata indicativa di servizio del prodotto ¢ di 10 anni, ma pué aumentare o ridursi in base all’utilizzo e/o ai risultati delle verifiche annuali.
L’imbracatura deve essere sistematicamente verificata dal produttore o da una persona competente*, e nel rigoroso rispetto delle procedure di revisione
periodiche del produttore (e in particolare delle Guide d’ispezione GI ref XX-XXXXXX-XX), in caso di dubbi, di caduta e almeno a cadenza annuale,
in modo tale da verificarne la corretta resistenza e quindi la sicurezza dell’utilizzatore. La scheda descrittiva deve essere completata (per iscritto) dopo
ogni controllo del prodotto. La data del controllo e la data del controllo successivo devono essere indicate nella scheda descrittiva. Si consiglia inoltre di
indicare la data del controllo successivo anche sul prodotto stesso.

*: per una definizione di persona competente, fare riferimento al nostro sito Internet, sezione: Informazioni/Consigli tecnici.

MANUTENZIONE E STOCCAGGIO: (Disposizioni da rispettare scrupolosamente)

Durante il trasporto tenere 1’imbracatura al riparo da qualunque elemento tagliente e conservarlo nel proprio imballo. Lavare con acqua e sapone, quindi
asciugare con un panno e appendere in un locale aerato affinché finisca di asciugare naturalmente. Tenere il dispositivo, cosi come gli elementi che sono
stati esposti all’'umidita durante 1’utilizzo, lontano da fiamme libere e da qualsiasi fonte di calore. Le parti metalliche devono essere asciugate con un
panno imbevuto d'olio di vaselina. L'uso di candeggina e detergenti ¢ assolutamente vietato. L’imbracatura deve essere conservata nell’imballo originale,
in un locale temperato, asciutto e aerato, al riparo dai raggi del sole, da qualsiasi fonte di calore e non deve venire a contatto di alcun prodotto chimico.
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Deze handleiding dient te worden vertaald door de doorverkoper in de taal van het land waar de uitrusting wordt gebruikt, tenzij de vertaling wordt
geleverd door de fabrikant. Voor uw veiligheid dient u de gebruiksinstructies, controle-instructies en instructies voor onderhoud en opslag strikt in acht
te nemen.

De maatschappij KRATOS SAFETY kan niet verantwoordelijk worden gehouden voor elk direct of indirect ongeluk dat zich voordoet als gevolg van
cen gebruik anders dan het gebruik bedoeld in deze handleiding, gebruik deze uitrusting niet buiten haar grenzen!

GEBRUIKSAANWIJZING EN VOORZORGSMAATREGELEN:

Het harnas (harnas + zekeringgordel) is een persoonlijk beschermingsmiddel dat moet worden toegewezen aan een enkele gebruiker (het mag slechts
door een persoon tegelijk gebruikt worden). Een harnas moet vooraf worden aangepast aan de grootte van de gebruiker. De banden moet voor eens en
voor altijd zo worden ingesteld dat de band onder de billen op zijn plek zit en dat de rugplaat zicht goed tussen de schouderbladen bevindt. Een harnas
moet zo dicht mogelijk bij het lichaam worden omgesnoerd, zonder overdrijving zodat de gebruiker nog bewegingsvrijheid heeft. Volg de stappen p.
5/6/17.

Controleer tijdens het gebruik regelmatig de bevestigings- en regelelementen.
Voor het eerste gebruik moet de gebruiker tests op het vlak van comfort en afstelling uitvoeren op een rustige plek om zeker te zijn dat het harnas de
juiste maat heeft en correct is afgesteld. De hieronder beschreven aanhechtingspunten kunnen in metaal of in stof zijn.

1- De bevestigingspunten antival (EN 361): Op cen harnas met een gordel en dijstukken, bevinden deze punten zich sternaal en dorsaal. Ze worden
gebruikt om een valbeveiligingssysteem aan te sluiten. De ophangpunten die met A zijn aangeduid, worden gekoppeld aan een valbeveiligingssysteem.
De ophangpunten die zijn aangeduid met een A/2, moeten met elkaar worden verbonden om aan een valbeveiligingssysteem gekoppeld te worden.
Voor een optimale afstelling en om een ideale positie te vinden in afwachting van hulp na een valpartij, moet het midden van het dorsale punt zich ter
hoogte van de schouderbladen bevindt, iets onder de as van de schouders (afb. 7) en het centrum van het sternale punt moet zich exact ter hoogte van
de borstkas bevinden.

Bij dit gebruikstype moet het harnas aan een valbeveiligingssysteem gekoppeld worden met behulp van veiligheidshaken (EN 362).

¢ SPECIAAL GEVAL: FA 10 218 00/01/02 en FA 10 218 00W/01W/02W.
Het ventrale aanslagpunt van deze harnassen is speciaal ontworpen voor het beklimmen van ladders, wanneer het wordt gebruikt met een meelopende
valbeveiliging op een flexibele of starre geleiding conform EN 353. Dit aanslagpunt is een valbeveiligingspunt dat is gecertificeerd volgens EN 361 (A/2
+A/2). Het is verbonden met textielelementen die speciaal zijn ontworpen om bij een val op gecontroleerde wijze te scheuren, waardoor de gebruiker na
het opvangen van de val in een meer verticale positie blijft hangen.
Dit aanslagpunt is ook gecertificeerd volgens EN 813. Het specifieke ontwerp, met scheurelementen die bedoeld zijn om de positie van de gebruiker na
een val van een ladder te optimaliseren, is echter niet geschikt voor toepassingen waarbij frequent of langdurig in het harnas wordt gehangen. Alleen
incidentele en kortdurende suspensies zijn toegestaan.
Het eventueel scheuren van de scheurelementen onder invloed van herhaalde belasting heeft geen invloed op de structurele sterkte van het harnas of
op de valbeveiligingsprestaties ervan. In dat geval zijn de functies die verband houden met de geoptimaliseerde verticale positie na een val echter niet
langer gegarandeerd. Na elke activering of beschadiging van deze elementen moet het harnas uit gebruik worden genomen en door een bekwaam persoon
worden geinspecteerd overeenkomstig de procedures van de fabrikant.

2- De werkpositionerings- en weerhoudingspunten (EN 358): Op een harnas met een gordel en dijstukken, bevinden deze punten zich lateraal of

ventraal. Ze worden gebruikt om een werkpositionerings- of weerhoudingssysteem aan te sluiten.

Deze ophangpunten die niet gemarkeerd zijn met A of A/2 mogen niet gebruikt worden voor het aansluiten van een valbeveiligingssysteem.

Voor een optimale afstelling moeten deze punten zich ter hoogte van de taille bevinden.

> SPECIAAL GEVAL: FA 10 215 00/01: Op dit harnas is het ventrale punt samengesteld uit 2 stoffen gespen vooraan die moeten worden
verbonden door middel van een verbindingsstuk (EN 362) om te kunnen worden gebruikt zoals hierboven beschreven.

Gebruik in werkpositionering (of extensie): gekoppeld met een aangepast werkpositioneringssysteem - lijn EN 358.

Bij werkpositionering of extensie, moet worden gecontroleerd of:

- de bevestiging van de lijn door middel van verbindingsstukken (EN 362) en/of de leeflijnspanner (EN 358), naar behoren is bevestigd op de laterale

D-ringen van de gordel.

- de lengte van de lijn na de afstelling, geen valhoogte van meer dan 0,50 m toestaat.

- de lijn wordt gebruikt in omstandigheden waar geen scherpe randen of structuren met een zwakke diameter zijn; eventueel een beschermingshuls

voorzien.

Tijdens het gebruik moet u ervoor zorgen dat u regelmatig alle bevestigingen en afstelelementen controleert.

Gebruik bij werkpositionering: gekoppelde met een aangepast beschermingssysteem EN 358 of EN 354 om te verhinderen dat de gebruiker toegang

krijgt tot een valzone.

> SPECIAAL GEVAL: FA 10 404 00/01: Deze gordel is bovendien voorzien van een D-ring voor de werkpositionering op de achterkant van de
gordel. Dit rechte punt mag uitsluitend worden gebruikt om te verhinderen dat een gebruiker toegang krijgt tot een valzone.

Bij dit gebruikstype moet de gordel aan een werkpositionerings- of weerhoudingssysteem worden gekoppeld met behulp van veiligheidshaken (EN 362).

3-De ophangpunten (EN 813): Op een harnas met gordel en dijstukken (hangharnas), zijn deze punten ventraal geplaatst. Ze doen dienst om een werk-/
progressiesysteem aan te sluiten op een lijn van het afdalingstype (EN 341), stijgklem, buikblokkeerpal (EN 567), ... Dit is ook het punt dat moet worden
gebruikt met een ophangingszadel (FA 70 006 00)

Deze ophangpunten die niet gemarkeerd zijn met A of A/2 mogen niet gebruikt worden voor het aansluiten van een valbeveiligingssysteem.

Bij dit gebruikstype moet het harnas simultaan aan een valbeveiligingssysteem gekoppeld worden met behulp van veiligheidshaken (EN 362).

4- Extra vasthaken:

Materiaaldrager: te gebruiken voor het vastmak-
en van de verbindingsstukken, katrollen ... Die
nodig zijn bij interventies op hoogte.

Gereedschaphouders: te gebruiken in combi-
natie met de gereedschaphouderlijnen KRATOS lijnen: UITSLUITEND te gebruiken om het
SAFETY om een gereedschap vast te houden bij uiteinde van een lijn vast te maken als deze niet

1. dt gebruikt.
cenva Maximale gecumuleerde lading 5 kg. wordt gebrul

Drager voor verbindingsstukken van antival-

Maximale lading 5 kg.
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Deze punten mogen niet worden gebruikt om een antivalsysteem of een werkpositi ing- of behoudsysteem aan te sluiten of voor
werkzaamheden op de lijnen.

De leesbaarheid van de markeringen moet regelmatig gecontroleerd worden.

Het verankeringpunt van het harnas moet zich boven de gebruiker bevinden bevinden en conform de norm EN 795 zijn (minimum weerstand: R>12kN
—EN 795:2012); het verankeringspunt van het werkpositioneringssysteem moet zich boven of ter hoogte van de gordel bevinden en conform zijn met
de norm EN 795. Controleer of het werk zo wordt uigevoerd dat slingering en het risico en de hoogte van de val worden beperkt. Om veiligheidsredenen
en voor elk gebruik, controleren of in het geval van een val, er geen obstakel is dat de normale werking van het valbeveiligingssysteem tegengaat (vrije
ruimte onder de voeten van de gebruiker). De doorloophoogte onder de voeten van de gebruiker moet minimaal zijn: zie gebruiksaanwijzing van de
valbeveiliging.

Voor en tijdens het gebruik raden wij aan om de voorzorgsmaatregelen te nemen die nodig zijn om een eventuele redding in alle veiligheid uit te
kunnen voeren. Het lang opgehangen zijn in een harnas na een val kan verschillende gevolgen hebben. Daarom is het van essentieel belang dat de
reddingsoperatie zo veilig en snel mogelijk gebeurt.

Een harnas mag alleen worden gebruikt door personen die opgeleid, competent en in goede gezondheid zijn, of onder de supervisie van een opgeleid en
competente persoon. Let op! Bepaalde medische aandoeningen kunnen invloed hebben op de veiligheid van de gebruiker. Neem in geval van twijfel
contact op met uw arts.

Wees u bewust van gevaren die de prestaties van uw apparatuur, en dus de veiligheid van de gebruiker, kunnen verminderen, als ze blootgesteld wordt
aan extreme temperaturen (< -30°C of > 50°C), bij langdurige blootstelling aan elementen (UV-stralen, vocht), aan chemische stoffen, aan elektrische
spanning, aan de torsies van het valbeveiligingssysteem tijdens het gebruik, aan scherpe randen, aan wrijvingen of snijden enz.

Controleer voor elk gebruik de staat van het harnas: visuele inspectie om de staat van de banden (geen beginnende insnijding, verbranding of ongewone
krimp), de staat van de het naaiwerk (geen zichtbare beschadiging) en van de metalen onderdelen (geen vervorming of oxidatie) te controleren en om te
controleren of de veiligheidshaken goed werken. In geval van vervormingen of twijfel, mag het harnas niet meer gebruikt worden. Na een val mag het
product niet meer opnieuw worden gebruikt en moet het worden geidentificeerd als “BUITEN WERKEN?” (zie paragraaf “CONTROLES”).

Het is verboden om een onderdeel van het harnas te verwijderen, toe te voeren of te vervangen.

TECHNISCHE KENMERKEN:

Materiaal band: polyester en/of polyamide. Materiaal gespen: behandeld staal, roestvrij staal en/of aluminium.

Verstelbereik van de gordel: S-M : Min : 90 cm — Max 125 cm / M-L : Min : 90 cm — Max 135 cm / L-XXL : Min : 90 cm — Max 145 cm.

S-XXL : Min : 90 cm — Max 120 cm.

Maximale nominale belasting harnas: 140 kg* volgens EN 361 en EN 813; de gordel, inclusief de uitrusting, is gecertificeerd voor een maximum
gewicht van 140 kg.

* mits gebruikt in combinatie met een energieabsorptiesysteem dat compatibel is met deze maximale nominale belasting en getest is volgens de norm
PPE-R/11.62

GEBRUIK IN COMBINATIE MET ANDER VEILIGHEIDSMATERIAAL:

Het harnas moet worden gebruikt als onderdeel van een valbeveiligingssysteem als omschreven in de beschrijving. (EN363) om te garanderen dat de
energie die wordt ontwikkeld tijdens de valstop lager is dan 6 kN. Een veiligheidsharnas (EN 361 / EN 358 / EN 813) is de enige veiligheidsgordel
waarvan het gebruik is toegestaan. Het kan gevaarlijk zijn om een eigen valbeveiligingssysteem te maken waarin elke veiligheidsfunctie invloed kan
hebben op een andere veiligheidsfunctie. Raadpleeg dus voor elk gebruik de raadgevingen voor gebruik van elk onderdeel van het systeem.

CONTROLES:

De indicatieve levensduur van het product is 10 jaar, maar hij kan worden verhoogd of verlaagd afhankelijk van het gebruik en/of de resultaten van de
jaarlijkse controles.

Het harnas moet systematisch worden gecontroleerd in geval van twijfel, na een val en minimaal elke twaalf maanden door de fabrikant of een competent
persoon* die strikt de processen van de fabrikant volgt voor de periodieke inspecties (specifiek inspectichandleiding ref. GIXX-XXXXXXXX). Dit
alles om de veiligheid van de gebruiker te garanderen. De beschrijving moet (schriftelijk) aangevuld worden na iedere controle van het product; de
controledatum en de datum van de volgende controle moeten aangeduid worden op de beschrijving en het is ook raadzaam de datum van de volgende
controle aan te duiden op het product.

*: raadpleeg de definitie van bevoegde persoon op onze website in de rubriek: Technische informatie/advies

ONDERHOUD EN OPSLAG: (Instructies om strikt in acht te nemen)

Tijdens het vervoer houdt u het harnas verwijderd van alle snijdende delen en bewaart u het in zijn verpakking. Schoonmaken met water en zeep.
Afnemen met een droge doek en ophangen in een geventileerde ruimte zodat het op natuurlijke wijze kan drogen en uit de buurt van elk open vuur
of warmtebron. Dat geldt ook voor onderdelen die tijdens het gebruik nat zijn geworden. Metalen delen moeten worden afgenomen met een doek
met vaselineolie. Het gebruik van bleekwater en schoonmaakmiddelen is streng verboden. Het harnas moet worden opgeslagen in een donkere en
geventileerde ruimte met een matige temperatuur en uit de buurt van zonnestralen, warmte en chemische producten.
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Niniejsza instrukcja powinna by¢ przettumaczona przez dystrybutora na jezyk kraju, w ktorym urzadzenie jest uzywane, z wyjatkiem sytuacji, w
ktorej thumaczenie dostarczyt producent. Dla bezpieczenstwa uzytkownika nalezy $cisle przestrzega¢ zasad uzytkowania, kontrolowania, konserwacji
i przechowywania urzadzenia.

Firma KRATOS SAFETY nie moze ponosi¢ odpowiedzialno$ci za jakiekolwiek przypadkowe, bezposrednie lub posrednie zdarzenia wynikajace z
uzycia urzadzenia w sposob odbiegajacy od niniejszej instrukcji. Nie nalezy przeciaza¢ urzadzenia!

Uprzaz (Uprzaz + Podtrzymujacy pas roboczy) jest sprzgtem ochrony osobistej i musi by¢ przypisany do wylacznie jednego uzytkownika (nie moze by¢
uzytkowany przez wigcej niz jedna osobg rownoczesnie). Przed uzyciem uprzaz musi zosta¢ odpowiednio dostosowana do talii uzytkownika. Trzeba
raz a dobrze wyregulowa¢ tasmy w taki sposob, aby pas pod posladkowy byt umieszczony w odpowiednim miejscu oraz zeby plyta kregostupowa byta
dobrze umieszczona pomigdzy topatkami. Uprzaz musi by¢ dopasowana jak najblizej do ciata, ale bez przesady, tak, aby umozliwi¢ uzytkownikowi
swobodg ruchow. Nalezy przestrzega¢ etapow s. 5/6/7.

Podczas uzytkowania nalezy regularnie sprawdza¢ elementy mocujace i regulacyjne.
Przed pierwszym uzyciem uzytkownik musi wykona¢ proby wygody i regulacji w spokojnym miejscu, aby sprawdzi¢, czy rozmiar uprzgzy jest
odpowiedni i czy jest ona odpowiednio wyregulowana. Nizej opisane punkty zaczepienia moga by¢ wykonane z metalu lub tkaniny.

1. Punkty wpinania zabezpieczajace przed upadkiem (EN 361): W przypadku uprzezy biodrowej punkty te znajduja si¢ z przodu lub z tyhu, a ich

zadaniem jest podiaczenie systemu zabezpieczajacego przed upadkiem. Punkty zaczepienia oznaczone symbolem A moga by¢ przypigte do systemu
zabezpieczajacego przed upadkiem; punkty zaczepienia oznaczone symbolem A/2 musza by¢ zlaczone razem tak, aby potaczy¢ si¢ z systemem
zabezpieczajacym przed upadkiem.

Optymalna regulacja pozwalajaca na utrzymanie idealnej pozycji podczas oczekiwania na ratunek w razie upadku to srodek punktu tylnego umieszczony
na poziomie lopatek, delikatnie pod osia ramion (rys. 7), i $rodek punktu przedniego umieszczony doktadnie na poziomie osi klatki piersiowe;j.

W przypadku tego typu zastosowan szelki bezpieczenstwa musza by¢ polaczone z systemem powstrzymywania spadania za pomoca tacznikow (EN
362).

+ SZCZEGOLNY PRZYPADEK: FA 10 218 00/01/02 oraz FA 10 218 00W/01W/02W.
Brzuszny punkt zaczepowy tych uprzezy zostat specjalnie zaprojektowany do wspinaczki po drabinach, gdy jest uzywany z urzadzeniem zapobiegajacym
upadkom typu $lizgowego na elastycznej lub sztywnej prowadnicy zgodnej z norma EN 353. Ten punkt zaczepowy stanowi punkt asekuracyjny
certyfikowany zgodnie z EN 361 (A/2 + A/2). Jest on polaczony z elementami tekstylnymi specjalnie zaprojektowanymi tak, aby w przypadku upadku
rozrywac si¢ w sposob kontrolowany, co pozwala utrzyma¢ uzytkownika w pozycji bardziej pionowej po zatrzymaniu upadku.
Ten punkt zaczepowy jest rOwniez certyfikowany zgodnie z norma EN 813. Jednak jego specyficzna konstrukcja, obejmujaca elementy rozrywane,
ktorych celem jest optymalizacja pozycji uzytkownika po upadku z drabiny, nie nadaje si¢ do zastosowan wiazacych sig z czgstym lub dlugotrwatym
zawieszeniem. Dopuszczalne sa wylacznie sporadyczne i krotkotrwate zawieszenia.
Ewentualne rozerwanie elementow rozrywanych w wyniku powtarzajacych sig obciazen nie wptywa na wytrzymato$¢ konstrukcyjna uprzgzy ani na jej
whadciwos$ci w zakresie ochrony przed upadkiem. W takim przypadku nie sa jednak juz gwarantowane funkcje zwiazane z optymalnym utrzymaniem
pozycji pionowej po upadku. Po kazdym uruchomieniu lub uszkodzeniu tych elementow uprzaz nalezy wycofaé z uzytkowania i poddaé kontroli przez
osobg kompetentng zgodnie z procedurami producenta.

2. Punkty wpinania ustalajace pozycje podczas pracy i/lub ograniczajace przemieszczanie (EN 358): W przypadku uprzezy biodrowej punkty te
znajduja si¢ z boku lub na brzuchu i stuza do podpigcia systemu ustalania pozycji podczas pracy lub systemu ograniczajacego przemieszczanie podczas
pracy.
Punkty zaczepienia, ktore nie sa oznaczone ani symbolem A ani symbolem A/2, nie powinny byé wykorzystywane do podpigcia systemu
zabezpieczajacego przed upadkiem.
Optymalna regulacja polega na umieszczeniu tych punktow na poziomie talii.

+ SZCZEGOLNY PRZYPADEK: FA 10 215 00/01: Na tej uprzezy punkt brzuszny sklada si¢ z 2 sprzaczek z tkaniny, ktore nalezy polaczy¢ za
pomoca tacznika (EN 362), aby mogly by¢ stosowane jak opisano powyzej.
Uzytkowanie podczas ustalania (lub utrzymywania) pozycji pracy: laczy¢ z dostosowanym systemem utrzymania pozycji pracy — linka EN 358.
Podczas ustalania lub utrzymywania pozycji pracy nalezy sprawdzi¢:
- czy mocowanie linki za pomoca facznikow (EN 362) i/lub napinacza linki (EN 358) jest odpowiednio zabezpieczone na okuciach bocznych pasa;
- czy dtugos¢ linki po wyregulowaniu nie dopuszcza do upadku przekraczajacego 0,5 m;
- czy linka uzywana jest w srodowisku bez ostrych krawedzi i elementow o matej $rednicy; w ostatecznosci zapewni¢ ochronng powtokg.
Podczas eksploatacji nalezy regularnie sprawdza¢ wszystkie mocowania i wszystkie elementy regulacji.
Uzytkowanie ograniczajace przemieszczanie podczas pracy: taczy¢ z dostosowanym systemem ochrony EN 358 lub EN 354, aby nie dopusci¢
uzytkownika do stref, w ktorych istnieje ryzyko upadku z wysokosci.

+ SZCZEGOLNY PRZYPADEK: FA 10 404 00/01: Pas ten wyposazony jest dodatkowo w tylne okucie utrzymujace pozycjg pracy. Ten punkt
nalezy stosowa¢ jedynie, aby nie dopusci¢ uzytkownika do stref, w ktorych istnieje ryzyko upadku z wysokosci.
W przypadku tego typu zastosowan, pas musi by¢ polaczony z systemem pozycjonowania lub powstrzymywania pracy za pomoca facznikow (EN 362).
3. Punkty wpiecia (EN 813): W przypadku uprzgzy biodrowej (pasa podtrzymujacego) punkty te znajduja si¢ na brzuchu i stuza do podpigcia systemu
pracy/przemieszczania z linami do opuszczania (EN 341), uchwytami do wspinaczki, wewngtrznym przyrzadem zaciskowym (EN 567) itd. Ten punkt
nalezy rowniez stosowaé w przypadku siedziska asekuracyjnego (FA 70 006 00).
Punkty zaczepienia, ktore nie sa oznaczone ani symbolem A ani symbolem A/2, nie powinny byé wykorzystywane do podpiecia systemu
zabezpieczajacego przed upadkiem.
Przy tego rodzaju zastosowaniu uprzaz musi by¢ potaczona z systemem zabezpieczajacym przed upadkiem za pomoca odpowiednich facznikow (EN

362

4. Dodatkowe punkty zaczepienia:

Pasy na akcesoria: nalezy stosowa¢ do mocowa-
nia acznikow, kot pasowych itd., niezbednych
do pracy na wysokosciach.

Pasy na narzgdzia: nalezy stosowac razem z lina-
mi do narzgdzi KRATOS SAFETY, aby w razie
upadku przytrzyma¢ narzedzie.

Pasy na laczniki lin zabezpieczajacych przed
upadkiem: nalezy stosowa¢ JEDYNIE do moco-
wania koncowki liny, gdy nie jest ona w uzyciu.

Maksymalny udZwig: § kg. Maksymalny laczny udzwig: 5 kg
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Tych punktéw nie nalezy stosowaé¢ do podias Y pi jacego przed upadkiem, ustalania lub utrzymywania pozycji
pracy ani do prac na linach.

Powinno sig okresowo sprawdzaé czy oznakowanie jest nadal czytelne.

Punkt zaczepienia uprz¢zy musi sig znajdowa¢ nad uzytkownikiem i by¢ zgodny z norma EN 795 (wytrzymato§¢ minimalna: R>12kN— EN 795:2012);
kotwiczenie pozycjonujace do pracy musi znajdowac si¢ na poziomie pasa biodrowego lub powyzej i musi by¢ zgodne z norma EN 795. Nalezy upewnié¢
sig, ze praca jest wykonywana w taki sposob, aby ograniczy¢ efekt wahadta oraz ryzyko i wysoko$¢ upadku. Ze wzgledow bezpieczenstwa i przed
kazdym uzyciem nalezy upewnic sig, ze w razie upadku, Zadna przeszkoda nie stanie na drodze do poprawnego rozwinigcia si¢ systemu zapobiegajacego
przed upadkiem (wolna przestrzen pod stopami uzytkownika). Wolna przestrzef pod stopami uzytkownika musi wynosi¢ co najmniej: patrz instrukcja
dotyczaca systemu zabezpieczajacego przed upadkiem.

Przed i podczas uzytkowania, zalecane jest podjgcie niezbgdnych $rodkow do ewentualnego sprawnego udzielenia pomocy. Dlugotrwate zawieszenie
na uprzgzy spowodowane upadkiem moze mie¢ powazne konsekwencje, dlatego tez wazne jest, aby czynnosci ratunkowe byly prowadzone w sposob
jak najbardziej bezpieczny i szybki.

Uprzaz moze by¢ uzytkowana wylacznie przez osoby do tego przeszkolone, kompetentne i o dobrym stanie zdrowia, lub pod nadzorem osoby
przeszkolonej i kompetentnej. Uwaga ! Niektore $rodki medyczne moga mie¢ wplyw na bezpieczenstwo uzytkownika; w razie watpliwosci nalezy
skontaktowac sig z lekarzem.

Nalezy mie¢ $wiadomos¢ niebezpieczefistw mogacych zmniejszy¢ skuteczno$é sprzgtu, a wige zagrozi¢ bezpieczefistwu uzytkownika— sg to m.in.
wystawienie sprzetu na dziatanie ekstremalnych temperatur (< -30°C lub > 50°C), dtugotrwale narazenie na czynniki atmosferyczne (promienie UV,
wilgotno$¢), srodki chemiczne, napr¢zenia elektryczne w przypadku skrgeenia uktadu przyrzadu asekuracyjnego podczas uzytkowania czy krawedzie
ostre, cierne lub tnace itd.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ stan uprzezy : Dokona¢ kontroli wzrokowej w celu upewnienia si¢ czy stan tasm jest dobry (brak poczatkow
nacig¢, przepalenia sig lub nietypowych obkurczen) czy stan szwow jest dobry (brak widocznych uszkodzen), czy stan metalowych czgéci jest dobry
(brak znieksztatcen i utlenien) oraz czy faczniki funkcjonuja poprawnie. W razie wykrycia znieksztalcenia lub jakichkolwiek watpliwo$ci nie nalezy
wigeej uzywac tej uprzgzy. Po upadku produkt nie powinien by¢ ponownie uzywany i musi by¢ oznaczony jako ,,WYCOFANO Z EKSPLOATACIJI”
(zob. rozdziat ,,PRZEGLAD”).

Zabrania si¢ usuwaé, dodawacé lub zastepowaé ktérykolwiek z elementow skladowych uprzezy.

PARAMETRY TECHNICZNE:

Materiat z ktérego wykonana jest tasma: Poliester lub/i poliamid. Materiat z ktorego wykonane sa sprzaczki: Stal ulepszona cieplnie, stal nierdzewna
lub/i aluminium.

Zakres rozmiaréw pasa biodrowego : S-M : Min : 90 cm — Max 125 cm / M-L : Min : 90 cm — Max 135 cm / L-XXL : Min : 90 cm — Max 145 cm.
S-XXL : Min : 90 cm — Max 120 cm.

Maksymalne obcigzenie znamionowe szelek 140 kg* zgodnie z normami EN 361 i EN 813, pas biodrowy wraz z wyposazeniem jest dopuszczony do
obciazenia do 140 kg.

* pod warunkiem, ze jest uzywany w pofaczeniu z systemem pochtfaniania energii zgodnym z tym maksymalnym obciazeniem znamionowym i
przetestowanym zgodnie z norma PPE-R/11.62

ZAST! 'WANIE:

Uprzezy nalezy uzywaé wraz z systemem zabezpieczajacym przed upadkiem, zgodnie z opisem na karcie (EN363) w celu zapewnienia, ze energia
wytworzona podczas zatrzymania upadku wyniesie mniej niz 6 kN. Uprzaz zabezpieczajaca przed upadkiem (EN 361 / EN 358 / EN 813) jest jedynym
dozwolonym systemem zabezpieczajacym. Tworzenie wlasnego systemu zabezpieczajacego przed upadkiem, w ktorym kazdy z elementéw moze
wplywaé na bezpieczne funkcjonowanie innego elementu, jest niebezpieczne. Dlatego tez, przed kazdym uzyciem nalezy zapozna¢ sig z zaleceniami
uzytkowania kazdego elementu systemu.

PRZEGLAD:

Orientacyjny okres przydatno$ci produktu wynosi 10 lat, ale moze by¢ przedtuzony lub skrocony w zaleznosci od intensywnos$ci uzytkowania i/lub
wynikoéw rocznego przegladu.

Uprzaz nalezy regularnie poddawa¢ kontroli w razie watpliwosci, badz upadku oraz obligatoryjnie dwanascie miesigcy od ostatniej kontroli; kontroli
powinien dokonywaé¢ producent lub kompetentna osoba* upowazniona przez niego wyznaczona wykonujaca ja w $cistej zgodno$¢ z procedurami
okresowych inspekcji producenta (korzystajac z przewodnikéw inspekcyjnych ref. GI XX-XXXXXX-XX). Kontrole okresowe maja na celu
sprawdzenie stanu sprzgtu, a co za tym idzie — zapewnienie bezpieczenstwa uzytkownikowi. Przeglad przeprowadza producent lub inna upowazniona
osoba wskazana przez producenta, w celu zapewnienia whasciwego funkcjonowania uprzezy oraz bezpieczenstwa uzytkownika. Kartg opisowa produktu
nalezy wypetni¢ (pisemnie) po kazdej kontroli produktu; datg kontroli i datg nastgpnej kontroli nalezy odnotowac na karcie opisowej; zaleca sig¢ rowniez
odnotowanie daty nastgpnej kontroli na produkcie.

*: sprawdz definicjg osoby kompetentnej na naszej stronie internetowej w dziale: Informacje / Porady techniczne.

CZYSZCZENIE I PRZECHOWYWANIE: (Nalezy $cisle przestrzega¢ ponizszych zasad.)

Podczas transportu nalezy przechowywac uprzaz w oryginalnym opakowaniu i za dala od ostrych krawedzi. Czysci¢ woda i mydtem, wytrze¢ szmatka
i powiesi¢ w miejscu przewiewnym, pozwalajac jej wyschna¢ w sposob naturalny, z dala od bezpo$rednich zrodet ciepta i ognia. W przypadku
zawilgocenia elementdw urzadzenia w czasie uzytkowania, postgpowa¢ w taki sam sposob. Czeéci metalowe nalezy wyciera¢ szmatka nasaczona
olejem parafinowym. Uzywanie do tych celow $rodkow zracych i detergentow jest surowo zabronione. Uprzaz nalezy przechowywa¢ w pomieszczeniu
o umiarkowanej temperaturze, suchym i przewiewnym, w oryginalnym opakowaniu, z dala od promieni stonecznych, ciepta i produktow chemicznych.
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Estas instrugdes devem ser traduzidas pelo revendedor, no idioma do pais onde o equipamento ¢ utilizado, exceto se a tradugdo for fornecida pelo
fabricante. Para sua propria seguranga, cumpra estritamente as instrugdes de utilizagdo, verificagdo, manutengio e armazenamento.

A KRATOS SAFETY néo pode ser responsabilizada por qualquer acidente, direto ou indireto, ocorrido devido a uma utilizagdo diferente da especificada
neste folheto, razdo pela qual o equipamento deve ser utilizado dentro dos respetivos limites!

MODO DE UTILIZACAO E PRECAUCOES:

Um arnés (arnés + cinto) € um equipamento de protegdo individual que deve ser atribuido a um Ginico utilizador (s6 pode ser utilizado por uma pessoa de
cada vez). Um arnés deve ser previamente ajustado ao tamanho do utilizador. E preciso ajustar, de uma vez por todas, as correias, de forma que a correia
subpélvica fique bem colocada e que a placa dorsal fique entre as omoplatas. Um arnés deve ser apertado o mais perto possivel do corpo, sem excessos,
de modo a permitir os movimentos do utilizador. Respeite as etapas p. 5/6/7.

Durante a utilizagdo, verificar regularmente os dispositivos de fixa¢do e de ajuste.

Antes da primeira utilizagdo, o utilizador deve realizar testes de conforto e ajuste, num local sem distragdes, a fim de assegurar que o arnés tem o tamanho
correto e esta devidamente apertado. Os pontos de ancoragem descritos abaixo podem ser em metal ou em téxtil.

1. Pontos antiqueda (EN 361): Com um arnés com suporte para as pernas, estes pontos encontram-se na area esternal ou dorsal e servem para prender
um sistema antiqueda. Os pontos de ancoragem assinalados com um A sdo compativeis com um sistema antiqueda; os pontos de ancoragem assinalados
com A/2 devem ser utilizados em conjunto para serem ligados a um sistema antiqueda.

Para um ajuste perfeito e para garantir a posi¢do ideal ao realizar operagdes de salvamento em caso de queda, o centro do ponto dorsal deve situar-se ao
nivel das omoplatas, ligeiramente abaixo do eixo dos ombros (Fig. 7), e o centro do ponto esternal deve situar-se exatamente ao nivel do eixo do torax.
Para este tipo de trabalho, o arnés deve ser ligado a um sistema antiqueda por intermédio de conectores (EN 362).

e CASO ESPECIFICO: FA 10 218 00/01/02 ¢ FA 10 218 00W/01W/02W.
O ponto de engate ventral destes arneses foi especialmente concebido para operagdes de subida em escadas quando utilizado com um dispositivo
antiqueda deslizante em linha de ancoragem flexivel ou rigida conforme com a norma EN 353. Este ponto de engate constitui um ponto antiqueda
certificado segundo a norma EN 361 (A/2 + A/2). Esta ligado a elementos téxteis especialmente concebidos para se rasgarem de forma controlada em
caso de queda, permitindo assim manter o utilizador numa posigdo mais vertical apos a paragem da queda.
Este ponto de engate estd igualmente certificado segundo a norma EN 813. No entanto, a sua concegdo especifica, que integra elementos de rasgamento
destinados a otimizar a posigdo do utilizador apds uma queda numa escada, néo é adequada para utilizagdes que impliquem suspensdes frequentes ou
prolongadas. Apenas sdo permitidas suspensdes ocasionais e de curta duragdo.
O eventual rasgamento dos elementos de rasgamento sob o efeito de solicitagdes repetidas ndo afeta a resisténcia estrutural do arnés nem o seu
desempenho antiqueda. No entanto, nesse caso, as funcionalidades associadas 4 manutengdo otimizada da posigdo vertical apés uma queda deixariam
de estar garantidas. Apos qualquer ativagdo ou deterioragdo destes elementos, o arnés deve ser retirado de servigo e inspecionado por uma pessoa
competente, de acordo com os procedimentos do fabricante.

2. Pontos de estabilizaciio e/ou retencio no trabalho (EN 358): Com um arnés com suporte para as pernas, estes pontos encontram-se na area lateral
ou ventral e servem para prender um sistema de estabilizagdo no trabalho ou um sistema de reten¢éo no trabalho.
Os pontos de ancoragem que ndo estdo marcados com um A ou A/2 nio devem ser utilizados para prender um sistema antiqueda.
Para um ajuste perfeito, estes pontos devem situar-se ao nivel da cintura.

+  CASO ESPECIFICO: FA 10 215 00/01: Com este arnés, o ponto ventral ¢ constituido por 2 fivelas em téxtil que devem ser presas por
intermédio de um conector (EN 362) para poder ser utilizado conforme descrito acima.
Utilizagdo para estabiliza¢do (ou extensdo) no trabalho: juntamente com um sistema de estabilizagao adaptado — cabo EN 358.
Durante operagdes de estabilizagdo ou extensdo, ¢ necessario assegurar:
- que o cabo esté preso por intermédio de conectores (EN 362) e/ou de um esticador de cabos (EN 358), o que deve ser confirmado nos lados da cintura;
- que o comprimento do cabo apds o ajuste ndo permite que uma potencial queda ultrapasse 0,50 m;
- que o cabo ¢ utilizado em condigdes sem arestas cortantes e sem estruturas de didmetro reduzido; podera ser necessario utilizar uma camisa de protegao.
Durante a utilizagdo, verificar com regularidade todos os pontos de fixa¢do e todos os dispositivos de ajuste.
Utilizacdo para retencdo no trabalho: juntamente com um sistema de protegdo adaptado em conformidade com a norma EN 358 ou a norma EN 354, a
fim de impedir que o utilizador alcance uma zona de quedas.

«  CASO ESPECIFICO: FA 10 404 00/01: Além disso, este cinto inclui um ponto de retengéo no trabalho na parte de tras da cintura. Este ponto
deve ser utilizado exclusivamente para impedir que o utilizador alcance uma zona de quedas.
Para este tipo de trabalho, o cinto deve ser ligado a um sistema de reteng@o ou de estabilizagdo no trabalho por intermédio de conectores (EN 362).

3. Pontos de suspensdo (EN 813): Com um arnés com suporte para as pernas (arnés de suspensdo), estes pontos encontram-se ao nivel do ventre e
servem para prender um sistema de trabalho/progressdo com corda do tipo descensor (EN 341), um punho de ascensdo, um bloqueador ventral (EN 567),
entre outros. E ainda o ponto que deve ser utilizado com uma cadeira de suspensio (FA 70 006 00).

Os pontos de ancoragem que ndo estdo marcados com um A ou A/2 nio devem ser utilizados para prender um sistema antiqueda.

Para este tipo de trabalho, o arnés deve simultaneamente ser ligado a um sistema antiqueda por intermédio de conectores (EN 362).

4. Pontos de ancoragem complementar:

Porta-material: utilizar para fixar os conectores,
as polias e outros acessorios necessarios nos tra-
balhos em altura.

Porta-conectores de cabos antiqueda: utilizar
APENAS para fixar a extremidade de um cabo
quando o mesmo deixar de ser utilizado.

Porta-ferramentas: utilizar em conjunto com os
cabos porta-ferramentas da KRATOS SAFETY
para reter uma ferramenta em caso de queda.

Carga méxima: 5 kg. Carga acumulada maxima: 5 kg.

Estes pontos nio devem ser utilizados para prender um sistema antiqueda, um sistema de estabiliza¢io no trabalho, um sistema de
ou um Ssi para trabalhos com cordas.
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Verifique periodicamente a legibilidade das marcagdes.

O ponto de fixagdo do arnés deve estar situado acima do utilizador e em conformidade com a norma EN 795 (resisténcia minima: R > 12 kN — EN
795:2012); o ponto de ancoragem do sistema de estabilizagdo no trabalho deve ficar situado por cima ou ao nivel do cinto e estar em conformidade com
anorma EN 795. Verifique se o trabalho ¢ efetuado de forma a limitar o efeito pendular, o risco ¢ a altura da queda. Por motivos de seguranga e antes
de cada utilizagdo, certifique-se de que, em caso de queda, nenhum obstaculo se opde ao funcionamento normal do sistema (espago livre sob os pés do
utilizador). A distancia vertical deve ser de, no minimo: ver folheto do dispositivo antiqueda.

Antes e durante qualquer utilizagdo, ¢ aconselhavel tomar todas as medidas necessarias para uma eventual opera¢do de salvamento em seguranga. A
suspensdo prolongada num arnés apos uma queda pode deixar diferentes sequelas. Por este motivo, ¢ importante que a operagdo de salvamento seja
realizada da forma mais rapida e mais segura possivel.

Um arnés deve ser utilizado exclusivamente por pessoas qualificadas, competentes e saudaveis, ou sob a supervisdo de uma pessoa qualificada e
competente. Aten¢io! Algumas condigdes clinicas podem afetar a seguranga do utilizador; em caso de diivida, contacte o seu médico.

Preste atengdo aos riscos que podem reduzir o desempenho do equipamento e, por conseguinte, a seguranga do utilizador em caso de exposi¢do a
temperaturas extremas (<—30°C ou > +50°C), exposi¢do prolongada a fatores climaticos (UV, humidade), agentes quimicos, restri¢des elétricas, em caso
de torgdo do sistema antiqueda em utilizagdo, ou ainda de arestas afiadas, atritos ou cortes, etc.

Antes de qualquer utilizagdo, verifique o estado do arnés: faga uma inspe¢do visual para confirmar o estado das correias (sem vestigios de cortes,
queimaduras e de encolhimento anormal), o estado das costuras (sem danos visiveis), o estado das partes metalicas (sem deformagdo nem oxidagéo) e se
os conectores estdo a funcionar corretamente. Em caso de deformagéo ou divida, o arnés ndo deve ser reutilizado. Apos uma queda, o produto nio deve
ser reutilizado e deve ser identificado como “FORA DE SERVICO” (consulte o paragrafo “VERIFICACAO”).

E proibido remover, adicionar ou substituir qualquer componente do arnés.

CARACTERISTICAS TECNICAS:

Material da correia: poliéster e/ou poliamida. Material das fivelas: ago tratado, ago inoxidavel e/ou aluminio.

Intervalos de tamanho do cinto: S-M : Min : 90 cm —Max 125 cm / M-L : Min : 90 cm — Max 135 cm / L-XXL : Min : 90 cm — Max 145 cm.

S-XXL : Min : 90 cm — Max 120 cm.

Carga nominal méaxima permitida: 140 kg* em conformidade com as normas EN 361 e EN 813. O cinto, incluindo o equipamento, esta aprovado para
um peso maximo de 140 kg.

* desde que seja utilizado em conjunto com um sistema de absor¢do de energia compativel com esta carga nominal méaxima e ensaiado em conformidade
com a norma PPE-R/11.62

COMPATIBILIDADES DE UTILIZACAO:

O arnés ¢ utilizado com um sistema antiqueda, tal como descrito na ficha descritiva (consulte a norma EN 363), a fim de garantir que a energia gerada
durante a interrupgdo da queda ¢ inferior a 6 kN. Um arnés antiqueda (EN 361 / EN 358 / EN 813) ¢é o Unico dispositivo de preensdo do corpo permitido.
Pode ser perigoso criar o seu proprio sistema antiqueda no qual cada fungio de seguranga possa interferir com outra fungio de seguranga. Assim, antes
de cada utilizagdo, lembre-se das recomendagdes de utilizagdo para cada componente do sistema.

VERIFICACAO:

A vida util indicativa do produto é de 10 anos, mas pode ser superior ou inferior em fungdo da utilizagdo e/ou dos resultados das verificagdes anuais.
Um arnés deve ser sistematicamente inspecionado em caso de duvida, de queda e pelo menos todos os doze meses pelo fabricante ou uma pessoa
competente®, e no respeito estrito dos modos operatorios de exame periddico do fabricante (e em particular pelos Guias de inspegdo ref. GI
XXXXXXXX-XX), de modo a assegurar a sua resisténcia e a seguranga do utilizador. A ficha descritiva do produto devera ser preenchida (por escrito)
apos cada verificag@o. A data da inspecdo e a data da inspegao seguinte devem ser indicadas na ficha descritiva. Recomenda-se igualmente que a data da
inspegdo seguinte seja indicada no produto.

*: Consultar a defini¢do de uma pessoa competente no nosso website, na secgao: Informagdes/conselhos técnicos.

MANUTENCAO E ARMAZENAMENTO: (Instrugdes a respeitar obrigatoriamente)

Durante o transporte, mantenha o arnés afastado de qualquer pega cortante e conserve o equipamento na sua embalagem de origem. Lave com agua e
sabdo, enxague com um pano e pendure num local arejado, deixando-o secar naturalmente e longe de qualquer chama direta ou fonte de calor, utilizando
o mesmo procedimento para os elementos que tenham estado sujeitos a humidade durante a sua utilizagdo. As partes metalicas podem ser enxaguadas
com um pano embebido em dleo de vaselina. A lixivia e detergentes estdo rigorosamente proibidos. O arnés deve ser arrumado num local ameno, seco
e arejado, dentro da respetiva embalagem, ao abrigo da luz solar, do calor e de produtos quimicos.
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Denne vejledning ber oversattes til sproget i det land, hvori udstyret benyttes, (undtagen hvis oversettelsen leveres af fabrikanten).

For din egen sikkerheds skyld ber du neje overholde instrukserne vedrerende brug, eftersyn, vedligeholdelse og opbevaring.

KRATOS SAFETY kan ikke gores ansvarlig for uheld, der métte indtreffe som direkte eller indirekte folge af anden brug end den, der er foreskrevet i
denne vejledning; serg derfor for ikke at overbelaste udstyret!

BRUGSANVISNING OG FORHOLDSREGLER:

Faldsikrir len (faldsikri len + stottebaeltet) er et personligt veernemiddel, som kun mé tildeles én enkelt bruger (det ma ikke benyttes af flere
personer samtidig). En faldsikringssele skal justeres efter operatorens sterrelse. Stropperne skal justeres en gang for alle pa en made, si saedestroppen er
placeret rigtigt, og at rygpladen er anbragt lige mellem skulderbladene. En faldsikringssele skal spendes tet til kroppen, dog ikke for stramt. Brugeren
kan kunne bevaege sig frit. Overhold folgende etaper p. 5/6/7.

Kontroller fastgorelses- og justeringselementerne regelmassigt under brug.
For forste brug skal brugeren afprove m.h.t. komfort og justering pa et roligt sted, s& man er sikker pa, at helselen har en rette storrelse og at den er
justeret, sé den passer. Faestepunkterne vist herunder kan vere af metal eller tekstil.

1- Faldsikringspunkterne (EN 361): P4 helseler med benstropper er disse punkter placeret pd brystsiden eller rygsiden og har til formél at tilslutte et
faldsikringssystem. Faestepunkterne, som er vist med et A, kan modtage et faldsikringssystem, og faestepunkterne vist med et A/2 skal forbindes med
hinanden for derefter at blive forbundet med et faldsikringssystem.
For optimal justering, og for at kunne vere i en ideel position, mens der ventes pa hjlp i tilfelde af et styrt, skal punktet midt pa rygselen vere pa linje
med skulderbladene, lidt under skulderhejde (fig. 7) og centrum pa brystsiden skal sidde nejagtigt i aksen, der udgeres af brystbenet.
Ved anvendelse af denne type skal helselen kobles til et faldsikringssystem med kroge eller karabinhager (EN 362).

e SPECIEL SITUATION: FA 10 218 00/01/02 og FA 10 218 00W/01W/02W.
Det ventrale fastgorelsespunkt pa disse seler er specielt udviklet til opstigning pa stiger, nar det anvendes sammen med en medlebende faldsikring pa
en fleksibel eller stiv sikringslinje i overensstemmelse med EN 353. Dette fastgorelsespunkt udger et faldsikringspunkt certificeret efter EN 361 (A/2 +
A/2). Det er forbundet med tekstilelementer, der er specielt udformet til at rive op pa en kontrolleret méade i tilfeelde af fald, sa brugeren holdes i en mere
lodret position, efter at faldet er stoppet.
Dette fastgorelsespunkt er ogsa certificeret efter EN 813. Dets specifikke konstruktion med rivelementer, der skal optimere brugerens position efter et
fald pa en stige, egner sig dog ikke til anvendelser, der indebzrer hyppig eller langvarig ophangning. Kun lejlighedsvis og kortvarig ophangning er
tilladt.
En eventuel afrivning af rivelementerne som folge af gentagne belastninger pavirker ikke selens strukturelle styrke eller dens faldsikringsydeevne. I sa
fald er de funktioner, der er knyttet til den optimerede lodrette position efter et fald, dog ikke laengere sikret. Efter enhver aktivering eller beskadigelse
af disse elementer skal selen tages ud af brug og kontrolleres af en kompetent person i henhold til producentens procedurer.

2- Holdepunkterne ved arbejde og/eller fastholdelse (EN 358): Pé helseler med benstropper er disse punkter placeret pa rygsiden eller bugsiden og
har til formal at tilslutte et faldsikringssystem til fastholdelse eller arbejdsstilling.

Fastepunkter, som ikke er markeret med A eller A/2, mé ikke benyttes til at fastspzende et faldsikringssystem.
For den optimale indstilling, skal disse punkter vaere placeret ved taljen.
* SPECIEL SITUATION: FA 10 215 00/01: Pé denne helsele bestar brystpunktet af 2 tekstilspeender, der skal forbindes med et koblingselement
(EN 362), sdledes at den kan benyttes som beskrevet herunder.
Anvendelse til fastholdelse (eller forleengelse) ved arbejdet: sammenkoblet med et fastholdelses- og line system EN 358.
Ved arbejde i en fastholdt situation eller i forleenger er det pa sin plads at tjekke:
- at fastgorelsen af linen ved hjelp af stik (EN 362) og / eller linespeendeanordning (EN 358), er passende sikret i beeltets laterale D-ringe.
- at leengden af linen efter indstilling ikke tillader et fald pd mere end 0,50 m.
- at linen bruges under forhold uden skarpe kanter og strukturer med lille diameter; serg eventuelt for at bruge en beskyttelseskappe.
Under brugen skal du jeevnligt efterse alle fastgerelsespunkter og justeringselementer.
Brug som fastholdelse ved arbejdet: sammenkoplet med et tilpasset sikkerhedssystem EN 358 eller EN 354 for at forhindre brugeren i at komme ind
pé en faldzone.
* SPECIEL SITUATION: FA 10 404 00/01: Dette bzlte er yderligere forsynet med en D-ring til fastholdelse ved arbejde bag pa beltet, og dette
punkt mé udelukkende benyttes til at forhindre brugeren i at komme ind pa en faldzone.
I denne type brug skal beltet forbindes til et fastholdelses- eller arbejdspositioneringssystem via kroge eller karabinhager (EN 362).

3- Ophaengspunkterne (EN 813): P4 helseler med benstropper (ophagningsseler), er disse punkter placeret pa forsiden og har til formal at forbinde et
system til arbejde/progression pa line af typen nedfiringsudstyr (EN 341), ascender, rebbremse (EN 567), ...Det er ogsa det punkt, der bruges sammen
med en ophangt siddeplade (FA 70 006 00)

Fastepunkter, som ikke er markeret med A eller A/2, mé ikke benyttes til at fastspzende et faldsikringssystem.

Ved anvendelse af denne type skal helselen kobles til et faldsikringssystem med kroge eller karabinhager (EN 362).

4- Yderligere koblinger:

Materialetransporter: skal bruges til forankring
af karabiner, spil... er nedvendige ved arbejder
i hejden.

Verktojskasser: skal bruges i kombination med
KRATOS SAFETY vearktejsliner, for at fasthol-
de et stykke veerktoj i tilfelde af fald.

Karabin-holdere pé falsikringslinen ma KUN
bruges til haegte enden af en line fast med, na den
ikke er i brug.

Maks. belastning 5 kg. Sammenlagt maks. belastning 5 kg.

Disse punkter mé ikke bruges til tilslutning af et faldsikringssystem, som holdefunktion ved arbejde, fastholdelse eller arbejde pé liner.
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Det skal kontrolleres med jeevne mellemrum, at maerkningerne er leselige.

Faldsikringsselens fastepunkt skal befinde sig over brugeren og overholde EN 795 standarden (minimumsstyrke: R>12kN —DS/EN 795:2012);
Arbejdspositioneringssystemets faestningspunkt skal befinde sig over eller pa niveau med baltet og vaere i overensstemmelse med normen EN 795.
Kontrollér, at arbejdet udfores pa en méade, sa penduleffekt, risiko og faldleengde begrenses. Inden hver afbenyttelse skal der af sikkerhedsmaessige
arsager sorges for, at der ikke er forhindringer til stede, som i tilfeelde af fald kan hindre faldsikringssystemet i at fungere (frit rum under brugerens
fodder). Frihejden under brugerens fodder skal vere pa mindst: Se faldsikringens brugermanual.

Inden og under brug, anbefales det at treffe de nedvendige forholdsregler for at kunne udfere et eventuelt redningsindgreb i fuld sikkerhed. At veere
ophangt i leengere tid i en sele efter et styrt kan give en raekke folgelidelser, hvorfor det er yderst vigtigt, at redningsaktionen foretages sé sikkert og
hurtigt som muligt.

En faldsikringssele ma kun benyttes af uddannede, kompetente personer ved godt helbred, eller under overvagning af en uddannet og kompetent person.
Advarsel! Visse helbredsmaessige forhold kan bringe brugerens sikkerhed i fare. Hersker der den mindste tvivl om brugerens sundhedstilstand, skal
der kontaktes en laege.

Ver opmarksom pé de farer, der kan reducere dit udstyrs ydelse, og dermed brugerens sikkerhed i tilfeelde af udszttelse for heje temperaturer (<-30°C
eller > 50°C), leengere varende udszttelse for klimatiske forhold (UV-stréler, fugtighed), kemikalier, elektrisk pavirkning eller skarpe kanter, gnidninger
eller skeeringer m.m.

Inden hver afbenyttelse, skal faldsikringsselens tilstand underseges: Kig den godt efter for at sikre, at stropperne er i god tilstand (ingen begyndende
snit, brandmerker eller useedvanlig krympning), at syningernes tilstand er i orden (ingen synlig skade), at metaldelene er intakte (ingen deformering
eller rust), og at kroge og karabinhager fungerer korrekt. Hvis noget er deformeret, eller der er tvivlsspergsmal, mé faldselen ikke benyttes igen. Efter et
styrt, ma produktet ikke anvendes igen og skal markeres med "IKKE I DRIFT” (se afsnittet "KONTROL”)

Det er forbudt at fjerne, tilfeje eller udskifte en hvilken som helst bestanddel pa faldselen.

TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Stropmateriale: polyester og/eller polyamid. Spander: Behandlet stél, rustfrit stél og/eller aluminium.

Sterrelsesintervaller for baltet: S-M : Min : 90 cm — Max 125 cm / M-L : Min : 90 cm — Max 135 cm / L-XXL : Min : 90 cm — Max 145 cm.

S-XXL : Min : 90 cm — Max 120 cm.

Nominel, maksimal belastning af helselen: 140 kg* i henhold til EN 361 og EN 813; bzltet inklusive udstyr er godkendt til en maksimal vaegt pa 140 kg.
*forudsat at den anvendes sammen med et energiabsorptionssystem, der er kompatibelt med denne maksimale nominelle belastning og testet 1
overensstemmelse med standard PPE-R/11.62

FORENELIG BRUG:

Faldsikringsselen ber indga i et faldstopsystem som defineret i beskrivelsen (EN363) ) med det formal at sikre, at energien, der udvikles ved stop
af et fald, bliver mindre end 6 kN. En faldsikringssele (EN 361 / EN 358 / EN 813) er den eneste anordning til fastholdelse af kroppen, som det er
tilladt at benytte. Det kan vare farligt at benytte et selvopfundet faldsikringssystem, hvor hver enkelt sikkerhedsfunktion kan indvirke pa en anden
sikkerhedsfunktion. Derfor ber du altid henholde dig til brugsanvisningerne for hver bestanddel af systemet, for det tages i brug.

EFTERSYN:

Produktets vejledende levealder er 10 ar, men denne kan oges eller formindskes alt efter brugen og/eller resultatet af de arlige eftersyn.

Udstyret skal konsekvent kontrolleres i tvivstilfaelde, eller hvis der forekommer fald, og mindst én gang om aret af fabrikanten eller en kompetent person*
bemyndiget af fabrikanten med strikt overholdelse af producentens procedure for periodiske eftersyn (og i s@rdeleshed inspektionsvejledningerne ref.
GI XX-XXXXXX-XX) for at garantere udstyrets modstandsdygtighed og brugerens sikkerhed. Beskrivelsen skal udfyldes (skriftligt) efter hver kontrol
af produktet, datoen for eftersynet og datoen for det naste eftersyn skal angives i beskrivelsen. Det anbefales ligeledes, at datoen for naste inspektion
angives pa produktet.

*: Se definitionen af en kompetent person pa vores hjemmeside under rubrikken: Oplysninger/tekniske rad.

VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING: (Forskrifterne skal overholdes strengt)

Under transport skal faldselen holdes pa afstand af skarpe genstande, og opbevares i sin emballage. Renger med vand og sabe, tor af med en tor klud, og
haeng faldselen op i et ventileret lokale for at lade den torre af sig selv pa afstand af direkte ild eller varmekilde; det samme gaelder for elementer, som er
blevet fugtige under brugen. Metaldelene skal afterres med en klud opvredet i vaselineolie. Det er strengt forbudt at anvende klorin og rengeringsmidler.
Faldselen ber opbevares i et tempereret, tort og ventileret lokale i sin emballage, uden at vare udsat for solens straler, varme eller kemiske produkter.
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Témai ohje tulee kddntad jalleenmyyjén toimesta sen maan kielelle, jossa varustusta kdytetddn (paitsi jos valmistaja on toimittanut kdénnoksen).
Turvallisuussyistd noudata tiukasti kéytto-, tark: -, huolto- j
KRATOS SAFETY-yhtiotd ei voida pitdd vastuussa suorista tai epdsuorista onnettomuuksista, jotka aiheutuvat muunlaisesta kiytostd, kuin mitd
ohjeessa tarkoitetaan, &ld siis ylitd timén varustuksen kéyttorajoja!

KAYTTOOHJE JA VAROTOIMET:

Valjaat ( valjaat + turvatuki) ovat henkilokohtaisia suojavarusteita ja niiden tulee olla vain yhden henkilon kidytossd kerrallaan. Valjaat on ensin
sovitettava kéyttdjalle sopiviksi. Hihnat on sovitettava pysyvisti niin, ettd reisihihnat tulevat paikoilleen ja ettd selkilevy tulee tarkasti lapaluiden
viliin. Valjaat on sovitettava mahdollisimman tukevasti keholle, ei kuitenkaan liian kiredlle niin, ettd kdyttdja pystyy liikkehtiméddn vapaasti. Toimi
jarjestyks p. 5/6/7.

Kayton aikana on tarkastettava sadnnollisesti kiinnitykset ja sdatolaitteet.

Ennen ensimmaisté kdyttokertaa kdyttdjin on tehtivd mukavuutta ja siddtod koskevia testejd rauhallisessa paikassa varmistuakseen, ettd valjaat ovat
oikeankokoiset ja oikein sdddetyt. Jdljempdna kuvatut kiinnityspisteet voivat olla metallia tai tekstiilia.

- Putoamisenestopisteet (EN 361): Jalkalenkeilld varustetuissa vyovaljaissa ndmé pisteet sijaitsevat selkdpuolella tai rintalastan puolella, ja niihin
kunmtetaan putoamissuojainjérjestelmd. A-merkinnélld varustetut kiinnityspisteet voidaan liittdd suoraan putoamisenestojirjestelméan. A/2-merkinnalld
varustetut kiinnityspisteet on liitettivi yhteen, jotta ne voidaan liittid putoamisenestojirjestelméan.

Jotta sdito on paras mahdollinen ja henkild jda putoamisen jélkeen ihanteelliseen asentoon odottamaan pelastushenkilostod, selképisteen keskikohdan on
oltava lapaluiden korkeudella, hieman olkapéilinjan alapuolella (kuva 7) ja rintapisteen keskikohdan on oltava rintalinjan korkeudella.
Téllaisessa kiytossd valjaat tulee liittdd putoamisenestojarjestelméan liittimien (EN 362) avulla.

¢ ERIKOISTAPAUS: FA 10218 00/01/02 ja FA 10 218 00W/01W/02W.
Niiden valjaiden vatsapuolen kiinnityspiste on suunniteltu erityisesti tikkaille nousemiseen, kun sité kéytetdén standardin EN 353 mukaisella joustavalla
tai jaykalla ankkurointijohteella kulkevan, mukana liikkuvan putoamisenestolaitteen kanssa. Tdmd kiinnityspiste on standardin EN 361 mukaisesti
sertifioitu putoamisenestopiste (A/2 + A/2). Se on yhdistetty tekstiilielementteihin, jotka on suunniteltu repedméan hallitusti putoamistilanteessa, minka
ansiosta kyttdja pysyy pystymmdssé asennossa putoamisen pysédyttamisen jélkeen.
Tamad kiinnityspiste on sertifioitu myds standardin EN 813 mukaisesti. Sen erityisrakenne, johon kuuluvat repeévit elementit kdyttdjan asennon
optimoimiseksi tikkailta putoamisen jilkeen, ei kuitenkaan sovellu kéyttoon, jossa roikutaan usein tai pitkddn. Vain satunnainen ja lyhytaikainen
roikkuminen on sallittu.
Repeivien elementtien mahdollinen repedminen toistuvan kuormituksen seurauksena ei heikennd valjaiden rakenteellista lujuutta eikd
putoamisenestokykyd. Téllin ei kuitenkaan endd voida taata optimoituun pystyasentoon liittyvid toimintoja putoamisen jilkeen. Kaikkien ndiden
elementtien laukeamisen tai vaurioitumisen jalkeen valjaat on poistettava kiytostd, ja patevdn henkilon on tarkastettava ne valmistajan menettelyjen
mukaisesti.

isteet (EN 358): Jalkalenkeilld varustetuissa vydvaljaissa ndma pisteet sijaitsevat sivulla tai , vatsan kohdalla, ja niihin
kiinnitetddn tyontekijin tukemis- tai kiinnittymisjarjestelma.
Naitd kiinnityspisteitd, joissa ei ole A- tai A/2-merkintéd, ei saa liittdsi putoamisenestojéirjestelméin.
Jotta sdatd on paras mahdollinen, ndiden pisteiden on sijaittava vyotéron korkeudella.
o ERIKOISTAPAUS: FA 10 215 00/01: Néissd valjaissa vatsakiinnityspiste koostuu 2 tekstiilisilmukasta, jotka on yhdistettdva toisiinsa liittimelld
(EN 362), jotta pistettd voidaan kayttad edelld kuvatulla tavalla.
Kiytto tyontekijén tukemiseen (tai ulottuman pidentdmiseen): yhdistettyni sopivaan tukemisjérjestelmaén - koysi EN 358.
Tyontekijan tukemisen tai ulottuman pidentimisen yhteydessi on tarkastettava,
- etté kdyden kiinnitys liittimien (EN 362) ja/tai koysijarrun (EN 358) vilitykselld on tehty asianmukaisesti vyon sivuilla oleviin D-liittimiin.
- etté saddon jalkeen koyden pituus mahdollistaa enintdén 0,50 metrin putoamisen.
- ettd kOytta kdytetddn olosuhteissa, joissa ei ole terdvid kulmia eiké ohuita rakenteita; tarvittaessa on kiytettdvi suojakanavaa.
Kéyton aikana on tarkastettava sadnnéllisesti kaikki kiinnitykset ja kaikki sddtolaitteet.
Kiytto tyontekijin kiinnittdmiseen: yhdistettynd sopivaan suojausjdrjestelméan EN 358 tai EN 354, jotta kdyttdja ei padse putoamisvyohykkeelle
¢ ERIKOISTAPAUS: FA 10 404 00/01: Téssd vyossd on lisdksi takaosassa D-liitin tyontekijan kiinnittamiseen, tdtd pistettd saadaan kayttad
yksinomaan estiméan kayttdjan padsy putoamisvyohykkeelle.
Téllaisessa kidytossd vyo tulee liittdd tukemis- tai kiinnittymisjérjestelméaan liittimien (EN 362) avulla.

3 - Ripustuspisteet (EN 813): Jalkalenkeilld varustetuissa vy6valjaissa (ripustusvaljaissa) ndmé pisteet sijaitsevat vatsapuolella, ja niihin kiinnitetdén
koydella tyoskentely-/etenemisjdrjestelma, jossa on laskeutumislaite (EN 341), nousukahva, vatsakiinnitin (EN 567) tms. Tétd pistettd kdytetddn myos
tydskentelyistuimen (FA 70 006 00) yhteydessa.
Naitd kiinnityspisteitd, joissa ei ole A- tai A/2-merkintéd, i saa liittisi putoamisenestojéirjestelméin.

Téllaisessa kdytossd valjaat tulee liittdd samanaikaisesti putoamisenestojérjestelmaén liittimien (EN 362) avulla.

4 - Muut kiinnitykset:

Tarvikkeenpitimet: kéytetddn liittimien, hlhnd
ien ja muiden korkeilla paikoilla teht3
tyohon tarvittavien vilineiden kiinnittdmiseen.

Tyokalunpitimet: kéytettivd yhdessi KRATOS
SAFETY -tyokalunpidinkdysien kanssa tydkalun
pysdyttamiseksi putoamisen yhteydessa.

Putoamisenestokdysien liittimenpitimet: kiyte-
tadn AINOASTAAN koyden pédn kiinnittdmi-
seen silloin, kun koytti ei kiytetd.

Enimmiiskuorma 5 kg. Yhteenlaskettu enimmiiskuorma 5 kg

Niitd pisteiti ei saa liittda i ji

P tyontekijin tukemis- tai Kkiinnitysjirjestelmiin  eiki
koysityoskentelyjirjestelmiiin.
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Merkintdjen luettavuus on tarkistettava sdannollisesti.

Turvavaljaiden ankkurointipisteen on sijaittava kéyttdjan ylapuolella ja oltava standardin EN 795 mukainen (minimi ankkurointivoima: R > 12 kN —EN
795:2012); kiinnittymisjérjestelmin ankkurointipisteen on sijaittava vyon yldpuolella tai tasolla ja oltava standardin EN 795 mukainen. Ennen tyon
aloittamista on tarkistettava, ettd putoamisvaara ja -korkeus ovat mahdollisimman pienet ja heiluminen on mahdollisimman vihdistd. Turvallisuussyistd
ja aina ennen kdyttod, varmista ettei mikédn este hdiritse putoamisenestojérjestelmian normaalia toimintaa (vapaa tila kdyttdjan jalkojen alapuolella).
Vapaan pudotuksen pituuden on oltava vihintdén: katso putoamisenestolaitteen ohjekirjasta.

Ennen kdyttod, suosittelemme pelastussuunnitelman laatimista tarvittavine laitteineen tehokkaan pelastuksen toteuttamiseksi ja vaaraan joutuneiden
henkildiden pelastamiseksi. Pitkddn kestdvad riippuminen valjaissa putoamisen jélkeen voi jattdd erilaisia traumoja. Siksi on ehdottoman tirkeéa, ettd
pelastustoiminta tapahtuu mahdollisimman turvallisesti ja nopeasti.

Valjaita saa kéyttdad vain koulutettu, pitevd ja fyysiset valmiudet omaava henkild tai muussa tapauksessa vastaavan koulutuksen saaneen henkilon
johdon ja valvonnan alaisena. Huomaa! Jotkut ladkehoidot voivat vaikuttaa haitallisesti kdyttdjan turvallisuuteen. Epavarmassa tapauksessa, ota yhteys
laakariin.

Muista vaarat, jotka voivat heikentdd suojaimen suorituskykyd ja vaarantaa kdyttdjan turvallisuuden altistuttaessa ddrilampdtiloille (< -30°C tai >
50°C), altistuttaessa pitkikestoisesti luonnonvoimille (UV-siteily, kosteus), kemikaaleille, sahkgjohdoille ja -laitteille, putoamisenestojdrjestelmén
kiertymiselle kdyton aikana, terdville kulmille, hankaukselle tai leikkaantumiselle ym.

Aina ennen kiytto4, tarkista valjaiden yleiskunto: tarkista silmédméaraisesti hihnat (ettei ole repedmid, palojdlkié ja epanormaalia kutistumista), ompeleet
(ettei ole selvai ratkeamista) ja metalliosat (ettei ole muodonmuutoksia ja ruostetta) seké liittimien moitteeton toiminta. Valjaita ei tule kéyttad, jos
havaitaan muodonmuutosta ja epévarmoissa tapauksissa. Putoamisen jilkeen tuote on poistettava kaytosti ja merkittavi merkinnilla EPAKUNNOSSA”
(katso kohta "TARKASTUS”).

Valjaiden k tien poi

tai vail i on ehdot i kielletty.

p

TEKNISET TIEDOT:

Hihnamateriaali: polyesteri ja/tai polyamidi. Lenkki materiaali: késitelty terds, ruostumaton terds ja/tai alumiini.

Vyonpituuden sddtovarat: S-M : Min : 90 cm —Max 125 cm / M-L : Min : 90 cm — Max 135 cm / L-XXL : Min : 90 cm — Max 145 cm.

S-XXL : Min : 90 cm — Max 120 cm.

Valjaiden suurin sallittu nimelliskuormitus: 140 kg* standardien EN 361 ja EN 813 mukaisesti; vyo varusteineen on hyviksytty 140 kgmn
enimmaispainolle.

*edellyttden, ettd sitd kdytetddn yhdessd energianvaimennusjérjestelmin kanssa, joka on yhteensopiva tdmédn suurimman nimelliskuorman kanssa ja
testattu standardin PPE-R/11.62 mukaisesti

Valjaat tdytyy yhdistdd selityskortissa médritellyn kaltai put jarjestelmiddn (EN 363) sen varmistamiseksi, etti putoamisen
pysihtymishetkelld kehittyvd energia on alle 6 kN. Putoamissuojan valjaat (EN 361 / EN 358 / EN 813) on ainut vartalon tarttumislaite, jonka
kiytto on luvallista. Oman putoamisenestojirjestelmén luominen voi olla vaarallista, jos siind kukin turvallisuustoiminto voi hdiritd jotakin toista
turvallisuustoimintoa. Niinpé ennen jokaista kdyttod, perehdy jarjestelmén kunkin osan kayttosuosituksiin.

TARKASTUS:

Tuotteen ohjeellinen kiyttdikd on 10 vuotta, mutta se voi olla pidempi tai lyhyempi,
Varuste on annettava systemaattisesti valmistajan tai timin valtuuttaman henkilon maaritelma* putoamisen jilkeen tai vdhintddn 12 kk:n vilein sen
kestdvyyden ja titen kéyttdjan turvallisuuden takaamiseksi valmistajan maardamia madraaikaistarkastusten suoritustapoja tarkasti noudattaen (erityisesti
Tarkastusoppaat tuote GI XX-XXXXXX-XX). Tuotetta koskeva selityskortti on tiytettédvid (kirjallisesti) joka tarkastuksen jilkeen, tarkastuspdivi ja
seuraava tarkastuspdivd on merkittdva selityskorttiin. Lisdksi suosittelemme seuraavan tarkastuspéivin merkitsemisti itse tuotteeseen.

*: tarkista péatevin henkilon madritelma internetsivustostamme kohdasta: Tietoja / Teknisid ohjeita.

ppuen kiytosti ja/tai vuosittaisten tarkastusten tuloksista.

HUOLTO JA SAILYTYS: (Ehdottomasti noudatettavia mézrayksii)

Kuljetuksen aikana pidi valjaat etdilld leikkaavista ta ja sdilytd ne omassa pakkauk: n. Puhdista valjaat vedelld ja saippualla, pyyhi kuivalla
liinalla ja ripusta paikkaan, jossa on hyvi ilmanvaihto, jotta ne voivat kuivua luonnollisesti ja etddlld avotulesta tai suorista limmonlahteistd. Sama
koskee myos kéyton aikana kostuneita osia. Metalliosat pyyhitddn vaseliinioljyyn kastetulla liinalla. Valkaisuaineiden ja p ineiden kaytto on
chdottomasti kiellettyd. Valjaat tulee sdilyttdd omassa pakkauksessaan huoneenlampdisessd, kuivassa paikassa, jossa on hyvi ilmanvaihto, suojassa
auringonvalolta, limmoltd ja kemikaaleilta.
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Det er opp til forhandleren a fa denne veiledningen oversatt til spraket i det landet hvor utstyret benyttes (med mindre produsenten har levert en
oversettelse). For din egen sikkerhet ma du overholde neye instruksene for bruk, kontroll, vedlikehold og lagring.

Selskapet KRATOS SAFETY kan ikke holdes ansvarlig for direkte eller indirekte skader som skyldes annen bruk enn det som er angitt i denne
brukerveiledningen. Utstyret ma ikke brukes til andre formal enn angitt!

BRUKSMATE OG FORHOLDSREGLER:

En sele (sele + arbeidsposisjoneringsbeltet) er personlig verneutstyr, den mé tildeles én enkelt bruker (den kan kun brukes av én person av gangen). En
sele ma forst tilpasses sterrelsen pa operatoren. Den mé reguleres én gang for alle, stroppene er av den typen som reguleres slik at stroppen pa setet settes
pa plass og bakplaten plasseres riktig mellom skulderbladene. En sele mé vaere festet pa eller nar kroppen, uten & veere for stram, slik at den tillater fri
bevegelse for brukeren. Folg fremgangsmate s. 5/6/7.

Nar utstyret brukes, ma du regelmessig kontrollere feste - og justeringsanordningene.

For forste gangs bruk, skal brukeren i ro og mak utfore tester med hensyn til egen komfort og riktig justering, for a sjekke at selen er riktig justert, og
sitter som den skal. Forankringspunktene som beskrives nedenunder kan vere av metall eller av tekstil.

1- Fallsikringspunktene (EN 361): P4 en beltesele med fastsydd bukse, sitter disse punktene bak i ryggen, og foran pa heyde med brystbenet, og de
tjener til & koble operateren til et fallsikringssystem. Festepunkter som er merket med A kan téle et fallsikringssystem, festepunktene merket med A/2 ma
forst kobles sammen, for de kobles til et fallsikringssystem.

For & kunne justere punktene pd optimal méte, og for 4 kunne vzre i den best mulig stilling dersom man mé vente pa hjelp i tilfelle man har falt, skal
festepunktet i ryggen sitte midt mellom skulderbladene, litt lavere enn skulderaksen (fig. 7), og foran pé brystbenet skal punktet befinne seg midt pa,
over brystet.

Brukt pd denne méten, ma selen ogsé veere koblet til et fallsikringssystem ved hjelp av koblingsstykker (EN 362).

e SAERSKILTE TILFELLER: FA 10 218 00/01/02 og FA 10 218 00W/01W/02W.
Det ventrale festepunktet pa disse selene er spesielt utviklet for klatring pa stige nér det brukes sammen med en medlepende fallsikring pé fleksibel
eller stiv sikringsline i samsvar med EN 353. Dette festepunktet er et fallsikringspunkt sertifisert etter EN 361 (A/2 + A/2). Det er forbundet med
tekstilelementer som er spesielt utformet for & rives opp pa en kontrollert méte ved fall, slik at brukeren holdes i en mer vertikal stilling etter at fallet
er stoppet.
Dette festepunktet er ogsé sertifisert etter EN 813. Den spesielle konstruksjonen, med rivelementer som skal optimalisere brukerens stilling etter fall fra
stige, egner seg imidlertid ikke for bruk som innebzrer hyppig eller langvarig opphengning. Bare tilfeldig og kortvarig opphengning er tillatt.
Eventuell avrivning av rivelementene som folge av gjentatte belastninger pavirker ikke selens strukturelle styrke eller fallsikringsytelse. I sa fall er
imidlertid funksjonene knyttet til optimalisert vertikal stilling etter fall ikke lenger garantert. Etter enhver utlosning eller skade pé disse elementene ma
selen tas ut av bruk og kontrolleres av en kompetent person i henhold til produsentens prosedyrer.
2- Festepunkter for arbeid og/eller stabilisering (EN 358): Pa en beltesele med fastsydd bukse sitter disse punktene i sidene, eller foran pa magen, og
de tjener til & koble operatoren til et system som stabiliserer eller sikrer operateren i en viss posisjon.
De festepunktene som ikke er merket med A eller A/2 skal ikke brukes til tilkobling av et fallsikringssystem.
For a kunne justere disse punktene pa optimal méte, skal disse punktene sitte i livet.

o SAERSKILTE TILFELLER: FA 10 215 00/01: Pd denne selen er det 2 tekstillokker som utgjer festepunktet over magen. Selen ma sikres ved
hjelp av et koblingsstykke (EN 362) for a kunne brukes som beskrevet under.
Til stabilisering i en arbeidsposisjon (eller horisontal bruk): brukt sammen med et egnet stabiliseringssystem - line EN 358.
Skal man ha sikring i en arbeidsposisjon, og serlig i en strekkposisjon, ma man sjekke folgende:
- at linen er festet ved hjelp av koblingsstykker (EN 362) og/eller vha. fallblokk (EN 358), og at den sitter godt fast i festeringer i hver side av beltet.
- at linens lengde, etter justering, vil forhindre fall pA mer enn 0,50 m.
- at linen ikke gnisser mot skarpe kanter og heller ikke brukes der den faste strukturen har for liten diameter; bruk eventuelt en linebeskyttelse.
Under bruk skal man regelmessig sjekke festepunktene, og at alle justerte lengder ikke slakkes.
Nir selen brukes for 4 sikre operateren i en arbeidsposisjon: bruk parallelt et egnet verneutstyr EN 358 el. EN 354 slik at man forhindrer operateren i
4 havne i en fallsone.

o SERSKILTE TILFELLER: FA 10404 00/01: Dette beltet har en sikringsbrikke bak pa beltet, for sikring i en arbeidsposisjon; dette punktet skal
man gjore seg bruk av bare dersom man vil forhindre at operateren havner i en fallsone.
Brukt pa denne maten, mé beltet ogséd veere koblet til et system for arbeidsposisjonering eller stabilisering ved hjelp av koblingsstykker (EN 362).

3 - Opphengspunktene (EN 813): Nar det gjelder belteseler med fastsydd bukse (sitteseler), skal punktene sitte foran pa magen, de har som funksjon a
koble selen til et arbeids- eller progresjonssystem med nedfiringstau (EN 341), lineklatrer, tauklemme foran pd magen (EN 567)... Dette punktet brukes
ogsa 1 forbindelse med sitteplater (FA 70 006 00)

De festepunktene som ikke er merket med A eller A/2 skal ikke brukes til tilkobling av et fallsikringssystem.

Brukt pd denne méten, ma selen ogsé veere koblet til et fallsikringssystem ved hjelp av koblingsstykker (EN 362).

4- Ekstra festepunkter:

Utstyrsholder: brukes for 4 feste koblingsstykker,

Verktoyholder: skal brukes sammen med KRA- . o o Forankringspunkt for sikringsliner: skal UTE-
trinser... ndr man arbeider i hoyden.

TOS SAFETY- linene og for 4 holde igjen verk- LUKKENDE brukes for 4 feste enden pa ei line

i tilfelle fall. ar den ikke er i bruk.
toyet 1 tilfelle fa Maksimal belastning, totalt: 5 kg nar den 1idke er i bru

Maksimal belastning: 5 kg.

Disse punktene mé ikke brukes for 4 koble til et fallsikringssystem, eller et system for arbeid isj ing eller

P )

ing, eller et

28




&

system for arbeid med tau.

Lesbarheten pa merkingen ber sjekkes regelmessig.

Festepunktet pd selen ma plasseres over brukeren , og vere i overensstemmelse med standarden EN 795 (minimum motstand: R>12kN —EN 795:2012);
festepunktet for posisjoneringssystemet mé plasseres over eller pa heyde med beltet, og mé vzre i samsvar med EN-normen 795. Serg for at arbeidet
utferes pa en mate som gir minimale pendelbevegelser, risiko og fallheyde. Av sikkerhetsgrunner og for hver gangs bruk mé du serge for i tilfelle av
fall, at det ikke finnes hindringer for det normale fallsikringssystemet (fri plass under fottene til brukeren). Klaringen under fottene til brukeren ma veare
minimum: se instruksjoner for fallsikringsutstyret.

For og under bruken anbefaler vi & iverksette nedvendige tiltak for & kunne foreta en redningsoperasjon pa en fullstendig sikker méate. Dersom man
etter et fall blir hengende i en sele over lengre tid, kan det fore til forskjellige skader. Derfor er det svert viktig at en redningsaksjon blir utfort pa en sa
sikker og rask méte som mulig.

En sele ma kun brukes av opplearte, kompetente og friske personer, eller under tilsyn av en person som har fatt opplering og er kompetent. Viktig!
Enkelte medisinske tilstander kan pavirke brukerens sikkerhet, hvis du er i tvil, kontakt din lege.

Ver oppmerksom pé farer som vil kunne svekke utstyrets ytelser, og dermed brukerens sikkerhet, hvis det utsettes for ekstreme temperaturer (<-30°C
eller > 50°C), langvarig eksponering for sol og fuktighet, kjemikalier, elektrisk spenning, vridninger som er kommet inn i fallsikringssystemet under
bruk, skarpe kanter, gnidninger eller kutt, mm.

For hver gangs bruk ma tilstanden til selen kontrolleres: visuelt ettersyn for & verifisere tilstanden pé stroppene (ingen kutt, brannmerker eller uvanlig
krymping), tilstanden pa semmene (ingen synlige skader), det samme pa metalldelene (ingen deformasjoner eller oksidering), og at koblingene fungerer
riktig. Ved deformasjon eller tvil om tilstanden ma selen ikke brukes pé nytt. Etter et fall ma ikke produktet tas i bruk igjen, men bli merket som
”"DEFEKT?” (se avsnittet "KONTROLL”).

Det er forbudt i fjerne, legge til eller skifte ut noen av delene pa selen.

TEKNISKE SPESIFIKASJONER:

Selemateriale: polyester og/eller polyamid. Materiale pa koblinger/spenner: Stal, rustfritt stal og/eller aluminium.

Ulike beltevidder: S-M : Min : 90 cm — Max 125 cm / M-L : Min : 90 cm — Max 135 cm / L-XXL : Min : 90 cm — Max 145 cm.

S-XXL : Min : 90 cm — Max 120 cm.

Maksimal nominal belastning for selen: 140 kg* iht. EN 361 og EN 813; beltet, inkludert utstyret, er godkjent for en maksimal vekt pa 140 kg.
*forutsatt at den brukes sammen med et energiabsorberende system som er kompatibelt med denne maksimale nominelle belastningen og er testet i
samsvar med standard PPE-R/11.62

KOMPATIBILITET MED ANNET UTSTYR:

Selen mé brukes sammen med fallsikringssystem som beskrevet i faktabladet (EN363) for a sikre at energien som utvikles nar fallet stanses, ikke
overstiger 6 kN. En fallsikringssele (EN 361 / EN 358 / EN 813) er det eneste utstyret som er tillatt brukt som feste for kroppen. Det kan vare farlig a
sette sammen et eget fallsikringssystem, da enhver sikkerhetsfunksjon kan pavirke en annen sikkerhetsfunksjon. P4 samme méte ma du fer hver bruk
forsikre deg om at du kjenner bruksinstruksene for hver del av systemet.

KONTROLL:

Produktets angitte levetid er ti ar, men dette kan okes eller reduseres avhengig av bruk og/eller resultatene av érlig kontroll.

Utstyret skal rutinemessig sjekkes nar du er i tvil, ved fall og minst hver 12. maned, av produsenten eller en kompetent person* som produsenten utpeker.
Kontrollen mé skje i samsvar med produsentens periodiske kontrollrutiner (og serlig i henhold til Inspiseringsheftene ref. GI XX-XXXXXX-XX) for a
sikre bruddstyrken, og dermed brukerens sikkerhet. Dette er for 4 sikre at utstyret fungerer som det skal, og at brukerens sikkerhet ivaretas. Det tekniske
produktarket ma fylles ut (skriftlig) etter hver kontroll. Datoen for kontrollen samt datoen for neste kontroll, ma skrives ned pa det tekniske produktarket.
Det er ogsa anbefalt at datoen for neste kontroll er angitt pa produktet.

*: sjekk definisjonen var av en kompetent person pa nettstedet vart, i rubrikken: Info/Teknisk veiledning.

VEDLIKEHOLD OG LAGRING: (Folg disse intruksene naye)

Under transport méd du unngd at selen kommer i narheten av skarpe gjenstander, og den mé oppbevares i emballasjen. Utstyret vaskes i vann og sape og
torkes av med en klut. La deretter utstyret luftterke i et godt ventilert rom, og pass pa at det ikke blir utsatt for direkte varme eller varmekilder, det samme
gjelder elementer som har blitt fuktige under bruk. Metalldeler ma smeres med en klut med vaselinolje. Blekemidler og vaskemidler ma ikke bruke.
Selen mé oppbevares i emballasjen i et ventilert, tert og temperert rom, hvor det ikke blir utsatt for solstraler, varme eller kjemikalier.
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Denna bruksanvisning bor dversittas av aterforséljaren till det sprak som talas i landet dér utrustningen ska anvindas, forutom om Oversdttningen
tillhandahélls av tillverkaren. For din egen sékerhet bor du noga folja bruksanvisningen i friga om anvindning, kontroll, underhall och forvaring.
Foretaget KRATOS SAFETY kan inte hallas ansvarigt for direkta eller indirekta skador som orsakas av annan anvéndning dn den som foreskrivs i denna
text. De granser for utrustningens anvindningsomraden som bruksanvisningen anvisar bor respekteras!

BRUKSANVISNING OCH FOREBYGGANDE ATGARDER:

En sele (sele + stodbilte ) dr en personlig skyddsutrustning som ska tilldelas en enda anvindare (fér inte anvindas av mer dn en person samtidigt). Selen
maste i forvig anpassas till operatorens midja. Remmarna ska regleras en gang for alla sa att sittremmarna sitter pa plats och ryggplattan ar ritt placerad
mellan skulderbladen. Selen ska spannas sa att den sitter nara kroppen utan att hindra anvéndarens rorelser. Folj etapper p. 5/6/7.

Kontrollera féstanordningarna och regleringen regelbundet under anvindningen.

Fore forsta anvindningen maste anviindarna testa selens justeringssystem samt testa att den dr bekvam att anvinda. Detta bor goras pé en lugn plats for
att sikerstilla att selen ar i rétt storlek och ritt justerad. Forankringspunkterna som beskrivs nedan kan vara av metall eller textil.

1- Fallskyddspunkter (EN 361): Pa en sele med bilte och larremmar sitter dessa punkter pa brostet och pd ryggen och de anvinds for att ansluta ett
fallskyddssystem. Ett fallskyddssystem kan kopplas till forankringspunkterna som ér markerade med ett A. De forankringspunkter som dr markerade
med ett A/2 méste forst forenas for att sedan kopplas till ett fallskyddssystem.
For en optimal justering och for att hitta en bekvdm position i véntan pé hjélp i hdndelse av fall, maste den centrala ryggpunkten vara i nivd med
skulderbladen, nigot under axlarna (fig. 7) och brostpunkten méste sitta exakt i brosthojd.

e SPECIALFALL:FA 10 218 00/01/02 och FA 10 218 00W/01W/02W.
Den ventrala fastpunkten pa dessa selar har utformats sérskilt for klattring pa stege ndr den anvénds med ett medldpande fallskydd pa flexibel eller stel
forankringslina i enlighet med EN 353. Denna féstpunkt utgor en fallskyddspunkt certifierad enligt EN 361 (A/2 + A/2). Den ér ansluten till textilelement
som dr sérskilt utformade for att rivas upp pa ett kontrollerat sétt vid fall, sd att anvéndaren hélls i ett mer uppritt ldge efter att fallet har stoppats.
Denna fastpunkt r dven certifierad enligt EN 813. Dess sirskilda konstruktion med rivelement, avsedda att optimera anvéndarens lage efter ett fall fran
stege, lampar sig dock inte for anvindning som innebér frekvent eller langvarig upphangning. Endast tillfallig och kortvarig upphingning r tillaten.
Ett eventuellt avrivande av rivelementen till foljd av upprepade belastningar paverkar inte selens strukturella hallfasthet eller dess fallskyddsprestanda. I
sa fall ar dock funktionerna for det optimerade uppritta léget efter ett fall inte lingre garanterade. Efter varje utlosning eller skada pé dessa element ska
selen tas ur bruk och kontrolleras av en kompetent person enligt tillverkarens rutiner. Vid den hér typen av anvindning maste selen vara kopplad till ett
fallskyddssystem med hjilp av kopplingsanordningar (SS-EN 362).
2- Positionspunkterna for arbete och/eller stod (EN 358): Pa en sele med bilte och larremmar sitter dessa punkter pd sidan och pa magen och de
anvinds for att ansluta ett system med positionspunkter for arbete eller ett system for stod under arbete.
Detta fallskyddssystem fir inte kopplas till forankringspunkter som inte dr markta med A eller A/2.
For optimal justering bor dessa punkter sitta i hojd med midjan.

* SPECIALFALL: FA 10 215 00/01: Selen har en punkt placerad vid magen som bestar av tvé textiloglor som skall kopplas ihop med hjélp av en
karbinhake (EN 362) sa att den kan anvéndas enligt beskrivningen ovan.
Anvindning for en position (eller forldngning) vid arbete: sammakoppla med ett anpassat héllsystem - rem EN 358.
Nar du arbetar i en position eller med forlingning, méste foljande kontrolleras:
- att remmens fixering med hjélp av karbinhake (EN 362) och/eller remspannare (EN 358), ar korrekt sdkrad pé béltets sidodglor.
- att ett eventuellt fall efter det att remmens lingd justerats, inte kan bli lingre dn 0,50 m.
- att remmen inte anvinds tillsammans med skarpa kanter och strukturer med liten diameter; anvénd i vissa fall en skyddande mantel.
Vid anvindning, se till att regelbundet kontrollera alla fasten och alla justeringsenheter.

Anvindning som stdd vid arbete: ihopkopplat med ett skyddssystem anpassat for EN 358 eller EN 354 for att forhindra att anvéndar faller.

* SPECIALFALL: FA 10 404 00/01: Detta bilte dr ocksé forsett med en dgla for stdd i arbetet fast pa baksidan av biltet, denna punkt far endast
anvindas for att forhindra att anviandaren rakar ut for ett fall.
Vid den hér typen av anvdndning méste biltet vara kopplat till ett stod- eller fasthallningssystem med hjélp av kopplingsanordningar (SS-EN 362).

3- Uppiingningspunkter (EN 813): Pa en sele med bilte och larremmar (hidngsele), sitter dessa punkter pa magen och de anvinds for att ansluta ett
system for arbete/glidning pa rep av typen nedfirning (EN 341), lyfthandtag, maglds (EN 567), ... Detta &r ocksa denna punkt som skall anvindas
tillsammans med en hanggunga (FA 70 006 00)

Detta fallskyddssystem fir inte kopplas till forankringspunkter som inte &r markta med A eller A/2.

Vid den hor typen av anvindning méste selen samtidigt vara kopplad till ett fallskyddssystem med hjélp av kopplingsanordningar (EN 362).

4- Ytterligare forankringspunkter:

Materialbdrare: anvinds for att héinga karbinha-

Verktygshéllare: for anvindning i kombination Kar, taljor... nodviindiga for ingrepp pa hog haid. Hallare till karbinhakes fallskyddsrem: far EN-

med verktygshallarbanden KRATOS SAFETY, DAST anvindas for att hdnga upp remmens dnde
for att halla fast ett verktyg om det skulle falla. ) . ndr den inte anvénds.
Sammanlagd maximal belastning 5 kg

Maximal belastning 5 kg.

Dessa punkter bor inte anvindas for att ansluta ett fallskyddssystem eller arbetspositionering eller stod, eller vid arbete med rep.

Kontrollera regelbundet att markningen ar laslig.

Selens forankringspunkt maste vara placerad ovanfor anvindaren och maste Gverensstimma med normen EN 795 (minsta hallfasthet: R>12kN —
EN 795:2012); forankringssystemets forankringspunkt for fasthallning vid arbete méste befinna sig vid baltet och uppfylla standarden SS-EN 795.
Kontrollera att arbetet utfors pa ett sitt som begrénsar pendeleffekten, risken for fall och fallets hojd. Av sikerhetsskél och fore varje anvéndning, se till
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att inget hinder kan hindra fallskyddets normala funktion vid ett fall (fri hojd under anvéndarens fotter). Fallhojden under anvindarens fotter ska vara
minst: se bruksanvisningen for fallskyddsutrustningen.

Fore och under anvindningen ar det rekommenderat att vidta nodvindiga atgérder for att pa ett sdkert sétt kunna genomfora en eventuell rdddning.
Léngvarig upphingning i en sele efter ett fall kan ge upphov till olika efterverkningar och darfor &r det viktigt att riddningsinsatsen genomfors pé ett
sa sikert och snabbt sitt som mojligt.

En sele far endast anvindas av utbildade personer eller under en utbildad och behdrig persons tillsyn. Observera! Vissa medicinska tillstdnd kan paverka
anvindarens sikerhet. Vid tveksamhet, kontakta din ldkare.

Var medveten om de faror som kan minska resultatet for din utrustning, och ddrmed sikerheten for anvéndaren, om de utsitts for extrema temperaturer
(<-30°C eller > 50°C), langvarig exponering for vader och vind (UV-stralar, fukt), kemiska produkter, elektriska spanningar, i hindelse av vridning av
fallskyddssystemet under anvindning, eller friktion eller kapning mot vassa kanter, etc.

Kontrollera selens skick fore varje anvindning. Gor en okulir kontroll av remmarna (leta efter borjan till sprickor, brannskador och ovanlig krympning),
sommarna (synliga skador) och metalldelarna (deformering, oxidering) samt att kopplingsanordningarna fungerar p4 ritt sitt. Selen far inte anvéindas
igen om den har deformerats eller om du &r tveksam. Efter ett fall, far inte produkten ateranvindas och maste mérkas "UR DRIFT” (se avsnittet
”KONTROLL").

Det ir forbjudet att ta bort, ligga till eller byta ut selens olika delar.

TEKNISKA EGENSKAPER:

Material remmar: polyester och/eller polyamid. Material 6glor: behandlat stél, rostfritt stal och/eller aluminium.

Biiltets storlekar: S-M : Min : 90 cm —Max 125 cm / M-L : Min : 90 cm — Max 135 cm / L-XXL : Min : 90 cm — Max 145 cm.

S-XXL : Min : 90 cm — Max 120 cm.

Selens hogsta tillatna nominala last: 140 kg* i enlighet med SSEN 361 och SS-EN 813. Biiltet, inklusive utrustningen, &r godkind for en maximal vikt
pé 140 kg.

*forutsatt att den anvinds tillsammans med ett energiabsorptionssystem som ér kompatibelt med denna maximala nominella belastning och testat i
enlighet med standard PPE-R/11.62

BRUKSANVISNINGENS KOMPATIBILITET:

Selen bor inkorporeras med ett fallskyddssystem som det som beskrivs i faktabladet (EN 363) med syftet att se till att energin som utvecklas nar fallet
stoppas ar mindre dn 6 kN. En fallskyddssele (EN 361 / EN 358 / EN 813) ar den enda falskyddsanordning for kroppen som far anvéndas. Det kan vara
forenat med fara att konstruera sitt eget fallskyddssystem eftersom varje sékerhetsfunktion kan inverka pa nagon annan siakerhetsfunktion. Darf6r bor du
alltid ldsa bruksanvisningens rekommendationer for hur varje systemkomponent skall anvindas innan anvindning.

KONTROLL:

Produktens indikerade livslingd ér tio ar, men kan vara hogre eller ldgre beroende pa hur produkten anvinds och/eller beroende av éarliga kontroller.
For att kontrollera utrustningens hallfasthet och dirmed sékerstélla anvéndarens séikerhet méste utrustningen vid tveksamhet, efter fall och minst var
12:e manad alltid kontrolleras av tillverkaren eller av denne anvisad behorig person* och i strikt dverensstimmelse med tillverkarens regelbundna
kontrollforfaranden (och i synnerhet inspektionsguider ref. GI XX-XXXXXX-XX). Produktens informationsblad ska fyllas i (skriftligen) efter varje
kontroll av produkten med inspektionsdatum och datum for nésta inspektion ska anges i beskrivningsdokumentet. Vi rekommenderar att datumet for
nista inspektion indikeras pa produkten.

*: 1ds definitionen av en behorig person pa var hemsida under rubriken: Information/Teknisk radgivning.

UNDERHALL OCH FORVARING: (Dessa anvisningar bor foljas noga)

Se till att selen under transport hélls avskild frén vassa delar och forvara den i dess forpackning. Rengor med vatten och tval, torka av med en torr trasa
och hing upp pa en vil ventilerad plats dar den kan torka naturligt och undan direkta varmekéllor som eld eller andra varmekéllor. Samma giller for
de delar som blivit fuktiga under anvidndningen. Metalldelarna bor torkas med en trasa indrénkt i vaselinolja. Blekmedel och rengoringsmedel skall
absolut inte anvindas. Selen bor forvaras i sin forpackning pa en tempererad, torr och luftig plats, undan direkt solljus, virme och kemiska produkter.
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Ta navodila za uporabo mora prodajalec prevesti v jezik drzave, kjer se bo oprema uporabljala (razen ¢e prevod dobavi proizvajalec).

Za zagotavljanje svoje varnosti dosledno upostevajte navodila za uporabo, preverjanje, vzdrzevanje in skladiséenje.

Druzba KRATOS SAFETY ni odgovorna za nobeno neposredno ali posredno nesreo, nastalo zaradi uporabe, ki ni predvidena v teh navodilih, zato
opreme ne uporabljajte zunaj njenih mejnih vrednosti!

NACIN UPORABE IN VARNOSTNA NAVODILA:

Varovalni pas (varovalni pas + pas ) je naprava za osebno zas¢ito, namenjena samo enemu uporabniku (isto¢asno ga lahko uporablja le ena oseba).
Varovalni pas je treba najprej prilagoditi velikosti uporabnika. Enkrat in dokonéno je treba nastaviti trakove tako, da je trak pod zadnjico na svojem
mestu in da je hrbtna plos¢ica name$¢ena to¢no med lopaticama. Varovalni pas je treba opasati ¢im blizje telesu, vendar ne pretesno, da je omogoceno
prosto gibanje uporabnika. Upostevajte korake p. 5/6/7.

Med uporabo redno preverjajte elemente za pritrditev in reguliranje.

Pred prvo uporabo mora uporabnik na mirnem kraju preizkusiti udobje in nastavitve varovalnega pasu, da se preprica, ali je varovalni pas ustrezne
velikosti in pravilno nastavljen. Spodaj opisane tocke sidri§¢a so lahko kovinske ali tekstilne.

1- Todke za zaustavljanje padcev (EN 361): Na varovalnem pasu s stegenskimi pasovi se te toc¢ke nahajajo na prsnem ali hrbtnem delu in so namenjene
povezovanju s sistemom za zaustavljanje padcev. Tocke sidrii¢a z oznako A sprejmejo sistem za zaustavljanje padcev, tocke sidris¢a z oznako A/2 pa je
treba medsebojno povezati, da se lahko priklju¢ijo na sistem za zaustavljanje padcev.

Za optimalno prileganje in da boste v idealnem poloZaju, ¢e boste v primeru padca ¢akali na reSevanje, mora biti sredi$¢e hrbtne tocke na ravni lopatic,
nekoliko pod nivojem ramen (slika 7), sredi$¢e prsne to¢ke pa mora biti to¢no na ravni prsnega kosa.

Pri tem nacinu uporabe je treba varovalni pas s pomocjo spojnih elementov (EN 362) povezati s sistemom za zaustavljanje padcev.

e POSEBNI PRIMERI: FA 10 218 00/01/02 in FA 10 218 00W/01W/02W.
Trebusna (ventralna) pritrdilna tocka teh varnostnih pasov je bila posebej zasnovana za vzpenjanje po lestvi, kadar se uporablja z drsnim zaustavljalnikom
padca na proznem ali togem vodilu v skladu s standardom EN 353. Ta pritrdilna to¢ka je zaustavitvena tocka, certificirana po EN 361 (A/2 + A/2).
Povezana je s tekstilnimi elementi, posebej zasnovanimi tako, da se ob padcu nadzorovano pretrgajo, kar uporabniku omogoca, da po zaustavitvi padca
ostane v bolj navpiénem poloZaju.
Ta pritrdilna tocka je certificirana tudi po standardu EN 813. Vendar njena posebna zasnova s pretrznimi elementi, namenjenimi optimizaciji polozaja
uporabnika po padcu z lestve, ni primerna za uporabo, ki vkljucuje pogosto ali dolgotrajno visenje. Dovoljeno je le ob¢asno in kratkotrajno visenje.
Morebitno pretrganje pretrznih elementov zaradi ponavljajo¢ih se obremenitev ne vpliva na strukturno trdnost pasu niti na njegovo zmogljivost
zaustavitve padca. V tem primeru pa funkcije, povezane z optimiziranim navpi¢nim poloZajem po padcu, niso ve¢ zagotovljene. Po vsaki aktivaciji ali
poskodbi teh elementov je treba pas umakniti iz uporabe, pregledati pa ga mora pristojna oseba v skladu s postopki proizvajalca.

2- Tocke za pozicioniranje in/ali zadrZanje (EN 358): Na varovalnem pasu s stegenskimi pasovi se te tocke nahajajo na prsnem ali hrbtnem delu in so
namenjene povezovanju s sistemom za pozicioniranje ali sistemom za zadrzanje pri delu.
Tocke sidris¢a, ki nimajo oznake A ali A/2, se ne smejo uporabljati za povezovanje sistema za zaustavljanje padcev.
Za optimalno prileganje se morajo te tocke nahajati na ravni trebusnega predela.
« POSEBNI PRIMERI: FA 10 215 00/01: Na tem varovalnem pasu je trebusna tocka sestavljena iz 2 tekstilnih zank, ki jih je treba povezati s
pomocjo spojnega elementa (EN 362), da se jo lahko uporablja, kot je opisano zgoraj.
Uporaba za pozicioniranje (ali razsiritev): skupaj s prilagojenim sistemom za pozicioniranje — trak EN 358.
Pri pozicioniranju ali raz8iritvi je treba preveriti:
— da je zagotovljena primerna pritrditev traku na stranskih zankah pasu preko spojnih elementov (EN 362) in/ali napenjalca traku (EN 358).
— da dolZina traku po prilagoditvi ne omogo¢a padca v vigini ve¢ kot 0,5 m.
— da je trak uporabljan v pogojih, kjer ni ostrih robov in struktur z majhnim premerom; po potrebi je treba zagotoviti zad¢itni ovoj.
Med uporabo redno preverjajte vse pritrdilne elemente in vse elemente za reguliranje.

Uporaba med zadrzanjem pri delu: skupaj s prilagojenim zas¢itnim sistemom EN 358 ali EN 354, da se uporabniku prepre¢i dostop do obmogja padca.
« POSEBNI PRIMERI: FA 10 404 00/01: Ta pas je opremljen tudi z zanko za zadrzanje pri delu, ki se nahaja na zadnjem delu pasu; to tocko se

sme uporabiti jizkljuéne zato, da se uporabniku onemogo¢i dostop do obmodcja padca.

Pri tem nadinu uporabe je treba pas s pomo&jo spojnih elementov (EN 362) povezati s sistemom za zadrzanje ali pozicioniranje pri delu.

3- Tocke za visenje (EN 813): Na varovalnem pasu s stegenskimi pasovi (varovalni pas za visenje) se te tocke nahajajo na prsnem delu in so namenjene
povezovanju s sistemom za pozicioniranje/premikanje s pomocjo vrvi za spus¢anje (EN 341), plezalnimi vponkami, varovalno napravo (EN 567) itd. To
je tudi tocka za uporabo skupaj s suspenzijskim sedezem (FA 70 006 00)

Tocke sidris¢a, ki nimajo oznake A ali A/2, se ne smejo uporabljati za povezovanje sistema za zaustavljanje padcev.

Pri tem nacinu uporabe je treba varovalni pas s pomocjo spojnih elementov (EN 362) povezati tudi s sistemom za zaustavljanje padcev.

4- Posebne tocke sidriS¢a:

Drzalo za material: uporablja se za obeSanje
spojnih elementov, vodil itd., ki so potrebni za
posege na visini.

Drzalo za orodje: uporablja se skupaj s trakom za
drzalo za orodje KRATOS SAFETY, da se orodje
v primeru padca zadrzi.

Drzalo za spojne elemente trakov za zaustavlja-
nje padcev: uporabljajo se [ZKLJUCNO za obes-
anje konca traku, ko se ta ne uporablja.

Najvegja obremenitev 5 kg. Najvedja skupna obremenitev 5 kg

Teh to¢k se ne sme uporabljati za prikljuditev sistema za zadrZevanje padcev, si za icioniranje, si za zadrZanje pri delu
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ali sistema za delo na vrveh.

Citljivost znakov je treba redno pregledovati.

Tocka sidri§¢a varovalnega pasu mora biti nad uporabnikom in skladna s standardom EN 795 (najmanj3a nosilnost: R > 12 kN —EN 795:2012); to¢ka
sidri§ca sistema za pozicioniranje pri delu se mora nahajati na visini pasu ali nad njim in biti v skladu s standardom EN 795. agotovite, da se delo opravlja
tako, da se omeji u¢inek nihanja, tveganje in viSina padca. Iz varnostnih razlogov in pred vsako uporabo se prepri¢ajte, da v primeru padca ni ovir za
normalno odvijanje sistema za zaustavljanje padca (neoviran prostor pod nogami uporabnika). Prosta vi§ina pod nogami uporabnika mora biti najmanj:
glejte navodila za uporabo opreme za zaustavljanje padca.

Pred uporabo in med njo vam priporo¢amo, da zagotovitge vse potrebno za morebitno varno re§evanje. DaljSe visenje v varovalnem pasu po padcu lahko
pusti razli¢ne posledice, zato je klju¢nega pomena, da se zagotovi ¢im varnejse in ¢im hitreje reSevanje.

Varovalni pas lahko uporabljajo le osebe, ki so usposobljene, strokovne in zdrave ali so pod nadzorom usposobljene in strokovne osebe. Pozor! Nekatera
zdravstvena stanja lahko vplivajo na varnost uporabnikov, zato se v primeru dvoma posvetujte z zdravnikom.

Bodite pozorni na nevarnosti, ki bi lahko zmanjsale u¢inkovitost vase opreme in s tem tudi varnost uporabnika: izpostavljanje opreme ekstremnim
temperaturam (< -30°C ali > +50 °C), dalj$e izpostavljanje zunanjim vremenskim vplivom (UV-zarki, vlaznost), kemi¢nim snovem, elektriki, zvijanju,
do katerega pride med uporabo sistema za zaustavljanje padcev, ostrim robovom, drgnjenju ali dejavnikom, ki bi lahko povzrog¢ili strganje, itd.

Pred vsako uporabo preverite stanje varovalnega pasu: vizualni pregled za preverjanje stanja trakov (brez zarez, ozganosti in nenavadnega zozenja),
stanja $ivov (ni vidnih poskodb), stanja kovinskih delov (brez deformacij ali oksidacije), pravilnega delovanja spojnih elementov. V primeru deformacij
ali dvoma se varovalni pas ne sme ponovno uporabiti. Po padcu izdelka ne smete ve¢ ponovno uporabiti, temve¢ ga morate oznaciti z »NE DELUJE«
(glejte odstavek »PREVERJANJE«).

Prepovedano je odstraniti, dodati ali zamenjati katerikoli sestavni del varovalnega pasu.

TEHNICNE LASTNOSTI:

Material traku: poliester in/ali poliamid. Material zank: obdelano jeklo, nerjavece jeklo in/ali aluminij.

Razpon velikosti pasu: S-M : Min : 90 cm — Max 125 cm / M-L : Min : 90 cm — Max 135 cm / L-XXL : Min : 90 cm — Max 145 cm.

S-XXL : Min : 90 cm — Max 120 cm.

Najvecja nazivna obremenitev varovalnega pasu: 140 kg* v skladu z EN 361 in EN 813; pas, vklju¢no z opremo, je odobren za najvecjo tezo 140 kg.

* e se uporablja v povezavi s sistemom za absorpcijo energije, ki je zdruzljiv s to najvecjo nazivno obremenitvijo in preizkusen v skladu s standardom
PPE-R/11.62

ZDRUZLJIVOST UPORABE:

Varovalni pas mora biti vkljuCen v sistem za zaustavljanje padcev, tako kot je dolo¢eno v opisnem listu (EN 363), s ¢imer se zagotovi, da je energija, ki
se razvije med zaustavljanjem padca, manjsa od 6 kN.. Varovalni pas za zaustavljanje padcev (EN 361 / EN 358 / EN 813) je edino jermenje za telo, ki
ga je dovoljeno uporabljati. Izdelava lastnega sistema za zaustavljanje padcev, v katerem je lahko vsaka varnostna funkcija v navzkrizju z neko drugo
varnostno funkcijo, je lahko nevarna. Zato pred uporabo preverite priporo¢ila za uporabo vsakega sestavnega dela sistema.

PREVERJANJE:

Navedena zivljenjska doba izdelka je 10 let, vendar se lahko podaljsa ali skrajsa, odvisno od uporabe in/ali rezultatov vsakoletnega preverjanja.
Proizvajalec ali pristojna oseba*, pooblas¢ena s strani proizvajalca, mora sistemati¢no in povsem v skladu z uveljavljenimi navodili za redne preglede
proizvajalca (in zlasti v skladu s Smernicami za pregledovanje z ref. §t. GI XX-XXXXXX-XX) pregledati opremo v primeru dvoma, padca in vsaj vsakih
dvanajst mesecev, da se preveri stanje opreme in zagotovi varnost uporabnika. Opisni list izdelka je treba izpolniti (v pisni obliki) po vsakem preverjanju
izdelka —datum preverjanja in datum naslednjega preverjanja morata biti navedena na opisnem listu, priporo¢ljivo pa je tudi, da se datum naslednjega
preverjanja navede na samem izdelku.

*: glejte definicijo pristojne osebe* na nagem spletnem mestu v razdelku: Info / Tehni¢ni nasveti.

VZDRZEVANJE IN SKLADISCENJE: (Strogo upostevajte navodila)

Med prevozom varovalni pas zai¢itite pred ostrimi deli in ga hranite v njegovi embalazi. Cistite ga z milnico, obrigite s suho krpo in obesite v dobro
prezradevanem prostoru, da se posusi naravno, lo¢eno od neposrednega ognja ali virov toplote, kar velja tudi za elemente, ki so se navzeli vlage med
uporabo. Kovinske dele lahko obriSete s krpo, namocéeno v vazelinsko olje. Belilo in pralna sredstva so strogo prepovedani. Varovalni pas mora biti
shranjen v zmerno toplem, suhem in prezracevanem prostoru, v svoji embalaZi, stran od sonéne svetlobe, toplote in kemikalij.
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Bu kilavuz satic tarafindan ekipmanin kullamldig tilkenin diline ¢evrilmelidir (¢eviri iretici tarafindan saglanmadiysa).

Kendi giivenliginiz i¢in kullanim, kontrol, bakim ve saklama ile ilgili talimatlara kesinlikle riayet edilmelidir.

KRATOS SAFETY firmasi bu tanitma yazisinda 6ngoriilenin haricinde bir kullanimdan kaynaklanan dogrudan veya dolayl higbir kazadan sorumlu
tutulamaz. Bu ekipman burada belirtilen sinirlarini asacak sekilde kullanilmamalidir!

KULLANMA SEKLI VE ONLEMLER:

Emniyet kemeri (emniyet kemeri + tutucu kemer) bir bireysel koruyucu ekipmandir. Sadece bir kisiye tahsis edilmelidir (her seferinde sadece bir kisi
tarafindan kullanilmalidir). Kemer 6nceden kullanicinin boyuna gére ayarlanmalidir. Kalganin altindan gegen kayislar tam yerine oturacak sekilde
takilmali, sirta gelen plaka iki kiirek kemiginin ortasina gelecek sekilde ayarlanmalidir. Bu ayar bir kere yapilir ve sonraki kullanimlar igin daima
gegerli olur. Aski kayisi viicudu iyi saracak sekilde ama kullanicinin hareket kabiliyetini sinirlamayacak ve fazla sikmayacak bigimde ayarlanmalidir.
Asamalara ediniz s. 5/6/7.

Kullanim sirasinda sabitleme ve ayar elemanlarimi diizenli olarak kontrol edin.

ilk kullanimdan 6nce kullanicinin emniyet kemerinin dogru boyutta oldugundan ve uygun sekilde ayarlandigindan emin olabilmek igin sakin bir yerde
konfor ve ayar testleri yapmasi gerekir. Asagida agiklanan asilma noktalar: metal ya da kumas olabilir.

1- Diisme engelleme noktalar1 (EN 361): Gogiis kemerinde, bu noktalar gogiis kemigi ya da sirtta bulunur, diisme engelleme sistemini birbirine
baglamak i¢in kullanilirlar. A ile gosterilen asilma noktalar1 diisme engelleme sistemi olarak kabul edebilir, A / 2 ile gdsterilen asilma noktalari ise bir
diisme engelleme sistemine baglanmak amaciyla bir araya getirilmelidir.

Optimum ayar ve diigme durumunda yardim beklerken ideal bir pozisyonda olmak i¢in, sirt noktasinin merkezi kiirek kemiklerinin hizasinda ve
omuzlarin ekseninin biraz altinda olmalidir (Sekil 7) ve gogiis kemigi noktasinin merkezinin tam olarak gogiis ekseninde olmasi gerekir.

Bu tiir bir kullanimda emniyet kemeri, baglant1 elemanlar1 (EN 362) ile bir diismeyi 6nleme sistemine baglanmalidir.

* OZEL DURUMLAR: FA 10 218 00/01/02 ve FA 10 218 00W/01W/02W.
Bu emniyet kemerlerinin ventral (6n) baglanti noktasi, EN 353 standardina uygun esnek veya sert bir ankraj hatti tizerinde kayar tip diisiis durdurucu
ile kullanildiginda merdiven tirmanma islemleri i¢in 6zel olarak tasarlanmistir. Bu baglanti noktasi, EN 361 (A/2 + A/2) uyarinca sertifikali bir diisiis
durdurma noktasidir. Diisme aninda kontrollii sekilde yirtilmak tizere 6zel olarak tasarlanmus tekstil elemanlarina baglidir; boylece diisiis durdurulduktan
sonra kullanict daha dik bir pozisyonda tutulur.
Bu baglanti noktasi ayn1 zamanda EN 813 standardina gore de sertifikalidir. Ancak kullanicinin merdivenden diisme sonrasindaki pozisyonunu optimize
etmeyi amaglayan yirtilabilir elemanlar igeren 6zel tasarimi, sik veya uzun siireli askida kalmayi gerektiren kullanimlara uygun degildir. Yalnizca ara
sira ve kisa siireli askida kalmaya izin verilir.
Yirtilabilir elemanlarin tekrarlanan yiiklenmeler nedeniyle olasi yirtilmasi, kemerin yapisal dayanimini veya disiis durdurma performansini etkilemez.
Ancak bu durumda, diisiis sonrasi optimize edilmis dik pozisyonda kalmaya iliskin islevler artik garanti edilmez. Bu elemanlarin her devreye girmesi
veya hasar gormesi durumunda kemer kullanimdan ¢ikarilmali ve yetkin bir kisi tarafindan tireticinin prosediirlerine uygun olarak kontrol edilmelidir.

2- Cahsirken ve / veya muhafaza ederken bakim noktalari (EN 358): Bir oturma kemerinde, bu noktalar yanal bolgelerde veya ventralde bulunur,
calisirken bir bakim sistemini ya da sabitleme sistemini baglamak i¢in kullanilirlar.
Bu asilma noktalarinda A veya A / 2 isareti bulunmadigindan, diisme engelleme sistemini baglamak icin kullamlmamahdirlar.
Optimum ayar i¢in bu noktalarin bel hizasinda olmasi gerekir.

« OZEL DURUMLAR: FA 10 215 00/01: Bu emniyet kemerinde, ventral noktast yukarida agiklandigi gibi kullanilacak olan bir baglanti elemant
(EN 362) vasitasiyla baglanacak 2 adet kumas tokadan olusmaktadir.
Calisirken bakim (veya uzatma) yaparken su sekilde kullanin: uygun bir tutma sistemi - emniyet ipi (EN 358) ile birlikte kullanilir.
Bakim veya uzatmada ¢alisirken asagidakileri kontrol etmeniz gerekir:
- emniyet ipinin, baglanti elemanlar1 (EN 362) ve / veya emniyet ipi gergisi (EN 358) vasitasiyla yapilan baglantisinin kayisin Yan Zarina uygun sekilde
tutturulmasi.
- yapilan ayardan sonra emniyet ipinin uzunlugunun 0.50 m'den daha fazla sarkmaya izin vermemesi.
- emniyet ipinin keskin kenarlar ve kiigiik ¢apli yapilar igermeyen kosullarda kullanilmasi ve bunun muhtemelen koruyucu bir kilif saglamasi.
Kullanim sirasinda, tiim baglant1 elemanlarmin ve ayarlama 6gelerini diizenli olarak kontrol edildiginden emin olunmas.

Calisirken sabitlemede kullanim: Kullanicinin diisme hattina girmesini 6nlemek i¢in uygun bir EN 358 veya EN 354 koruma sistemi ile birlikte kullanilir.
« OZEL DURUMLAR: FA 10 404 00/01: Bu kay1s ayrica, kayisin arkasinda bir ¢alisma sabitleyici ile donatilmustir, bu nokta sadece kullanicinin

diisme hattina erigmesini 6nlemek igin kullanilmalidir.

Bu tiir bir kullamimda emniyet kemeri, baglant1 elemanlar1 (EN 362) ile bir tutma veya ¢alisma sirasinda koruma sistemine baglanmalidir.

3- Siispansiyon noktalari (EN 813): Aski kayis1 kemerinde (siispansiyon kemeri), bu noktalar karin bolgesine yerlestirilmis olup, inis tipinde (EN 341)
ip lizerinde bir ¢alisma / ilerleme sistemi, tirmanma kolu, 6nleyici ventral (EN 567) vs.'yi birbirine baglamay1 saglar. Bu ayn1 zamanda besinci tekerlegin
kullanilacag noktadir (FA 70 006 00)

Bu asilma noktalarinda A veya A / 2 isareti bulunmadigindan, diisme engelleme sistemini baglamak icin kullanilmamalidirlar.

Bu tiir bir kullanimda, emniyet kemeri baglant: elemanlari araciligiyla es zamanl olarak bir diisme engelleme sistemine baglanmalidir (EN 362).

4- ilave asilma noktalari:

Malzeme tastyici: baglanti elemanlarini, maka-
ralar1 ve diger yiiksekte miidahaleler igin gerekli
seyleri asmak igin kullanilir.

Diigme onleyici emniyet ipi baglanti elemani:
Kullanimda olmadiginda SADECE emniyet ipi-
nin ucunu takmak i¢in kullanilir.

Alet tutucular: diisme durumunda bir aleti tut-
mak i¢in KRATOS SAFETY alet tutucularla
kombinasyon halinde kullanilir.

Maksimum yiik 5 kg. Kiimiilatif maksimum yiik 5 kg

Bu noktalar bir diiyme engelleme sistemini baglamak, ya da ¢ahsma sabitleyici, sabitleyici ya da halat isleri yap: icin kull

Isaretlerin kolayca okunup okunamadig1 diizenli olarak kontrol edilmelidir.
Emniyet kemerinin sabitleme noktas: kullanicinin {izerinde bir noktaya yerlestirilmis olmalidir ve EN 795 standartina uygun olmalidir (minimum
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direng: R>12kN —EN 795:2012); ¢aliyma sirasinda koruma sisteminin ankraj noktas: emniyet kemerinin iizerinde veya ayni sevide bulunmali ve
EN 795 standardina uygun olmalidir. Islemin diisme esnasinda sarkag hareketini, diisme riskini ve yiiksekligi sinirlayacak bigimde yapildigini kontrol
ediniz. Giivenlik nedeniyle ve her kullanimdan 6nce, diisme esnasinda herhangi bir cismin diismeyi engelleyici sistemin normal bigimde ¢6ziilmesine
mani olmadigindan emin olunuz (kullanicinin ayaklarinin altindaki bosluk). Kullanicinin ayaklarmin altindaki bosluk en az belirtilen kadar olmalidir:
Diismeyi engelleme uyarisina bakiniz.

Kullanimdan 6nce ve kullanim esnasinda olasi bir kurtarma islemini giivenle yapabilmeniz i¢in gerekli onlemleri almanizi tavsiye ederiz. Diisme
sonrasinda emniyet kemerinde uzun siire asili kalmak gesitli sonuglara yol agabilir. Bu nedenle kurtarma operasyonu olabildigince giivenlikli ve hizh
bir sekilde yapilmalidir.

Emniyet kemeri sadece egitimden gegmis, uzman ve saglikli kisiler tarafindan veya egitimli ve uzman kisilerin gozetiminde kullanilmahdir. Dikkat!
Bazi tibbi kosullar kullanicinin giivenligini olumsuz yonde etkileyebilir. Siiphe etmeniz halinde hekiminize danisiniz.

Ekipmaninizin performansimi ve dolayistyla kullaniemin giivenligini etkileyebilecek tehlikelerin bilincinde olmalisiniz. Ornegin, asrt 1s1 (< -30°C
ou > 50°C), doga sartlar1 (UV 1sinlari, nem), kimyasal iriinlere, elektrige uzun siire maruz kalmak, kullanim sirasinda diisme engelleyicinin kivrilip
biikiilmesi, kesilmesi, aginmasi, keskin kenarlara siirtinmiis olmasi, vs.

Her kullanimdan &énce, kemerin durumundan (olagan disi kesik baslangici, yanik ve ¢ekme olmamali), dikislerin durumundan (gozle goriiliir hasar
olmamali), madeni pargalarin durumundan (deformasyon ve paslanma olmamali), baglanti pargalarimin diizgiin ¢alistigindan emin olmak igin gozle
kontrol ediniz. Deformasyon veya stipheli bir durum oldugunda emniyet kemeri yeniden kullanilmamalidir. Diismeden sonra cihaz tekrar kullanilmamali
ve “HIZMET DISI” olarak belirlenmelidir (bkz. “MUAYENE” konusundaki boliim).

Kemere herhangi bir parca ekl li, parca gikartil veya baska bir parcayla degistirilmemelidir.

TEKNIK OZELLIKLER:

Kemerin malzemesi: polyester ve/veya polyamid. Tokalarin malzemesi: Islenmis celik, paslanmaz gelik ve/veya aliiminyum.

Emniyet kemeri boyutunun araliklari: S-M : Min : 90 cm — Max 125 cm / M-L : Min : 90 cm — Max 135 cm / L-XXL : Min : 90 cm — Max 145 cm.
S-XXL : Min : 90 cm — Max 120 cm.

Emniyet kemerinin maksimum nominal yiikii: EN 361 ve EN 813’e gore 140 kg*; ekipman dahil emniyet kemeri maksimum 140 kg agirhik i¢in
onaylanmistir.

* bu maksimum nominal yiik ile uyumlu bir enerji absorpsiyon sistemi ile birlikte kullanilmasi ve PPE-R/11.62 standardina uygun olarak test edilmesi
sartryla

DOGRU KULLANI

Cihaz, bilgi fisinde belirtildigi gibi (EN363), diismenin durdurulmasi sirasinda olusan enerjinin 6 kN’den az olmasini saglamak tizere bir diisiis durdurma
sistemiyle birlikte kullanilir. Diismeyi onleyici emniyet kemeri (EN 361 / EN 358 / EN 813) viicudu tutan ve kullanilmasina izin verilen tek donanimdur.
Bir giivenlik fonksiyonunun baska bir giivenlik fonksiyonunu engelleme ihtimali oldugundan kendi diismeyi 6nleme ekipmaninizi imal etmek tehlikeli
sonuglar dogurabilir. Dolayistyla, her kullanimdan &nce sistemin her pargasinin kullanilmasiyla ilgili tavsiyeleri okuyunuz.

KONTROL:

Uriiniin belirtilen 6mrii 10 yildir, ancak kullanilmasina ve yapilan yillik kontrollerin sonucuna bagh olarak bu siire daha uzun veya kisa olabilir.
Saglamligindan emin olmak ve kullanicinin emniyetini saglamak i¢in ekipman, siipheniz olmasi durumunda veya bir diisme meydana geldiginde ya
da her kosulda en az on iki ayda bir imalat¢1 veya yetkili kiginin* biri tarafindan tireticinin periyodik denetim prosediirlerine (ve ozellikle denetim
kilavuzlarina, ref. GI XX-XXXXXX-XX) tam uygun sekilde sistematik olarak kontrol edilmelidir. Her muayeneden sonra iiriin bilgi fisinin (yazili
olarak) doldurulmasi, muayene tarihinin ve bir sonraki muayene tarihinin belirtilmesi gereklidir. Bir sonraki muayene tarihinin iiriin {izerine de
belirtilmesi tavsiye edilir.
*: Internet sitemizin su boliimiinde yetkili kisinin tanimini bulabilirsiniz: Teknik bilgiler/tavsiyeler.

BAKIM VE SAKLAMA: (Kesinlikle uyulmasi gereken talimatlar)

Emniyet kemeri nakliye esnasinda her tiirlii kesici cisimden uzak tutulmali ve ambalajinda korunmalidir. Su ve sabun ile temizlenmeli, bez ile silinmeli
ve dogal olarak kuruyabilmesi i¢in iyi havalandirilan, her tiirlii ates veya 1s1 kaynagindan uzak bir yere asilmalidir. Kullanim esnasinda nemlenen
ekipmanlar da ayn: sekilde kurutulmalidir. Metalik pargalar vazeline batirilmig bez ile silinebilir.Camagir suyu ve deterjanlarin kullanilmas: kesinlikle
yasaktir. Emniyet kemeri orta sicaklikta, kuru ve iyi havalandirlan bir yerde, ambalajinin iginde, giines 1sinlarindan, 1sidan ve kimyasal iiriinlerden
korunacak sekilde saklanmalidir.
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Tento navod musi byt prodejcem pielozen do jazyka zemé, ve které je vybaveni pouzivano (s vyjimkou piipadu, kdy pieklad zajist'uje vyrobce).

Pro vasi bezpe¢nost presné dodrzujte navod k pouziti, kontrole, tdrzbé a skladovani vyrobku.

Spole¢nost KRATOS SAFETY neni odpovédna za pfimé nebo nepiimé $kody vzniklé nespravnym pouzitim vyrobku. Nepouzivejte tento vyrobek pro
jiné cely, nez pro jaké je urCen!

NAVOD K POUZITi A BEZPECNOSTNI POKYNY:

Postroj (postroj + pas) je jednou ze soucasti osobniho ochranného vybaveni. Je uréen pro pouziti jednou osobou (miiZe ho tedy v jeden okamzik pouZzivat
pouze jedna osoba). Pfed pouzitim by méla byt velikost postroje upravena podle jeho uzivatele. Popruhy by mély byt nastaveny tak, aby byl panevni
popruh na svém misté a zadni deska byla umisténa mezi lopatkami. Postroj by mél co nejtésnéji pfiléhat k télu, aviak nemél by omezovat v pohybu.
Postupujte podle obrazki s. 5/6/7.

Béhem pouZivani pravidelné kontrolujte upeviiovaci prvky a dily slouzici k nastaveni.
Pfed prvnim pouzitim musi uZivatel na klidném misté provést zkousku pohodInosti a sefizeni, aby mél jistotu, Ze postroj mé spravnou velikost a je Fadné
sefizen. Nize popsané upinaci body mohou byt kovové nebo textilni.

1- Body zichytného zatizeni proti padu (EN 361): Na postroji s chraniéi stehen se tyto body nachazeji v oblasti hrudi nebo zad, slouZi k pfipojeni
systému zachyceni padu. K upinacim bodim oznacenym pismenem A miiZe byt upevnéno zachytné zafizeni proti padu, upinaci body oznagené A/2
mohou byt propojeny a spole¢né& upevnény k zachytnému zafizeni.
Pro optimalni sefizeni a pro dosaZeni idedlni polohy pii ¢ekani na zachranné slozky v ptipadé padu se musi stied zadového bodu nachézet v urovni
lopatek, mirné pod osou ramen (obr. 7) a stied hrudniho bodu se musi nachazet pfesné v Girovni osy hrudniku.
U tohoto typu pouziti by mél byt postroj k zachytnému zafizeni proti padu upevnén pomoci karabin (EN 362).

o ZVLASTNI PRIPAD: FA 10 218 00/01/02 a FA 10 218 00W/01W/02W.
Predni (ventralni) kotvici bod téchto postrojii byl specialné navrzen pro vystup po zebtiku, pokud se pouziva s vodicim zachycovaéem padu na ohebném
nebo pevném kotvicim vedeni podle EN 353. Tento kotvici bod je zachytnym bodem certifikovanym podle EN 361 (A/2 + A/2). Je spojen s textilnimi
prvky specialné navrzenymi tak, aby se pfi padu fizené roztrhly, coz umoziuje udrzet uzivatele po zastaveni padu ve svislejsi poloze.
Tento kotvici bod je rovnéz certifikovan podle normy EN 813. Jeho specificka konstrukce s trhacimi prvky, jejichz Géelem je optimalizovat polohu
uzivatele po padu ze Zebiiku, vSak neni vhodna pro pouziti zahrnujici ¢asté nebo dlouhodobé zavéseni. Povoleno je pouze piilezitostné a kratkodobé
zavéSeni.
Ptipadné roztrzeni trhacich prvki v disledku opakovaného zatizeni neovliviiuje strukturalni pevnost postroje ani jeho zachytné vlastnosti. V takovém
pripadé vsak jiz nejsou zaru¢eny funkce souvisejici s optimalizovanou svislou polohou po padu. Po kazdém aktivovani nebo poskozeni téchto prvki
musi byt postroj vyfazen z provozu a zkontrolovan zptsobilou osobou v souladu s postupy vyrobce.

2- Bod, rici a/nebo pracovniho polohovini (EN 358): Na sedacim postroji se tyto body nachazeji v oblasti hrudi nebo zad a slouzi k
pfipojeni systému jisténi pfi praci nebo systému pracovniho polohovani.
Upinaci body bez oznaceni A nebo A/2 nesmi byt k upevnéni zichytného zavizeni proti padu pouZity.
Pro optimalni sefizeni se musi tyto body nachdzet v urovni pasu.

« ZVLASTNI PRIPAD: FA 10215 00/01: U tohoto postroje se biisni bod sklada ze 2 textilnich smy&ek, které musi byt propojeny prostiednictvim
spojky (EN 362), aby mohl byt pouzit, jak je popsano vyse.
Pouziti pro ji§téni (nebo prodlouzeni) pfi praci: v kombinaci s vhodnym systémem ji§téni pfi praci - upinacim lanem EN 358.
Pfi pouziti pro zaji§téni nebo prodlouZeni je tieba zkontrolovat:
- zda je Fadné zajiténo pripevnéni upinaciho lana pomoci spojek (EN 362) a/nebo napinaku upinaciho lana (EN 358) k boénim bodiim ve tvaru ,,D*.
- zda délka upinaciho lana po sefizeni neumoziuje pad delsi nez 0,50 m.
- zda je upinaci lano pouZivano za podminek, pfi kterych lano nepfijde do kontaktu s ostrymi hranami nebo kdy neni napnuto pies konstrukce malého
praméru; pripadné pouZijte ochranny navlek.
Pfi pouziti dbejte na pravidelné kontroly vSech upevnéni a v8ech sefizovacich prvka.
Pouziti pfi pracovnim polohovani: v kombinaci s vhodnym ochrannym systémem EN 358 nebo EN 354, ktery uZivateli zabrani pfistupu do zony s
rizikem padu.

« ZVLASTNI PRIPAD: FA 10 404 00/01: Tento pas je v zadni ¢asti navic vybaven polohovacim bodem, ktery lze pouzit pouze k tomu, aby
uzivateli zabranil pfistupu do zony s rizikem padu.
U tohoto typu pouziti by mél byt pas k zachytnému zafizeni proti padu ¢i systému zachyceni padu upevnén pomoci karabin (EN 362).

3- Zavésné body (EN 813): U sedaciho (zavésného) postroje se tyto body nachazeji v oblasti biicha a slouzi k pfipojeni pracovniho systému/systému
pohybu na lané slaiovaciho typu (EN 341), ru¢niho blokantu pro vystup na lang, bfisniho blokantu (EN 567), ... Do tohoto bodu se pfipojuje rovnéz
zavésna sedacka (FA 70 006 00)

Upinaci body bez oznaceni A nebo A/2 nesmi byt k upevnéni zichytného zatizeni proti pidu pouZity.

U tohoto typu pouziti by mél byt postroj k zachytnému zafizeni proti padu upevnén soucasné pomoci karabin (EN 362).

4- Pridavné upinaci body:

Drzak na prislusenstvi: pouZivejte k zavéSeni
karabin, kladek atd. nezbytnych pii praci ve
vyskach.

Drzak na nastroje: pouzivejte v kombinaci s lany
na nastroje KRATOS SAFETY k zachyceni na-
stroje v piipadé padu.

Drzak na karabiny upinaciho lana: pouzivejte
POUZE k zavé&Seni konce upinaciho lana, kdyz
jej zrovna nepouzivate.

Maximslni zatizeni 5 kg. Maximalni kumulované zatiZeni 5 kg

Tyto body se nesmi pouZivat ke pFipojeni zachytného zaFizeni proti padu, zajiSténi p¥i prici, pracovniho polohovani nebo prFi praci na
lané.
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Pravidelné kontrolujte ¢itelnost oznaceni vyrobku.

Kotevni bod musi byt umistén nad Grovni uzivatele a byt v souladu s normou EN 795 (minimalni odolnost: R>12 kN —EN 795:2012); kotevni bod
systému zachyceni padu musi byt umistén nad pasem ¢i v jeho trovni a byt v souladu s normou EN 795. Ovéite, zda je mozné praci provadét tak, aby
nedochazelo ke kyvadlovému efektu, ohroZeni a padu z vysky. Z bezpecnostnich diivodi se pred kazdym pouzitim postroje ujistéte, ze v piipadé padu
nebude volnému natazeni zachytného zafizeni proti padu branit zadna piekazka (volny prostor pod nohama uzivatele). Volny prostor pod nohama
uzivatele musi byt minimalné takovy, jak je uvedeno v navodu k pouziti zachytného zaiizeni proti padu.

Pfed kazdym pouzitim a béhem pouziti postroje doporucujeme ucinit vhodna opatfeni umoziujici provést v pripadé potieby bezpe¢nou zachranu
uzivatele.

Delsi zavéseni v postroji nasledujici po padu mize nechat na téle doty¢ného nejriznéjsi nasledky, proto je dilezité, aby zachranna operace byla
provedena co mozna nejbezpeénéji a nejrychleji.

Toto zafizeni je ur¢eno pouze pro vyskolené a kvalifikované osoby v dobrém zdravotnim stavu anebo pro osoby pracujici pod dohledem vyskoleného
a kvalifikovaného pracovnika. Varovani! Aktualni zdravotni stav miZze mit vliv na bezpe¢nost uzivatele. V piipadé pochybnosti se porad’te se svym
Iékafem.

Berte v potaz rizika, ktera mohou snizit G¢inek vaseho vybaveni a tedy i bezpecnost uzivatele v ptipadé vystaveni extrémnim teplotam (< -30°C nebo
> +50°C), prodlouzené expozice klimatickym vlivim (UV paprskiim, vlhkosti), piisobeni chemickych pripravki, elektrického napéti nebo v ptipadé
krouceni zachytného zatizeni proti padu béhem pouZivani, kontaktu s ostrymi hranami, tfeni &i pofezani atd.

Pied kaZzdym pouZitim zkontrolujte stav postroje. Pohledem zkontrolujte stav popruhli (zda nenesou znamky fezii, popaleni nebo neobvyklého
zkréaceni), §vii (Zadné viditelné poskozeni) a kovovych soudasti (deformace nebo znamky koroze) a zda upinaci karabiny spravné funguji. V ptipadé
poskozeni nebo pochybnosti o bezvadném stavu by postroj nemél byt pouzivan. Po padu nelze prostfedek pouZit znovu a je tieba jej oznacit napisem
,MIMO PROVOZ* (viz odstavec ,, KONTROLA®).

Neodstraiujte, nepfidavejte ani nevyméiujte Zadnou ze souéasti postroje.

TECHNICKE PARAMETRY:

Material popruhti: polyester a/nebo polyamid. Material Gchyti: tepelné zpracovana ocel, nerezova ocel a/nebo hlinik.

Rozsah velikosti pasu: S-M : Min : 90 cm — Max 125 cm / M-L : Min : 90 cm — Max 135 cm / L-XXL : Min : 90 cm — Max 145 cm.

S-XXL : Min : 90 cm — Max 120 cm.

Maximalni jmenovité zatizeni postroje: 140 kg* dle norem EN 361 a EN 813, pas véetné vybaveni je homologovan na maximalni zatizeni 140 kg.

* za predpokladu, Ze je pouZita ve spojeni se systémem absorpce energie kompatibilnim s timto maximélnim jmenovitym zatiZenim a testovéna v
souladu s normou PPE-R/11.62

VHODNOST POUZITI:

Postroj byt pouzit jako soucast systému zajisténi proti padu tak, jak je uvedeno v produktovém listu (EN363), s cilem zarugit, Ze energie vyvinuta pfi
zachycovani padu neprekro¢i 6 kN. Jedinym prostfedkem pro zaji§téni proti padu, ktery smi byt pouzit, je zachytné zatizeni proti padu (EN 361/EN 358/
EN 813). MiiZe byt nebezpeéné pouzivat vlastni vyrobené zafizeni pro zajisténi proti padu, protoZe jeho bezpe¢nostni funkce mize kolidovat s jinou
bezpecnostni funkei. Pied pouzitim kterékoli bezpe¢nostni soucasti si prostudujte navod k jejimu pouziti.

KONTROLA STAVU:

Zivotnost vyrobku je 10 let, aviak tato doba se miize zkratit nebo prodlouZit v zavislosti na pouZivani vyrobku a/nebo vysledcich kazdorognich kontrol.
Pro ovéfeni odolnosti a tedy i zajidténi bezpecnosti uZivatele by mél byt vyrobek kontrolovan vyrobcem nebo odborné zpiisobilou osobou* za pfisného
dodrzeni postupu pro provadéni pravidelnych zkousek stanoveného vyrobcem (zejména pokyni pro provadéni inspekci GI XX-XXXXXX-XX) pfi
pochybnostech ¢i po zachyceni padu, a pravidelné minimalné jednou ro¢né. Katalogovy list je tieba (pisemn&) doplnit po kazdé kontrole vyrobku;
datum kontroly a datum piisti kontroly je tieba zaznamenat do katalogového listu, doporucujeme rovnéz poznacit datum pristi kontroly na vyrobek.

*: viz definice autorizované osoby na nasich internetovych strankach v sekci: Informace/technické poradenstvi

UDRZBA A SKLADOVANI: (Tyto pokyny je nezbytné presné dodrovat)

Be&hem piepravy postroj uchovavejte v jeho obalu, v dostate¢né vzdalenosti od jakékoli fezné plochy. Postroj Cistéte mydlovou vodou, vysuste ho
suchym hadrem a zavéste na dobfe vétraném misté, aby pfirozené vyschl. NepouZivejte otevieny ohen nebo jakykoli zdroj tepla. Stejné postupujte i v
piipadg, Ze néktera ze soudasti postroje béhem pouzivani navlhne. Kovové soucasti ¢istéte hadrem napusténym parafinovym olejem. Nikdy nepouZivejte
bélidla nebo rozpoustédla. Postroj by mél byt skladovan v pivodnim obalu na teplém, suchém a vétraném misté chranéném pred pfimym slune¢nim
svitem, salavym teplem a chemikaliemi.
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Tento navod musi dat’ prelozit’ predajca do jazyka krajiny, v ktorej sa zariadenie pouziva (okrem pripadov, ak preklad poskytne vyrobca).

Pre va$u bezpecénost’ presne dodrzujte navod na pouzitie, kontrolu, udrzbu a skladovanie vyrobku.

Spolocnost KRATOS SAFETY nie je zodpovedna za priame alebo nepriame $kody vzniknuté nespravnym pouzitim vyrobku. Nepouzivajte tento
vyrobok na iné icely, nez na aké je urceny!

NAVOD NA POUZITIE A BEZPECNOSTNE POKYNY:

Postroj (postroj + pas) je jednou zo stdasti osobného ochranného vybavenia. Je uréeny na pouzitie jednou osobou (médze ho teda v jednom okamihu
pouzivat’ iba jedna osoba). Pred pouzitim by mala byt’ vel'kost’ postroja upravena podl'a jeho pouzivatel'a. Popruhy by mali byt’ nastavené tak, aby bol
panvovy popruh na svojom mieste a zadna doska bola umiestnena medzi lopatkami. Postroj by mal ¢o najtesnejsie prilichat’ k telu, av§ak nemal by
obmedzovat’ v pohybe. Postupujte podl'a obrazkov s. 5/6/7.

Pocas pouzivania pravidelne kontrolujte upeviiovacie a nastavovacie prvky.
Pred prvym pouzivanim musi pouZivatel otestovat’ pohodlnost’ a nastavenia na pokojnom mieste, aby sa zarucilo, ze ma postroj spravnu velkost’ a Ze je
spravne nastaveny. Upinacie body opisané niz§ie mozu byt z kovu alebo z textilie.

1 - Body ochrany pri praci vo v¥§kach (EN 361): Na postroji s opaskom a stehennymi popruhmi sa tieto body nachadzaji na hrudnej alebo chrbtovej
Casti a sliizia na pripojenie systému na zachytenie padu. K upinacim bodom oznacenym pismenom A mdze byt upevneny systém na zachytenie padu a
upinacie body ozna¢ené A/2 musia byt’ prepojené spolu, aby ich bolo mozné pripojit’ k systému na zachytenie padu.

Stred chrbtového bodu sa musi nachadzat’ na irovni lopatiek, mierne pod osou medzi plecami (obr. 7), a stred hrudného bodu sa musi nachadzat’ presne
na Grovni osi pfs, aby sa zaruéilo optimalne nastavenie a aby sa pouZivatel’' nachadzal v idealnej polohe v pripade padu, ked’ ¢aka na zachranarov.

Pri tomto type pouZivania je potrebné postroj prepojit’ aj so systémom na zachytenie padu s karabinami (EN 362).

« SPECIFICKY PRIPAD: FA 10218 00/01/02 a FA 10 218 00W/01 W/02W.

Predny (ventralny) kotviaci bod tychto postrojov bol Specidlne navrhnuty na vystup po rebriku, ak sa pouziva s vodiacim zachytavatom padu na
ohybnom alebo pevnom kotviacom vedeni podl'a EN 353. Tento kotviaci bod je zachytny bod certifikovany podl'a EN 361 (A/2 + A/2). Je spojeny s
textilnymi prvkami Specidlne navrhnutymi tak, aby sa pri pade riadene roztrhli, ¢o umoziuje udrzat’ pouzivatel'a po zastaveni padu vo zvislejsej polohe.
Tento kotviaci bod je tiez certifikovany podl'a normy EN 813. Jeho $pecificka konstrukcia s trhacimi prvkami, ktorych i¢elom je optimalizovat’ polohu
pouzivatel'a po pade z rebrika, vSak nie je vhodna na pouzitie zahfnajiice asté alebo dlhodobé zavesenie. Povolené je iba prilezitostné a kratkodobé
zavesenie.

Pripadné roztrhnutie trhacich prvkov v dosledku opakovaného zatazenia neovplyviiuje Strukturalnu pevnost’ postroja ani jeho zachytné vlastnosti. V
takom pripade vSak uz nie su zaru¢ené funkcie suvisiace s optimalizovanou zvislou polohou po pade. Po kazdom aktivovani alebo poskodeni tychto
prvkov musi byt’ postroj vyradeny z prevadzky a skontrolovany sposobilou osobou v stlade s postupmi vyrobcu.

: Na postroji s opaskom a stehennymi popruhmi
sa tieto body nachadzaju na postrannej alebo brusnej Casti a slizia na pripojenie systému na udrziavanie pracovnej polohy alebo systému na pridrziavanie
pri praci.
Upinacie body neoznacené ako A alebo A/2 sa nesmui pouzivat’ na pripojenie systému na zachytenie padu.
Tieto body sa musia nachadzat’ na urovni pasu, aby sa zaru¢ilo optimalne nastavenie.

« SPECIFICKY PRIPAD: FA 10 215 00/01: Na tomto postroji sa brusny bod sklada z 2 textilnych uchytov, ktoré musia byt’ navzajom prepojené
pomocou karabiny (EN 362), aby sa mohol pouzivat’ tak, ako je popisané vyssie.
Pouzivanie na udrziavanie (predizenie) pracovnej polohy: spolu s vhodnym systémom na udrZiavanie — lanom EN 358.
Pocas udrZiavania alebo prediZenia pracovnej polohy je potrebné skontrolovat:
- &i je upevnenie lana pomocou karabiniek (EN 362) a/alebo napinaca lana (EN 358) vhodné zabezpe&ené na postrannych uchytov v tvare D na opasku;
- ¢i dizka lana po nastaveni neumoziiuje pad vacsi ako 0,5 m;
- ¢i sa lano pouziva v podmienkach bez ostrych hran a konstrukcii malych priemerov; popripade ¢&i sa pouZiva ochranné puzdro.
Pocas pouzivania dbajte na to, aby ste pravidelne kontrolovali vietky upevnenia a vetky nastavovacie komponenty.
Pouzivanie pri pridrziavani pri praci: spolu s vhodnych ochrannym systémom EN 358 alebo EN 354, aby sa pouzivatel'ovi zabranilo dostat sa do oblasti
padu.

« SPECIFICKY PRIPAD: FA 10 404 00/01: Tento opasok je okrem in¢ho vybaveny aj okami v tvare D pre systém na pridrZiavanie pri praci v
zadnej Casti opasku a tento bod sa smie pouzivat’ jba na to, aby sa pouzivatel'ovi zabranilo dostat’ sa do oblasti padu.
Pri tomto type pouZzivania je potrebné pas prepojit’ aj so systémom na zabezpecenie pracovnej polohy s karabinami (EN 362).

3 - Body na zavesenie (EN 813): Na postroji s opaskom a stehennymi popruhmi (zavesny postroj) sa ticto body nachddzaji na brusnej Casti a slizia na
pripojenie systému na udrziavanie pracovnej polohy/posiivanie sa na lane typu zlanovac (EN 341), ruéné stupacie blokanty, brusny upinac lana(EN 567)
a pod. Tento bod sa pouziva aj so zavesnou stolickou (FA 70 006 00)

Upinacie body neoznacené ako A alebo A/2 sa nesmii pouZivat’ na pripojenie systému na zachytenie pidu.

Pri tomto type pouzivania je potrebné postroj sicasne prepojit’ aj so systémom na zachytenie padu s karabinami (EN 362).

4 - Doplnkové upevnenie:

Drziak materialu: slazi na pripnutie karabin,

DrZiak nastrojov: musi sa pouzivat' v kombinacii N ) . . Drziak karabin pre lana systému na zachytenie
) P kladiek a pod. potrebnych na zasahy vo vyskach. P Y H

s lanom drziaka nastrojov KRATOS SAFETY padu: smie sa pouzivat' IBA na pripnutie konca

kvéli zachyteniu nastroja v pripade padu. lana, ked’ sa lano nepouziva.
Vol zZachytentu Ia v pripace pacu Kumulovani max. nosnost’ 5 kg P

Max. nosnost’ 5 kg.

Tieto body sa nesmu pouZivat’ na pripojenie systému na zachytenie padu, systému na udrZiavanie pracovnej polohy, systému na
pridrZiavanie ani systému na pricu na lanich.
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Pravidelne kontrolujte ¢itate'nost’ oznacenia vyrobku.

Kotviaci bod sa musi nachadzat’ nad pouzivatel'om a musi byt’ v sulade s normou EN 795 (minimalna odolnost: R > 12 kN —EN 795:2012); kotviaci
bod na systéme na zabezpecenie pracovnej polohy sa musi nachadzat’ nad pouzivatel'om alebo na Grovni jeho pasu a musi byt’ v silade s normou EN
795. Overte, ¢i je mozné pracu vykonavat’ tak, aby nedochadzalo ku kyvadlovému efektu, ohrozeniu a padu z vysky. Z bezpecnostnych dévodov sa
pred kazdym pouzitim postroja uistite, Ze v pripade padu nebude vol'nému natiahnutiu zachytného zariadenia proti padu branit’ Ziadna prekazka (volny
priestor pod nohami pouzivatel'a). Vol'ny priestor pod nohami pouzivatela musi byt’ minimalne taky, ako je uvedené v navode na pouzitie zachytného
zariadenia proti padu.

Pred kazdym pouZitim a pocas pouZitia postroja odporii¢ame urobit’ vhodné opatrenia umoziiujuce vykonat' v pripade potreby bezpetni zachranu
pouzivatela. Predlzeny pobyt v postroji po pade méze zanechat rozne nasledky, preto je dolezité, aby sa zachranna operacia vykonala bezpeénym
sposobom v ¢o mozno najkratSom Case.

Toto zariadenie je uréené iba pre vyskolené a kvalifikované osoby v dobrom zdravotnom stave alebo pre osoby pracujiice pod dohl'adom vyskoleného
a kvalifikovaného pracovnika. Varovanie! Aktualny zdravotny stav moze mat’ vplyv na bezpe¢nost’ pouzivatela. V pripade pochybnosti sa porad’te so
svojim lekarom.

Davajte si pozor na rizika, ktoré by mohli zniZit' vykon vasho vybavenia, a teda aj bezpe¢nost’ pouzivatel'a v pripade vystavenia extrémnym teplotam
(< -30°C alebo > +50°C), dlhodobo nepriaznivym poveternostnym podmienkam (UV Ziarenie, vlhkost’), chemickym ¢&inidlam, posobeniu elektrického
napitia, v pripade torzie systému na zachytavanie padu po¢as pouZivania, alebo v pripade ostrych hran, trenia alebo reznych hran a pod.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte stav postroja. Pohl'adom skontrolujte stav popruhov (¢i nenesii znamky rezov, popalenia alebo neobvyklého
skratenia), $vov (Ziadne viditeI'né poskodenie) a kovovych sicasti (deformécie alebo znamky korozie) a ¢i upinacie karabiny spravne funguju. V pripade
poskodenia alebo pochybnosti o bezchybnom stave by postroj nemal byt pouzivany. Po pade sa vyrobok nesmie znova pouZivat’ a musi sa oznacit’
stitkom ,,MIMO PREVADZKY* (pozri odsek ,KONTROLA*).

Neodstraiiujte, nepridavajte ani nevymieiajte Ziadnu zo stcasti postroja.

TECHNICKE PARAMETRE:

Material popruhov: polyester a/alebo polyamid. Material uchytov: tepelne spracovana ocel’, nehrdzavejiica ocel’ a/alebo hlinik.

Rozsahy velkosti opaskov: S-M : Min : 90 cm — Max 125 cm / M-L : Min : 90 cm — Max 135 cm / L-XXL : Min : 90 cm — Max 145 cm.

S-XXL : Min : 90 cm — Max 120 cm.

Maximalna pripustna nosnost’ postroja: 140 kg* podl'a EN 361 a EN 813; pas vratane vybavenia je schvéaleny pre maximalnu hmotnost’ 140 kg.

* za predpokladu, Ze sa pouziva v spojeni so systémom absorpcie energie kompatibilnym s tymto maximalnym menovitym zat'azenim a je testovany v
sulade s normou PPE-R/11.62

Zariadenie sa pouziva so systémom na zachytavanie padu, ako je to definované v informaénom zazname vyrobku (EN363) s cielom zabezpecit, aby
energia vyvinuta poc¢as zachytavania padu bola nizsia ako 6 kN. Jedinym prostriedkom na zaistenie proti padu, ktory smie byt pouzity, je zachytné
zariadenie proti padu (EN 361 / EN 358 / EN 813). MozZe byt’ nebezpetné pouzivat’ vlastné vyrobené zariadenie na zaistenie proti padu, pretoze jeho
bezpec¢nostna funkcia méze kolidovat’ s inou bezpecnostnou funkciou. Pred pouzitim ktorejkol'vek bezpe¢nostnej sucasti si prestudujte navod na jej
pouzitie.

KONTROLA STAVU:

Zivotnost’ vyrobku je 10 rokov (za predpokladu kazdorognej kontroly opravnenym pracovnikom spolonosti Kratos Safety), aviak tento as sa moze
skratit’ alebo predizit v zavislosti od pouZivania vyrobku a/alebo vysledkov kazdoro¢nych kontrol.

Zariadenie musi pravidelne kontrolovat’ vyrobca alebo kompetentna osoba* v pripade pochybnosti, padu a minimalne raz za dvanast’ mesiacov, aby sa
zarucila jeho odolnost’, a teda aj bezpecnost’ pouzivatel’a, pricom sa musia dodrzat’ presné prevadzkové metody vyrobeu uréené na pravidelné kontroly
(a predovsetkym overovacie prirucky, ref. GI XX-XXXXXX-XX). Informa¢ny zaznam vyrobku je potrebné doplnit’ (pisomne) po kazdej kontrole.
Datum kontroly a datum nasledujucej kontroly musi byt uvedené na informa¢nom zazname a zaroven sa odportca, aby bol datum nasledujucej kontroly
uvedeny aj na vyrobku.

*: definicia terminu kompetentna osoba je uvedena na nasej internetovej lokalite v rubrike: Informacie/Technické rady

UDRZBA A SKLADOVANIE: (Tieto pokyny je nevyhnutné presne dodrziavat’)

Pocas prepravy postroj uchovavajte v jeho obale, v dostatocnej vzdialenosti od akejkol'vek reznej plochy. Postroj Cistite mydlovou vodou, vysuste
ho suchou handrou a zaveste na dobre vetranom mieste, aby prirodzene vyschol. Nepouzivajte otvoreny ohef alebo akykolvek zdroj tepla. Rovnako
postupujte i v pripade, Ze niektora zo sti¢asti postroja pocas pouzivania navlhne. Kovové sticasti Cistite handrou napustenou parafinovym olejom. Nikdy
nepouzivajte bielidla alebo rozpustadla. Postroj by mal byt’ skladovany v pévodnom obale na teplom, suchom a vetranom mieste chranenom pred
priamym sIneénymi la¢mi, salavym teplom a chemikaliami.
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Ovu obavijest prodava¢ mora prevesti na jezik drzave u kojoj se oprema koristi (osim ako prijevod osigura proizvodac).

Radi vase sigurnosti, striktno se pridrzavajte uputa za upotrebu, ovjeru, odrzavanje i ¢uvanje.

KRATOS SAFETY ne moze biti odgovoran za izravnu ili neizravnu $tetu koja nastupi kao posljedica upotrebe kakva nije predvidena ovom obavijesti;
nemojte koristiti opremu na nacin koji premasuje njene mogucnosti!

UPOTREBA I MJERE OPREZA:

Uprtag (uprtac + pojas) dio je osobne zastitne opreme; treba biti dodijeljeno jednom korisniku (moZe ga koristiti samo jedna osoba istovremeno). Uprtad
treba prvo prilagoditi veli¢ini operatera. Pojaseve treba za stalno prilagoditi tako da pojas ispod zdjelice bude na mjestu te da straznja plo¢a bude ispravno
pozicionirana izmedu lopatica. Uprta¢ treba prilagoditi $to je tje$nije moguce uz tijelo, bez pretjerivanja, tako da operateru ostane sloboda pokreta.
Prougite naradne korake s. 5/6/7.

Tijekom uporabe redovito provjeravajte elemente za u¢vri¢ivanje i podesavanje.
Prije prve uporabe, korisnik mora na mirnom mjestu isprobati spregu u pogledu udobnosti i podesavanja, kako bi se osiguralo da sprega bude
odgovarajuce veli¢ine i da je pravilno podesena. Dolje navedene tocke za pri¢vric¢ivanje mogu biti metalne ili od tkanine.

1- Todke protiv pada (EN 361): Na prsnoj sprezi s pojasom, ove se tocke nalaze u sternalnom ili dorzalnom podrugju, a sluZe za spajanje sustava protiv
padova. Pri¢vrsne tocke oznadene s A mogu prihvatiti sustav protiv pada, tocke pri¢vr$¢enja oznacene s A/2 moraju biti povezane zajedno kako bi se
spojile na sustav protiv pada.
Za optimalno podesavanje i da bi bili u idealnom polozaju za vrijeme ¢ekanja na pomo¢ u slu¢aju pada, srediste ledne tocke trebaju biti na podrugju
lopatica, nesto ispod osi ramena (sl. 7) a srediste sternalne tocke mora biti to¢no na osi prsa.
Kod ove vrste uporabe, sprega mora biti spojena na sustav protiv pada putem prikljucka (EN 362).

» POSEBNI SLUCAJ: FA 10218 00/01/02 i FA 10 218 00W/01W/02W.
Trbusna (ventralna) tocka vezanja ovih pojaseva posebno je osmisljena za penjanje uz ljestve kada se koristi s kliznim zaustavljacem pada na savitljivom
ili krutom sidrenom vodilu u skladu s normom EN 353. Ova tocka vezanja je tocka zaustavljanja pada certificirana prema EN 361 (A/2 + A/2). Povezana
je s tekstilnim elementima posebno osmisljenima da se pri padu kontrolirano pokidaju, ¢ime se korisnik nakon zaustavljanja pada drzi u okomitijem
polozaju.
Ova tocka vezanja certificirana je i prema normi EN 813. Medutim, njezina posebna konstrukcija s elementima za kidanje, namijenjenima optimizaciji
polozaja korisnika nakon pada s ljestava, nije prikladna za uporabu koja ukljucuje Cesto ili dugotrajno visenje. Dopusteno je samo povremeno i
kratkotrajno visenje.
Moguce kidanje tih elemenata zbog ponovljenih opterecenja ne utjece na strukturnu ¢vrsto¢u pojasa ni na njegove znacajke zaustavljanja pada. U tom
slucaju, medutim, funkcije povezane s optimiziranim okomitim polozajem nakon pada viSe nisu zajamcene. Nakon svakog aktiviranja ili ostecenja tih
elemenata pojas se mora povuci iz uporabe, a pregledati ga mora osposobljena osoba u skladu s postupcima proizvodaca.

2- Tolke za odrZavanje i/ili totke zadrZavanja (EN 358): Na prsnim spregama su ove to¢ke smjestene u bo¢nom ili ventralnom dijelu, a sluze za
povezivanje sustava odrzavanja na radu ili sigurnosnog sustava na radu.

Budu¢i da ove tocke pri¢vri¢enja nemaju oznaku A ili A/2, ne smiju se koristiti za spajanje sustava protiv pada.
Za optimalno podesavanje, ove tocke trebaju biti na razini struka.
+ POSEBNI SLUCAJ: FA 10 215 00/01: Na ovoj sprezi, ventralna tocka se sastoji od 2 tekstilne petlje koje se mora spojiti putem prikljucka (EN
362) koji ¢e se koristiti kako je gore opisano.
Koritenje u odrzavanju (ili kao prosirenje) na poslu: spojen s prikladnim sustavom za drZanje - trakicom EN 358.
Prilikom rada na odrzavanju ili pro$irenju potrebno je provjeriti:
- da je pri¢vricenje trake pomocu priklju¢aka (EN 362) i/ili zatezaca trake (EN 358) odgovarajuce osigurano na bo¢nim kockama pojasa.
- da duljina trake nakon podesavanja ne dopusta pad veci od 0,50 m.
- da se traka koristi u uvjetima koji ne ukljucuju ostre rubove i strukture malih promjera; moguce unutar zastitne ovojnice.
Tijekom uporabe redovito provjerite sve pri¢vrsne elemente i elemente za podesavanje.
Uporaba na radu: u kombinaciji s odgovaraju¢im sustavom zastite EN 358 ili EN 354, kako bi se sprijecio pristup korisnika u podrucje ispustanja.
+ POSEBNI SLUCAJ: FA 10 404 00/01: Ovaj pojas je dodatno opremljen zastitnim mehanizmom na poledini pojasa, a ta se tocka smije koristiti
samo da se sprijeci pristup korisnika u podrucje za ispustanje.
Kod ove vrste uporabe, sprega mora biti spojena na sustav za zadrzavanje ili pozicioniranje rada putem prikljucka (EN 362).

3- Todke za vjeSanje (EN 813): Na sprezi s pojasnim remenima (spregama za vjeSanje), ove se tocke nalaze u ventralnom pojasu, sluZe za povezivanje
sustava rada/pomicanje po uZetu tipa descender (EN 341), drici za penjanje, ventralnoj blokadi (EN 567), ... Ovo je takoder tocka za koristenje s petim
kotaci¢em za vjeSanje (FA 70 006 00)

Budu¢i da ove tocke pri¢vri¢enja nemaju oznaku A ili A/2, ne smiju se koristiti za spajanje sustava protiv pada.

Kod ove vrste uporabe, sprega mora istovremeno biti spojena na sustav protiv pada putem prikljucka (EN 362).

4- Dodatne spojnice:

Nosa¢ materijala: koristi se za vjeSanje spojnica,

Drzaci alata: koristiti u kombinaciji s drza¢ima R Nosac prikljucaka za zastitu od pada: koristite
remenova... potrebne za radove na visini.

alata KRATOS SAFETY za drZanje alata u slu- SAMO za spajanje kraja trake kada je ne kori-

Caju pada. stite.
Jup; Maks. kumulativno optereéenje 5 kg

Maks. opterecenje 5 kg.

Te se tocke ne bi trebale koristiti za spajanje sustava protiv pada, ili ograni¢avanja rada, ili zadrZavanja ili rada na uZadi.

Oznake proizvoda povremeno treba provjeravati zbog Eitljivosti.
Sidriste uprtaca treba se nalaziti iznad korisnika i mora biti sukladno EN 795 (minimalna évrsto¢a: R>12kN - EN795:2012); tocka uévriéenja sustava za
pozicioniranje rada mora biti smjestena iznad ili u razini pojasa i biti u skladu sa standardom EN 795. Pobrinite se da op¢a radna postavka ogranicava
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zamahivanje u slu¢aju pada, te da se rad obavlja na takav nacin da se limitira rizik i visina pada.

1z sigurnosnih razloga i prije svake upotrebe, pobrinite se da u slu¢aju pada nema prepreka koje bi ometale normalno angaziranje sustava za zaustavljanje
pada (slobodan prostor ispod korisnikovih nogu). Slobodan prostor ispod korisnikovih nogu treba biti minimalno: obratite se na priru¢nik sustava za
zaustavljanje pada.

Prije i tijekom upotrebe, preporucujemo da poduzmete sve nuZne mjere opreza za sigurno spaSavanje, ako se za istim ukaze potreba. Trauma uslijed
vjeSanja moZe na ljude utjecati na razli¢ite nacine tako da je nuzno da se spasavanje izvrsi ¢im je prije mogude.

Uprta¢ trebaju koristiti isklju¢ivo obuéeni, vjesti i zdravi ljudi, ili pod nadzorom obucene i vjeste osobe. Upozorenje! Odredena medicinska stanja mogu
utjecati na sigurnost korisnika; ako postoji sumnja, konzultirajte svog lije¢nika. Obratite paznju na rizike koji mogu umanjiti izvedbu vase opreme, te
prema tome i sigurnost korisnika, kao $to su izlaganje ekstremnim temperaturama (<-30°C ili > +50°C), dugotrajna klimatska izlaganja (UV, vlaznost),
izlaganje kemijskim elementima i elektri¢noj provodljivosti, zaplitanje sustava za zaustavljanje pada, ostri rubovi, frikcija ili rezovi.

Provjerite stanje uprtaca prije svake upotrebe: vizualni pregled kako bi se provjerilo stanje pojaseva (nema znakova porezotina, opekotina ili neuobica-
jenog smanjenja), Savova (nema vidljive Stete), metalnih dijelova (nema deformacije ili hrde) te ispravan rad sponi (otvaranje/zakljucavanje). U slucaju
deformacije ili sumnje, uprtag treba povuéi iz uporabe. Nakon pada, proizvod se ne smije ponovno upotrebljavati i treba biti povucen iz upotrebe (vidi
odjeljak POSTUPAK OVJERE).
Nemojte uklanjati, dodavati ili

jenjati bilo koju komp tu uprtaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE:

Sirovinski sastav pojasa: poliester i/ili poliamid. Sirovinski sastav kopce: toplinski obradeni ¢elik, nehrdajuci €elik i/ili aluminij.

Rasponi veli€ine pojasa: S-M : Min : 90 cm — Max 125 cm / M-L : Min : 90 cm — Max 135 cm / L-XXL : Min : 90 cm — Max 145 cm.

S-XXL : Min : 90 cm — Max 120 cm.

Maksimalna nosivost sprege: 140 kg* prema EN 361 i EN 813; pojas, ukljucujuci opremu, odobren je za najveéu tezinu od 140 kg.

*pod uvjetom da se koristi u kombinaciji sa sustavom apsorpcije energije koji je kompatibilan s ovim najve¢im nazivnim optere¢enjem i ispitan u skladu
s PPE-R/11.62

PRIKLADNOST ZA UPOTREBU:

Spona se mora upotrebljavati kao dio sustava za zaustavljanje pada definiranog u podatkovnom listu proizvoda (EN363) kako bi se zajam¢ilo da
dinamicka sila koju korisnik snosi tijekom zaustavljanja pada iznosi maksimalno 6 kN. Uprta¢ za zaustavljanje pada (ukljuduju¢i EN 361/EN 358/EN
813) jedini je uredaj za stezanje tijela koji se smije upotrebljavati. MoZe biti opasno stvoriti vlastiti sustav zaustavljanja pada u kojem svaka sigurnosna
funkcija moZe ometati drugu sigurnosnu funkciju. Prije upotrebe procitajte upute koje se ti¢u svake komponente u sustavu..

POSTUPAK OVJERE:

Oprema ima radni vijek od 10 godina, ali isti moZe biti povecan ili smanjen u skladu s upotrebom i/ili rezultatima godi$njih pregleda.

Opremu treba pregledati ako postoji ikakva sumnja, poslije pada ili barem jednom godi$nje, proizvodac ili stru¢na osoba* koju proizvoda¢ ovlasti, i
sukladno strogom uputama proizvodaca u pogledu povremenih pregleda (a posebno vodic¢a za pregled GI ref. XX-XXXXXX-XX) kako bi se provjerila
otpornost, a time i sigurnost korisnika. Podatkovni list proizvoda treba ispuniti (pisanim putem) nakon svake ovjere, mora se naznac¢iti datum pregleda i
datum iduceg pregleda a takoder je preporudljivo staviti datum iduceg pregleda na proizvod.

*: definiciju nadlezne osobe pogledajte na nasem web mjestu u odjeljku: Info / Tehnicki savjeti.

SERVISIRANJE I CUVANJE: (Striktno se pridrzavati ovih uputa)

Tijekom transporta. drZite uprta¢ u ambalazi, podalje od ostrih povriina. Cistite ga vodom i sapunom, bridite suhom krpom i objesite na dobro
ventiliranom mjestu, dopustite da se prirodno osusi podalje od plamena ili izvora topline; slijedite isti postupak za komponente koje su postale vlazne
tijekom upotrebe. Metalne dijelove treba obrisati krpom impregniranom parafinskim uljem. Nikada ne upotrebljavati izbjeljivac ili deterdzent. Uprtac
treba biti ¢uvan u ambalazi, na toplom, suhom i ventiliranom mjestu, zasti¢eno od sunceve svjetlosti, vru¢ine i kemikalija.
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Ovo obavestenje mora prevesti prodavac na jezik zemlje u kojoj se oprema koristi (osim ako prevod obezbedi proizvodac).

Radi vase bezbednosti, striktno se pridrzavajte uputstva za upotrebu, overu, odrzavanje i cuvanje.

KRATOS SAFETY ne moze da bude odgovoran za direktnu ili indirektnu $tetu koja nastupi kao posledica upotrebe kakva nije predvidena ovom
obavesti; nemojte da koristite opremu na nacin koji premasuje njene mogucnosti!

UPOTREBA I MERE OPREZA:

Pojas za celo telo (potpuna telesna uprega) je deo li¢ne zastitne opreme; treba da bude dodeljeno jednom korisniku (moze da ga koristi samo jedno lice
istovremeno). Pojas treba prvo prilagoditi veli¢ini operatera. Pojaseve treba za stalno prilagoditi tako da pojas ispod karlice bude na mestu te da straznja
plo¢a bude pravilno pozicionirana izmedu lopatica. Pojaseve treba prilagoditi $to je teSnje moguce uz telo, bez preterivanja, tako da operateru ostane
sloboda pokreta. Proucite korake stranice 5/6/7.

Tokom upotrebe redovno proveravajte elemente za pri¢vri¢ivanje i podesavanje.
Pre prve upotrebe, korisnik mora obaviti testove udobnosti i podesavanja, na mirnom mestu, kako bi se osiguralo da je pojas odgovarajuce veli¢ine i da
je ispravno podesen. Dole opisane priklju¢ne tatke mogu biti metalne ili tekstilne.

1- Tacke za sprecavanje pada (EN 361): Na grudnom pojasu sa nogavicama, ove tacke se nalaze na sternumu ili na ledima, a koriste se za povezivanje
sistema za zaustavljanje padova. Tacke pri¢vri¢enja oznacene sa A mogu da prihvate sistem za zaustavljanje pada, tatke pri¢vrs¢enja oznacene sa A/2
moraju biti povezane zajedno da bi se povezale sa sistemom za zaustavljanje pada.

Za optimalno podeSavanje i da bi bili u idealnoj poziciji dok ¢ekate pomo¢ u slucaju pada, centar ledne tacke treba da bude na nivou lopatica, malo ispod
ramena (sl. 7) i centar sternalne tacke mora biti tatno na osi grudnog kosa.

Kod ove vrste upotrebe, kai§ mora da se poveze na sistem za zaustavljanje pada preko konektora (EN 362).

o POSEBAN SLUCAJ: FA 10 218 00/01/02 i FA 10 218 00W/01W/02W.
Trbusna (ventralna) tactka vezivanja ovih pojaseva posebno je projektovana za penjanje uz merdevine kada se Koristi sa kliznim zaustavljatem pada na
savitljivom ili krutom sidrenom vodilu u skladu sa standardom EN 353. Ova tacka vezivanja je tacka zaustavljanja pada sertifikovana prema EN 361 (A/2
+ A/2). Povezana je sa tekstilnim elementima posebno projektovanim da se prilikom pada kontrolisano pocepaju, ¢ime se korisnik nakon zaustavljanja
pada drZi u uspravnijem poloZaju.
Ova tacka vezivanja je takode sertifikovana prema standardu EN 813. Medutim, njena posebna konstrukcija sa elementima za cepanje, namenjenim
optimizaciji poloZaja korisnika nakon pada sa merdevina, nije pogodna za upotrebu koja ukljuduje Cesto ili dugotrajno visenje. Dozvoljeno je samo
povremeno i kratkotrajno visenje.
Moguce cepanje tih elemenata usled ponovljenih opterecenja ne uti¢e na strukturnu ¢vrstocu pojasa niti na njegove karakteristike zaustavljanja pada.
U tom slu¢aju, medutim, funkcije povezane sa optimizovanim uspravnim poloZajem nakon pada vise nisu zagarantovane. Nakon svakog aktiviranja ili
ostecenja ovih elemenata pojas se mora povudi iz upotrebe, a pregledati ga mora osposobljeno lice u skladu sa postupcima proizvodaca.
2- Tacke odrZavanja na radu i/ili zadrZavanja (EN 358): Na grudnom pojasu sa nogavicama, ove tacke se nalaze bo¢no ili na stomaku, a koriste se
za povezivanje sistema odrZavanja pri radu ili sistema zadrzavanja pri radu.
Posto ove tacke pri¢vricenja nemaju oznake A ili A/2, one ne smeju da se koriste za povezivanje sistema za spre¢avanje pada.
Za optimalno podesavanje, ove tacke moraju da se nalaze na nivou struka.

« POSEBAN SLUCAJ: FA 10 215 00/01: Na ovom pojasu, tacka na stomaku se sastoji od 2 tekstilne petlje koje se spajaju preko konektora (EN
362) koji ¢e se koristiti kao $to je gore opisano.
Upotreba za odrzavanje (ili produzavanje) na radu: zajedno sa prilagodenim sistemom za odrZavanje - konopac EN 358.
Prilikom rada uz odrzavanje ili prosirenje potrebno je proveriti:
- da je pri¢vric¢enost konopca pomocu konektora (EN 362) i/ili zatezaca konopca (EN 358), osigurana na odgovarajuci na¢in na bo¢nim kop¢ama pojasa.
- da duzina konopca nakon pode$avanja ne dopusta pad ve¢i od 0,50 m.
- da se konopac koristi u uslovima koji iskljucuju ostre ivice i strukture malih pre¢nika; eventualno predvideti zastitni omotac.
Tokom upotrebe, redovno proveravajte sve fiksacije i sve elemente za podesavanje.

Zadrzavanje pri radu: u kombinaciji sa odgovaraju¢im sistemom zastite EN 358 ili EN 354 da bi se sprecilo da korisnik dospe do zone pada.

+ POSEBAN SLUCAJ: FA 10 404 00/01: Ovaj pojas je dodatno snabdeven sa delom za zadrzavanje na zadnjem delu pojasa, ova tacka treba da
se koristi samo za sprecavanje korisnika da dode do zone pada.
Sistem za zadrzavanje ili pozicioniranje rada U ovoj vrsti upotrebe, kai§ mora biti povezan sa sistemom za zadrzavanje ili pozicioniranjem rada preko
konektora (EN 362).

3- Tacke suspenzije (EN 813): Na grudnom pojasu sa nogavicama (pojas za suspenziju), ove tacke se nalaze na nivou stomaka, sluze za povezivanje
sistema rada/progresije na uZetu tipa za spustanje (EN 341), dr§ka za uspon, blokada na nivou stomaka (EN 567),... Ovo je takode tacka za upotrebu sa
sedistem za suspenziju (FA 70 006 00)

Posto ove tacke pri¢vri¢enja nemaju oznake A ili A/2, one ne smeju da se koriste za povezivanje sistema za sprefavanje pada.

Kod ove vrste upotrebe, pojas mora istovremeno da se poveZe na sistem za zaustavljanje pada preko konektora (EN 362).

4- Dodatna pri¢vr§éenja:

Nosa¢ materijala: koristiti da okacite konektora,
remenice,... neophodne za intervencije na visini.
Maksimalno kumulativno opterecenje 5 kg.

Nosac alata: koristi se u kombinaciji sa drzacem
alata KRATOS SAFETY za zadrzavanje alata u
slucaju pada.

Maksimalno opterecenje 5 kg.

Nosa¢ konektora konopca za zastitu od pada:
koristiti SAMO da spojite kraj trake kada se ona
ne Kkoristi.

Ove tacke ne bi trebalo da se koriste za povezivanje sistema za zaustavljanje pada, ili odrZavanje tokom rada, ili zadrZavanje ili rad sa
konopcima.
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Oznake proizvoda povremeno treba proveravati zbog ¢itkosti.

Sidriste pojasa treba se nalaziti iznad korisnika i mora biti u skladu sa EN 795 (minimalna ¢vrsto¢a: R>12kN - EN795:2012); tacka sidrenja sistema za
pozicioniranje rada mora biti sme$tena iznad ili u nivou kai$a i mora biti u skladu sa standardom EN 795. Pobrinite se da opsta radna postavka ograni¢ava
klacenje u slucaju pada, te da se rad obavlja na takav nacin da se ograni¢i rizik i visina pada.

1z bezbednosnih razloga, probrinite se pre i tokom svake upotrebe da nema prepreke koja bi omela normalno funkcionisanje sistema za zaustavljanje
pada (slobodan prostor ispod korisnikovih nogu). Slobodan prostor ispod korisnikovih nogu treba da bude minimalno: konsultujte priru¢nik sistema za
zaustavljanje pada.

Pre i tokom upotrebe, savetujemo da preduzmete sve neophodne mere opreza za bezbedno spasavanje, ako se za tim pokaZe potreba. Trauma usled
vesanja moze na ljude da uti¢e na razli¢ite na¢ine tako da je neophodno da se spaSavanje izvrii §ta je pre moguce.

Pojas za celo telo (potpuna telesna uprega) trebaju da koriste iskljugivo obuceni, vesti i zdravi ljudi, ili pod nadzorom obucenog i vestog lica. Paznja!
Odredena medicinska stanja mogu da uti¢u na bezbednost korisnika; ako postoji sumnja, konsultujte svog lekara. Obratite paZznju na rizike koji mogu da
umanje efekat vase opreme, te prema tome i bezbednost korisnika, kao $to su izlaganje ekstremnim temperaturama (<-30°C ili > +50°C) (UV, vlaZnost)
izlaganje hemijskim elementima i elektri¢noj provodljivosti, zaplitanje sistema za zaustavljanje pada, odtre ivice, abrazija ili rezovi.... , dugotrajna
klimatska izlaganja ,

Proverite stanje pojasa pre svake upotrebe: vizuelni pregled kako bi se proverilo stanje pojaseva (nema znakova posekotina, opekotina ili neuobi¢ajenog
smanjenja), Savova (nema vidljive $tete), metalnih delova (nema deformacije ili rde) te pravilan rad karabinera (otvaranje/zakljucavanje). U slucaju
deformacije ili sumnje, pojase treba povuci iz sluzbe. Nakon pada, proizvod ne sme da se ponovo koristi i treba da bude povucen iz upotrebe (vidi
odeljak POSTUPAK OVERAVANJA).

Nemojte uklanjati, dodavati ili menjati bilo koju komponentu pojasa.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE:

Materijal pojasa: poliester i/ili poliamid. Materijal kopée: toplotno obraden ¢elik, nerdajuci ¢elik i/ili aluminijum.

Rasponi veli¢ine kaiSa: S-M : Min : 90 cm — Max 125 cm / M-L : Min : 90 cm — Max 135 cm / L-XXL : Min : 90 cm — Max 145 cm.

S-XXL : Min : 90 cm — Max 120 cm.

Maksimalno nazivno opterecenje kaisa: 140 kg* prema EN 361 i EN 813; kai$, ukljuCuju¢i opremu, dozvoljen je za najvecu tezinu od 140 kg.

*pod uslovom da se koristi u kombinaciji sa sistemom za apsorpciju energije koji je kompatibilan sa ovim maksimalnim nazivnim optere¢enjem i testiran
u skladu sa PPE-R/11.62

POGODNOST ZA UPOTREBU:

Karabiner se mora koristiti kao deo sistema za zaustavljanje pada definisanog u podatkovnom listu proizvoda (EN 363) kako bi se garantovalo da din-
amic¢na sila koju korisnik snosi tokom zaustavljanja pada iznosi maksimalno 6 kN. Pojasevi za zaustavljanje pada (EN 361) jedini je uredaj za stezanje
tela koji sme da se koristi. MoZe da bude opasno stvoriti sopstveni sistem zaustavljanja pada u kom svaka bezbednosna funkcija moZe da omete drugu
bezbednosnu funkciju. Pre upotrebe procitajte uputstva koje se tiGu svake komponente u sistemu.

POSTUPAK OVERAVANJA:

Oprema ima radni vek od 10 godina (u skladu sa godi$njim pregledom stru¢nog lica kog ovlas¢uje KRATOS SAFETY), ali isti moZe da bude povecan
ili smanjen u skladu sa upotrebom i/ili rezultatima godisnjih pregleda.

Opremu treba pregledati ako postoji ikakva sumnja, ili nakon pada te barem jednom godisnje, proizvoda¢ ili strucno lice ovlaséeno* od proizvodaca,
i sa striktnim postivanjem proizvodnih postupaka periodi¢nog pregleda (a posebno vodica za inspekciju GI XX-XXXXXX-XX), kako bi se proverila
¢vrstoca i bezbednost za korisnika. Podatkovni list proizvoda treba ispuniti (pisanim putem) nakon svakog overavanja; datum pregleda i datum sledeceg
pregleda moraju da budu naznaceni na podatkovnom listu, te je takode preporuceno staviti datum sledeceg pregleda na proizvod.

*: pogledajte definiciju nadlezne osobe na nasoj web lokaciji u odeljku: Info / Tehnicki savet

SERVISIRANJE I CUVANJE: (Striktno se pridrzavati ovih uputstava)

Tokom transporta, drZite pojas u ambalaZi, podalje od o3trih povrina. Cistite ga vodom i sapunom, brigite suvom krpom i obesite na dobro provetrenom
mestu, dopustite da se prirodno osusi dalje od plamena ili izvora toplote; sledite isti postupak za komponente koje su postale vlazne tokom upotrebe.
Metalne delove treba obrisati krpom sa impregnacijom parafinskim uljem. Nikada ne koristiti izbeljiva¢ ili deterdzent. Pojas treba da bude ¢uvan u
ambalazi, na toplom, suvom i provetrenom mestu, zasticeno od sunceve svetlosti, vrué¢ine i hemikalija.
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Ta3n uncTpyKUMs TpsibBa 1a b€ MpeBeIeHa OT ANThPa Ha €3UKa Ha IbPKABATA, B KOATO CE 311011382 000PYyABAHETO (OCBEH B CIIyYaHTe, KOIraTo HPEBOALT
€ NpEeaoCTAaBEH OT npouzso}m‘renﬂ). 35:1 Bamara CHrypHoOCT crasBaiite CTPUKTHO YKa3aHHUATA 3a ynoTpeGa, TIPOBEPKa, NMOAJAPBIKKA U ChbXPaHCHHE.
ﬂpy)KCCTBOTO KRATOS SAFETY HC MOJKC J1a HOCH OTTOBOPHOCT 33 KaKBATO M JIa € MNpPsAKa WM KOCBCHA 3JIOMNOIYKA, HACTBIIMIIA CJIC/ M3II0JI3BAHC,
Pa3IMYHO OT NPEABHACHOTO B TA3W MHCTPYKINA, J1a HE CE M3I0JI3BA TOBA O60py}JBﬂHE H3BBH OTPAHHYCHUATA My'

HAYWH HA YIIOTPEGA W MIPEAITAZHA MEPKMW:

COpysita (cOpyst + KoJaH) € JIMYHO MPEINasHO CPEACTBO M C€ MPENOCTaBs Ha eIHH IOTpeOuTes (He MOXKE Ja Ce M3II0JI3Ba OT HOBEYE OT €HO JIULE
eHOBpeMeHHO). Besika cOpyst TpsibBa 1a Ob¢ npeaBapUTEIHO PEryipaHa 110 TaausTa Ha orneparopa. [IbpBoHadaiHo ce perynupar 6eApeHuTe peMbLT
Y PEMBLUTE 3a IPBJICH KO, TaKa Y€ Ja MaCHaT MEXKAY IJICIIKUTE. C6pyma TpﬂﬁBa aa 6!:}]5 perynupana 1o Tsj10To, 6e3 Jla € MPEKOMEPHO CTeruara, Taka
4e J1a MI03BOIsBA CBOOOJHOTO JIBIKEHUE Ha oTpeduTens. Cnassaiite eranu cTpanuim 5/6/7.

Tlo Bpeme Ha ynorpeba peJOBHO IPOBEPSIBANTE EIEMEHTUTE 3a 3aKPEIBAHE U PEryIUpaHe.

IIpenu mppBara ynorpeda norpeGUTesT TPIOBa HA CIIOKOHHO MSCTO JIa H3BBPILIM TECTOBE 32 KOM(DOPT U peryaupaHe, 3a Ja rapaHtupa, e copysra My
€ TO4YHa 110 pa3Mep U e 1o0pe perynupana. Bpp3kure 3a npukadase, OnicaHy 10-10J1y, MOTaT a Ca METAJIHU WM TEKCTHIIHM.

1- Bpn3ky 3a 3ammra or nagane (EN 361): Ha cOpysira ¢ onopeH konaH ¥ OeApeHH PeMbLiH Te3H BPBH3KH Ca Pa3lON0KEHH Ha I'bPAUTE WK I'bpOa
U CIIy’KaT 3a IPUKaYaHe Ha CHCTeMa 3a OrpaHHYaBaHe Ha najaHeTo. KbM Bpb3KuTe 3a IpHKadaHe, 0003HAYCHH KaTo A, MOXE Jla Ce CBbP3Ba CHCTEMa
3a 3alKTA OT [aJ[aHe, a BPB3KHUTE 3a IPHKaYaHe, 0003HAYCHHU KaTo A/2, ce CBbP3BAT 3a€IHO IIPE/IM Ja Ce CBBbPKAT KbM CHCTEMA 3a 3aIHTa OT MaJlaHe.
3a onTMMalIHa HACTPOHKA M 32 JIa Ce HAMEPHU MJIEaTHOTO HOJIOKEHHE 33 H34aKBaHe Ha [IOMOIL B CJIy4ail Ha 1ajiane, IEHThPBT Ha IPhOHATa Bpb3Ka TpsAOBa
JIa € Ha HUBOTO HA ILICIIKKTE, MJIKO IOl 0CTa Ha paMeHeTe (GHT. 7), a HEHThPHT Ha IPBIHATA BPb3Ka TPAOBA /1a € TOYHO HA JIMHUATA HA T'bPIHTE.

3a Tasu ynorpeda cOpysTa TpsidBa Ja ce CBbPIKE KbM CHCTEMa 32 3allHTa OT I1ajiaHe ¢ noMoinra Ha kapaduuepu (EN 362).

* OCOBEH CIYYAH: FA 10 218 00/01/02 u FA 10 218 00W/01W/02W.
BenTpannara (npeaHara) To4Ka Ha 3aKperBaHe Ha Te31 COPYH € CIelMaHO MPOSKTHPaHa 3a W3KauBaHe 110 CThJI0A, KOraTo ce U3I0J3Ba C ITB3rallo ce
YCTPOICTBO 3a CIMpaHe Ha N1aJlaHe Ha M'bBKaBa WJIM TBbp/Ia BOJIEIIA JIMHUS, ChoTBeTcTBalIa Ha EN 353. Tasu Touka Ha 3aKkperBaHe € TOUKa 3a CIMpaHe Ha
najiane, cepruduimpana no EN 361 (A/2 + A/2). T4 e cBbp3aHa ¢ TEKCTHIIHM €IEMEHTH, CIICIMAIHO IPOSKTHPAHH JIa CE KbCaT 110 KOHTPOIMPAH HAUWH
TNIPH MTaJIaHe, KOETO MO3BOJIABA MOTPEOHTENIAT J1a Ob/Ie 3a/IbPKaH B N0-BEPTHKAJIHO NOJIOKEHNUE CIIEJ| CIIMPaHe Ha Ta/laHeTo.
Tasu Touka Ha 3aKpenBaHe e cepruduimpana u o EN 813. Benpeku ToBa HeiiHata crienud)uHa KOHCTPYKIHS, BKJIIOYBAIIA Pa3KbCBALIH CE CICMEHTH,
Npe/IHa3HAYCHH JIa ONTHMH3HPAT TOJI0KEHHETO Ha MOTPeOMTENs Ciie]l MajaHe oT CThI0a, He ¢ TOAXOMANIA 3a yNOTPEeOH, CBhP3aHH C 4ECTH MM
MPOIBIKUTENHH 3aBUCBaHUs. JloNycKaT ce caMo ciydaiHi M KpaTKOTpailHH 3aBHCBaHMS.
EBeHTyalIHOTO pa3KbCBaHE Ha Pa3KbCBALIMTE CE EIEMEHTH BCIIC/ICTBHE HA NIOBTAPSIIM CE HATOBAPBAHMS HE 3aCATa CTPYKTypHaTa 3/[paBUHa Ha cOpysTa,
HHTO HEiHHTE XapaKTEePUCTHKH 3a CIIMpPaHE Ha majaHe. B To3m ciydaii obaye (yHKIMHTE, CBBP3aHHM C ONTHMH3HPAHOTO BEPTHKAIIHO IOJIOKEHHE
CIle/l majaKe, Beue He ca rapanTupanu. Cresl BeAko 3a/IeHCTBaHe HiIM MOBPE/Ia Ha TE3U eeMEHTH cOpysaTa TpsOBa j1a ObJie H3TErNIeHa OT yrnoTpeba n
NPOBEPEHa OT KOMIIETEHTHO JIMIIE B CHOTBETCTBHE C NIPOLIEYPUTE Ha IPOM3BOUTENIA.
2- Bph3KkH 32 NO3MIMOHUPAHE 110 BpeMe HA paGoTa u/nian orpannuapane (EN 358): Ha cOpysita ¢ onopen konaH n OeApeHN PeMBbIH Te3H BPb3KH
ca pasnoNOKEHN CTPAHHYHO MM B 30HAaTa Ha KOpPEMa M CITy’KaT 3a MPHKayaHe Ha CHCTEMa 3a MO3MIIMOHMPAHE 10 BpeMe Ha paboTa Mili Ha CHCTeMa 3a
orpaHMYaBaHe 1o Bpeme Ha pabora.
Te3n Bpb3KH 3a NPUKaYaHe, KOUTO HE ca 0003HaYeHN KaTo A uii A/2, He TPsGBA /1a ce M3M0I3BAT 32 CBbP3BaHE KbM CHCTEMA 32 3a1INTA 0T NajaHe.
3a onTUMaHA HACTPOMKA, TE3H BPB3KM TPsAOBA /1a Ca Pa3MOIOKEHH Ha HUBOTO HA TAIIMSTA.

« OCOBEH CIIVYAH: FA 10 215 00/01: Ha cGpysTa kopeMHaTa Bpb3Ka Ce CHCTOM OT 2 TEKCTHIHH MPHMKH, KOHTO TPsI6Ba 1a ce CBBPIKAT C
nomornra Ha kapabuuep (EN 362), 3a 1a Morat J1a ce H3M0/I3BaT CHOPE/ OMMCAHOTO TI0-Tope.
H3non3Bane 3a no3UIMOHMpane (MK yIb/DKaBaHe) Opu paboTa: CBbp3aHa KbM aJanTHPaHa CHCTEMa 3a NO3HIHOHMpaHe - Bhike EN 358.
IIpu pabora, cBbp3aHa ¢ MO3ULMHOHUPAHE WK C YABIKaBaHe, TPsOBa 1a ce IPOBEpH:
— 3aKPENBAHETO Ha BBXKETO ¢ nomornTa Ha kapabunepu (EN 362) n/unu ocurypurensn npumku (EN 358) na e moaxonsio oCHrypeHo ot CTpaHHYHHTE
XaJIKH Ha KOJIaHA.
— CJIeJl PEryJIHPAHeTo M, IbIDKHHATA Ha BEXKETO He TPsiOBa ja I03BOJIsIBA MajaHe, mo-roasimo ot 0,50 m.
— BBKETO J1a CE M3II0J13Ba [PH YCJIOBHS, KOMTO M3KIIIOYBAT OCTPU PHOOBE U KOHCTPYKLMH C MAIbK JHAMETHP; EBEHTYAHO MOKE Ja € ChC 3aIUTHA
H30JIALHS.
TTo Bpeme Ha yrnoTpe6a peoBHO IPOBEPsiBaiiTe BCMYKU 3aKPEIIBAHHs U KOMIIOHEHTH 32 PEry/IHpaHe.

M3non3BaHe 3a orpaH{4aBaHe 110 BpeMe Ha paboTa: CBbp3aH KbM afanTupana cuctema 3a 3ammra EN 358 win EN 354, 3a 1a orpannyasa norpeGuress
Jla He W3JIe3e OT 30HaTa, OCHIYPEeHa Cpelly MaJaHe.

« OCOBEH CIYYAH: FA 10 404 00/01: To3n KoaH e cHaGIIeH OCBEH TOBA € XaITKa 32 OrpaHHUaBaHe TPH paboTa, Pa3nonokeHa OT3a| Ha KOJaHa,
KaTo TasH Bpb3Ka TPAOBA Jla ce H3II0N3Ba eIMHCTBEHO 32 J1a OIPaHMYaBa MOTPeOHTeIs 1a He H3JIe3e OT 30HaTa, OCHTYPEeHa Cpelly TajiaHe.
3a Ta3u ynorpeba KONaHBT TPsAOBA J1a Ce CBhP)KE KbM CHCTEMA 33 OrpaHMYaBaHe M 3a MO3HIMOHMPAHE 0 BpeMe Ha paboTa ¢ MOMOIITa Ha KapabuHepH
(EN 362).

3- Bpb3ky 3a okauane (EN 813): Ha cOpys ¢ omopen konas n 6e[penn pembiin (COpyst 3a BUCEHE), TE3H BPB3KH Ca PA3ONOKEHN Ha HUBOTO Ha KOpeMa
M CITy)aT 3a NpHKaYaHe Ha CHCTeMa 3a paboTa/MpHBIKBAHE MO Bhke oT THI Aecannbop (EN 341), camoxsar 3a n3kauBaHe, GIOKHpAILl OCHTYPUTEN Ha
HuBOTO Ha Kopema (EN 567), ... Cpio Taka, TOBa € Bpb3KaTa 3a H3IMOMN3BaHe Che cTomye 3a Bicene (FA 70 006 00)

Te3n Bpb3KHM 3a NPUKauaHe, KOUTO He ca 0003HaYeHN KaTo A M A/2, He TPAGBA /Ia ce M3M0JI3BAT 32 CBbDP3BaHe KbM CHCTEMA 32 3a1IMTA 0T Najane.
3a Ta3u ynorpeba cOpysTa ce CBbP3Ba KbM CHCTEMA 3a 3alllUTa OT NajaHe ¢ nomouira Ha kapabunepu (EN 362).

4- z!Ol’l'bJ'llll/lTeIlHl/l BPB3KH 32 NPHKAYaHe:

VIHBEHTapHHK: J1a CE M3II0/I3BA 3@ OKAYAHE HA Ka-
pabuHepy, Makapy, ... HEOOXOIHMH 3a ONepaLuy
BbB BUCOYMHA.

Jlbprkad 3a kKapaGHHEPH Ha OCHIYPHTEIIHH BbiKe-
OUHALMS C OCHTYPHTEIIHH Bb)KETa 3a MHBEHTAp Ta cpelly najaue: Ja ce usnonssa EJJUHCTBE-
KRATOS SAFETY 3a 3ambpkaHe Ha MHCTpY- HO 3a 3akayane Ha Kpas Ha BBKETO, KOraro TO

MEHT B Clly4aii Ha najaHe. He Ce U3I0JI3Ba.
Maxkcumaiien cymapes ToBap 5 kg

ﬂ'bp)l(a'—[ 3a HHCTPYMEHTH: Jla C€ U3I10/I3Ba B KOM-

Makcumaiien ToBap 5 kg.
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Te3un BPBb3KH He Tpnﬁsa Jla ce U3I0JI3BaT 3a CBbpP3BaHe KbM CHCTEMa 32 3alIUTa OT NajlaHe H/IH NO3HIHOHHPAaHe 110 BpeMe Ha paﬁo’ra,
3a orpaHu4aBaHe, 3a paﬁm‘a OT BbiKe.

PenosHo Tps0Ba a mpoBepsiBaTe Jaad MApKUPOBKHUTE €A JIECHO YETHMHU.

AHKepHaTa Bpb3ka Ha cOpysra Tps0Ba na ce HaMupa Haj IOTpeOUTeNIs M Ja CbOTBETCTBA Ha cTaHaapr EN 795 (MMHMMAIHO CBHIPOTHBIICHHE:
Conporusnenue >12kN — EN 795:2012); AukepHaTa Bpb3ka Ha CHCTEMAara 3a O3ULHOHUPAHE [0 BpeMe Ha paboTa TpsOBa a ce HaMHpa HaJl WK Ha
HHBOTO Ha KOJIaHA U Ja cboTBeTCTBA Ha cranaapt EN 795. Veepere ce, 4e o Bpeme Ha paboTa MaxOBOTO JBI)KCHHE, PUCKBT U BHCOYNHATA HA MAJaHE
Ca OrpaHUY4CHH. 38. TIOBCYC CUT'YPHOCT M IIPEJIH BCAKA y]'lOTp€6ﬂ, C€ YBEpETE, 4€ B cnyqaﬁ Ha NMajaHe HAMA NMPENATCTBUE, KOCTO J1a MPEYH HAa HOpMaJIHATa
pa6oTa Ha cucTemara 3a 3amura OT najgaHe (CBO60£{H0 TIPOCTPAHCTBO IO/ Kpakara Ha ﬁOTpCﬁHTCJ’IS{). CBOﬁO}lHUTO TIPOCTPAHCTBO ITOA KpakaTra Ha
I'IOTpC6I/ITCJ'l5{ TpﬂﬁBa Jla € MUHUMYM: BJK. HHCTPYKIHATA Ha CHCTEMATA 3a 3al1MTa OT MaJaHe.

l'[pe,cm M 1O BpEME Ha yncheﬁaTa BH IIPETIOPBYBAME J1a PCABHINTE HCOﬁXO}JHMHTC MCpPKH B cnyqaﬁ Ha CBCHTYAJTHO CMACABAHE MPH IThJIHA CUTYPHOCT.
l'Ipn TIPOABJIZKUTEITHO BUCCHE B Cﬁpyﬂ CJIC/ MaJlaHe MOXKE J1a OCTAHAT Pa3IMIHM CJIC/IH, TTOPaJN KOCTO € Ba’KHO OINEpanusATa 1o CracsaBaHe 1a C€ U3BbPIIN
BB3MOXKHO Haii-0bp30 1 6e30MacHo.

Ta3n cOpyst TpsiGBa /1a ce M3MON3BA SAMHCTBEHO OT 00YUEHH, KOMIIETEHTHH JIHIA B 1000 37paBe, il 10 HaA30pa Ha 00y4eHO i KOMITETCHTHO JIHIIE.
Brumanne! HIkonm MEUIIMHCKH ChCTOSTHUSI MOTAT Jia 3aCETHAT CHTYPHOCTTA Ha MOTPEOUTENs, KaTo B CITy4ail Ha CbMHEHHE CE CBBPIKETE C JICKaps CH.
He nosiueHsBaiiTe 0MacHOCTHTE, KOMTO MOTAT Jia HaMANsT eheKTHBHOCTTA HA 00OPYABAHETO BH, M CHOTBETHO CHTYPHOCTTA Ha MOTPEOHTENS: B CITyyait
Ha ekcTpeMHH Temmepatypu (<-30°C nan > 50°C), mpu NpOIBIDKUTEIHO H3araHe Ha KOMIOHEHTHTE Ha YATPAaBHONETOBH JIbYH, BIQKHOCT, XHMHYECKH
TIPOyKTH, TIPH €JIEKTPHYECKH IPOOIeMH, B CiTydaii Ha yCyKBaHe Ha CHCTEMATa 3a 3allliTa OT T1ajlaHe 110 BpeMe Ha yrnoTpebara, OCTpH phOOBe, ThPKaHHs,
CKBCBaHE U JIp.

Tlpenu Besika VnOTDEGa HpOBel’!S{BaﬁTe CBhCTOSAHHUETO HA CébvﬂTai orneﬂaﬁTe s ¥ C€ YBEPETE, Y€ MO PEMBIUTE HAMA CJIEIH OT CKbCBAHE, U3TapsAHE WIH
HeoOMYaifHO CKbCABAHE, IICBOBETE HE Ca BUJMMO HAPYIICHH, MCTaIHHTE YacTH He ca Je]OpMUpaHH WM OKHCJICHH, KapaGMHEpUTe ce OTBApAT M
3aKJII0YBAT TPaBUIIHO. B citywaii Ha nedopmanus win chMHeHHE cOpyATa 1a He ce M3Mo3Ba nosTopHo. Clien maaane IPOIyKTHT He TpsOBa 1a Obae
MOBTOPHO M3IION3BaH M TPsiOBa 1a Ob/ie o6o3nayeH karo ,,JJA HE CE U3ITOJII3BA!“ (Bk. pasuen ,,[IPOBEPKA®).

3a6paneHo e 1a ce NpeMaxBa, 106aBsl HJIH 3aMeHs KOIHTO H 1a € KOMIIOHEHT OT cOpysiTa.

TEXHUYECKHU XAPAKTEPUCTHUKU:

Marepuan Ha peMbKa: TOJHEeCTep W/HIH noimuaMul. Matepuan Ha XajikuTe: o0paboTeHa CTOMaHa, HephkJaeMa CTOMaHa 1/HITH alTyMHHHH.

Pasmepu Ha konmana:S-M : Mus : 90 cm — Makc. 125 cm / M-L : Mus : 90 cm — Makc. 135 cm / L-XXL : Mus : 90 cm — Makc. 145 cm.

S-XXL : Mun : 90 cm — Makc.120 cm.

Homunanen MakcumasieH Tosap Ha copysita: 140 kg* cniopen crannapr EN 361 u EN 813; koraubT 3ae/1H0 ¢ 000py/IBaHETO € YTBBP/ICH 32 MAKCHMAIIHO
Tero ot 140 kg.

*IIPU YCIIOBUE Y€ Ce U3II0JI3BA 3a€/JHO ChC CHCTEMA 32 MONIbIIAHE HA HEPrUATa, ChBMECTHMA C TOBA MAKCHMAJIHO HOMHHAJIHO HATOBApBaHE U TECTBAHA
B ChOTBETCTBHUE Che cTanxapt PPE-R/11.62

CbBMECTH OBOPY/IBAHE

CopysTa TpsbBa 1a ce U3M0JI3Ba KaTO YacT OT CHCTEMa 3a 3allUTa OT T1ajlaHe, KaTo I0coYeHara B mpoaykToBus popmyisap (EN363), Taka ye eHeprusra,
KOSITO ce I'eHepHpa IpH CIIMpaHe B cilydail Ha majgane na e mox 6 kN. Copysra 3a Tsmo (EN 361/EN 358/EN 813) e eIMHCTBEHOTO paspelieHo 3a
ynorpeba npucrocodieHne 3a 3aXBallaHe Ha Ts10To. Moske Jia € OnacHo Jja Ch3/[aBaTe CBOs COOCTBEHA CHCTEMa 3a 3alllUTa OT MaJlaHe, B KOATO BCEKH
OCHI'ypHTEJIEH KOMIIOHEHT MOJKe Jia BIIMsie Ha JApyr ocurypurened komnonent. IIpean Beska ynorpeba nperieskiaite npernopbkute 3a yrnorpeda Ha
BCCKH KOMIIOHEHT OT CHCTEMara.

HOPOBEPKA:

TIpuOIH3HTENIHUAT CPOK HA XKHBOT HA MPOAYKTa ¢ 10 roanHHu (MpH cria3BaHe Ha TOJMIIHATA IPOBEPKa OT aKPEAUTHPAHO KoMIeTeHTHO Jmie oT KRATOS
SAFETY), Ho MOsKe JIa ce yBelINYaBa Mili HaMaJIiBa B 3aBUCHMOCT OT yNoTpebara u/WiIi pe3y/iTaTHTe OT TOIMIIHUTE POBEPKH.

OGopyasaneTo TpsiOBa 1a GbJie NepPHOINYHO POBEPSIBAHO B CIlyyail HA ChMHEHHE, MTaJlaHe, M Hal-MaJIKo Ha BCEKH JIBAHAJECET Mecella OT MPOeKTaHTa
W KOMllC'lellTllO* JIMIE M TIPU IIBJIHO CIIa3BAHE HA PEKUMUTE HA pa60’1a C MNEPUOJIUYEH MPEIC/ OT IPOU3BOAUTEISA (110-011euummo P'bl(()BOﬂCTBaTa 3a
nposepka ped. GI XX-XXXXXX-XX), ¢ uen ga ce MpoBepu HEroBara sKOCT U CbOTBETHO CHI'YpHOCTTa Ha morpebduress. [IponykroBust dopmyisip
TpsaOBa 1a Obze (MMCMEHO) JOMBJIBAH CJIEH BCsIKA yHOTpeOa Ha MPOYKTa: II0COYBAT Ce JaTara Ha IPOBEpKara M JaraTa Ha cieJBaliara IpoBepKa, Kato
CBILO TAKA € MPEOPHYNTEIIHO 1 CE BIIMCBA JIaTaTa Ha CJIC/BALLATA IPOBEPKA Ha IIPOLYKTaA.

*: HampaBeTe CIpaBKa ¢ Ae()MHUIMSTA 32 KOMIETEHTHO JINLE HA HAIIMS HHTEPHET CailT, B pasnen: MHpopmarus/TeXHH4eCKH ChBETH

NOINPHKKA U CbXPAHEHWE: (Yka3aHus 3a CTPUKTHO CIIa3BaHe)

COpysiTa ce TPaHCIOPTHPA B ONAKOBKATa CH, KaTo He TPsOBa Ja ce HamMupa B OJIM30CT 10 pexeln YacTH. [To4ncTBaHeTo ce U3BBPIIBA C BOJA H CAIlyH,
CclIe]l KOeTO ce H30BPCBa ChC CyXa KbpIla H CE OKa4Ba B IPOBETPUBO MOMEILEHHE, 33 JIa H3ChXHE €CTECTBEHO, KaTO C€ AbPIKH Jajied OT BCAKAKbB AHPEKTEH
OI'bH WJIM U3TOYHHUK HA TOIUIMHA, KOETO Ba’KU M 38 KOMIIOHEHTUTE, KOUTO Ca IOCJIM Bjlara 1o BpeMe Ha ynOTpe6aTa M. MertallHUTe 4acTu ce nojacyuaBar
¢ KbpIIa, HAMIOEHA C Ba3eIMHOBO Macio. CaryHeHaTa Bojla i IeTepreHTHTE ca CTporo 3abpanenu. CopysTa TpsOBa [a ce ChXpaHsBa B CyX0 U IPOBETPUBO
TIOMCIICHHUE TIPU YMEpPEHA TEMIIEpaTypa, Aajied OT CIIbHYECBH JIbYH, TOIUIMHA U XUMUYECKHU MPOJAYKTH.
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Ezt a hasznalati utasitast a viszonteladonak le kell forditania annak az orszagnak a nyelvére, ahol az eszkozt hasznaljak (kivéve, ha a gyart6 biztositja
forditast). Sajat biztonsaga érdekében tartsa be a hasznalati, ellenérzési, karbantartasi és tarolasi utasitasokat.

A KRATOS SAFETY tarsasag nem vonhato felelosségre semmi olyan kozvetlen vagy kozvetett baleset miatt, amely a jelen felhasznaléi kézikonyvben
leirtaktol eltéré hasznalatbol ered; ne Iépje til a felszerelés felhasznalasanak hatarait!

HASZNALATI UTASITAS ES OVINTEZKEDESEK:

A testheveder (heveder + 6v) egyéni védéfelszerelés, egyetlen hasznalo részére (egyszerre csak egy személy tudja hasznalni). A testhevedert elézetesen
a dolgozd méretéhez kell igazitani. A szijakat egyszer s mindenkorra gy kell beallitani, hogy a fenék alatt futé szij a helyén legyen és a hatso cstiszolap
a lapockak kozott helyezkedjen el. A testhevedert tilzas nélkiil a lehetd legkdzelebb kell szijazni a testhez, hogy hasznaldja szabadon mozoghasson.
Tartsa be a 1épéseket oldalak 5/6/7.

A hasznalat soran ellenérizze rendszeresen a rogzit6 és beallito elemeket.
Az els6 hasznalat elott a felhasznalonak nyugodt helyen kényelmi és beallitasi probat kell végeznie, hogy megbizonyosodjon a testheveder megfelelé
méretérdl és helyes bedllitasarol. A lent leirt rogzitési pontok késziilhetnek fémbdél vagy szovetbol.

1- A zuhandsgitlé pontok (MSZ E 1): Az 6vvel ellatott beiilhevederek esetén ezek a pontok a mellcsonti vagy a hatrészen talalhatok, és a
heveder zuhanasgatlé rendszerrel torténd 6sszekapcsolasara szolgalnak. A testhevederen az ,,A”-val jelolt rogzitési pontokhoz zuhanasgatlé rendszer
csatlakoztathato, az ,,A/2”-vel jelolt rogzitési pontokat elészor 6ssze kell illeszteni, hogy zuhanasgatlo rendszerhez Iehessen ket kotni.

Az optimalis beallitishoz, illetve lezuhanas esetén — a segitségre varva — az idealis testhelyzethez a hatrészen talalhat6 pont kozepének a lapockacsontok
kozott kell lennie, a vallhoz képest kicsit lejjebb (7. abra), a mellkascsonti pont kozepének pedig pontosan a mellkasi tengelyen.

Ilyen tipus hasznalat esetén a testhevedert csatlakozokkal (MSZ EN 362) kell a zuhanasgatlé rendszerhez hozzakétni.

o KIVETELES ESET: FA 10 218 00/01/02 és FA 10 218 00W/01W/02W.
Ezeknek a hevedereknek a hasi (ventralis) rogzitési pontjat kifejezetten létran vald felmaszashoz tervezték, ha az EN 353 szabvanynak megfeleld
rugalmas vagy merev rogzitévezetéken mozg6, vezetett tipust zuhanasgatloval hasznaljak. Ez a rogzitési pont az EN 361 szerint tandsitott zuhanasgatlo
pont (A/2 + A/2). Textilelemekhez csatlakozik, amelyeket ugy terveztek, hogy zuhanas esetén ellenérzott modon szakadjanak el, igy a felhasznalo a
zuhanas megallitasa utan fiigg6legesebb helyzetben marad.
Ez a rogzitési pont az EN 813 szerint is tanusitott. Kiilonleges kialakitasa azonban, amely a felhasznald helyzetének optimalizalasara szolgalo szakado
elemeket tartalmaz létrarol torténé zuhands utan, nem alkalmas olyan hasznalatra, amely gyakori vagy hosszan tart6 fiiggeszkedéssel jar. Csak alkalmi
¢és rovid ideig tart6 fliggeszkedés megengedett.
A szakadd elemek ismétl6dd terhelés kovetkeztében bekovetkezd esetleges elszakadasa nem befolyasolja a heveder szerkezeti szilardsagat, sem
zuhanasgatlo teljesitményét. Ebben az esetben azonban a zuhanas utani optimalizalt fiigg6leges helyzettel kapcsolatos funkciok mar nem garantaltak.
Ezen elemek barmilyen miikodésbe 1épése vagy karosodasa utan a hevedert ki kell vonni a hasznalatbol, és szakképzett személynek kell megvizsgalnia
a gyarto eljarasai szerint.
2- Munkahelyzetben kikotési és/vagy visszatarté pontok (MSZ EN 358): Az vvel ellatott beiiléhevederek esetén ezek a pontok oldalt vagy a hasi
részen talalhatok, és a heveder munkahelyzetben kikotd vagy visszatarto rendszerrel torténé dsszekapcesolaséra szolgalnak.
Mivel ezek a rogzitési pontok nem rendelkeznek ,,A” vagy ,,A/2” jeloléssel, igy nem hasznslhaték zuhandsgatlé rendszerhez valé csatlakozashoz.
Az optimélis beallitas érdekében ezeknek a pontoknak deréktajon kell lenniiik.

« KIVETELES ESET: FA 10 215 00/01: Ezen a hevederen a hasi pont 2 szovetcsatbol all, amelyeket (MSZ EN 362 szabvanyi) csatlakozoval kell
dsszekapesolni, hogy a fentiekben leirtak szerint legyenek hasznalhatok.
A munkahelyzetben térténd kik6téshez (vagy nyijtashoz) torténd hasznélat: MSZ EN 358 szabvanyi, megfeleld kikoto rendszerrel — kotéllel egyiitt.
Munkavégzés kozbeni kikotéskor vagy nyujtaskor ellendrizni kell:
- hogy a kotél csatlakozok (MSZ EN 362) és/vagy pokok (MSZ EN 358) altal biztositott rogzitése megfeleld az 6v oldalsé D-gyfirtiin.
- hogy a kotél hossza bellitas utan nem enged 0,50 m-nél nagyobb lezuhanasi tavolsagot.
- hogy a kotél hasznalat kozben nem érintkezik éles feliilettel és kis atmérdjii szerkezetekkel; esetleg hasznaljon védotokot.
Hasznalat kozben rendszeresen ellendrizzen minden rogzitést és minden beallitasi elemet.
Visszatartashoz munkavégzés kézben: MSZ EN 358 vagy MSZ EN 354 szabvanynak megfelel$ véd6rendszerrel egyiitt, hogy tavol tartsa a hasznalot a
lezuhanasveszélyt jelentd teriilettél.

« KIVETELES ESET: FA 10 404 00/01: Az 6v hatul munkahelyzetben visszatarto D-gytiriivel van felszerelve. Ez a pont csak arra hasznalhato,
hogy tavol tartsa a hasznalot a lezuhanasveszélyt jelentd teriilettol.
Ilyen tipust hasznalat esetén az dvet csatlakozokkal (MSZ EN 362) kell a visszatarté vagy munkahelyzetben kik6té rendszerhez hozzakétni.

3- Felfiiggesztési pontok (MSZ EN 813): Az dvvel ellatott beiildhevederek (felfiiggeszto testhevederek) esetén ezek a pontok a hasi részen talalhatok,
¢és olyan tipusu, kotéllel hasznalt munka-/maszoeszkozok csatlakoztatasara szolgalnak, mint az ereszkeddeszkozok (MSZ EN 341), maszogépek, hasi
maszoeszkdzok (MSZ EN 567) stb. Ezt a pontot kell hasznalni ildpadhoz is (FA 70 006 00).

Mivel ezek a rogzitési pontok nem rendelkeznek ,,A” vagy ,,A/2” jeloléssel, igy nem hasznslhaték zuhandsgatlé rendszerhez valé csatlakozashoz.
Ilyen tipust hasznélat esetén a testhevedert ugyanakkor csatlakozokkal (MSZ EN 362) kell a zuhanéasgatlo rendszerhez hozzakotni.

4- Tovabbi rogzitések:

Eszkoztarto: a magasban torténé munkavég-
zéshez sziikséges csatlakozok, csigak stb. rog-
zitésére szolgal.

Szerszamtarté: a KRATOS SAFETY szerszam-
tartd kotelekkel egyiitt hasznalando; lezuhanas
esetén visszatartja az eszkozt.

Zuhanasgatlo kotél csatlakozotartoja: CSAK az
éppen nem hasznalt kotél végének rogzitésére.

Maximélis terhelhetéség: 5 kg. Osszes maximalis terhelhetéség: 5 kg

Ezek a pontok nem h alhatok hanasgatlo. kahelyzetben kikotd, vi: t6 vagy kotélen hasznalt rendszerrel torténé
osszekapcsolashoz.
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A jelolések olvashatosagat rendszeresen ellendrizni kell.

A testheveder rogzitési pontjanak a felhasznalo folott kell elhelyezkedni, valamint meg kell felelnie az EN 795 szabvanynak (minimalis ellenallas:
R>12kN — EN 795:2012); a munkahelyzetben kik6té rendszer rogzitési pontjanak az ov folott vagy azzal azonos szinten kell elhelyezkednie, valamint
meg kell felelnie az EN 795 szabvanynak. Ellendrizze, hogy a munkavégzés soran korlatozott a fliggesztési hatas, a kockazat és az esésmagassag.
Biztonsagi okok miatt, valamint minden hasznalat el6tt bizonyosodjon meg arrdl, hogy eséskor nincs semmilyen akadaly a zuhanasgatl6 rendszer normal
miikddése elott (szabad teriilet a hasznalé laba alatt). A hasznalo laba alatti mélység minimalis értéke: lasd a zuhanasgatlo felhasznaloi kézikonyvét.

Javasoljuk, hogy hasznalat el6tt és kozben tegye meg a sziikséges intézkedéseket egy esetleges mentés biztonsagos kivitelezéséhez. A testheveder
meghosszabbitott felfiiggesztése esés utan nyomot hagyhat, ezért fontos, hogy a mentési akcio a lehet6 legbiztonsagosabban és leggyorsabban legyen
végrehajtva.

A testhevedert kizardlag erre kiképzett, illetékes és egészséges személyek hasznalhatjak, illetve hasznalhatd egy erre kiképzett, illetékes személy
feliigyelete alatt. Figyelem! Bizonyos orvosi feltételek befolyasolhatjak a hasznald biztonsagat, ezért amennyiben kétségei vannak, érdeklédjon
orvosanal.

Legyen tisztaban azokkal a veszélyekkel, amelyek csokkenthetik a felszerelés teljesitményét, és kovetkezésképpen a hasznald biztonsagat, a kovetkezd
esetekben: robbanas szélsdséges hémérsékleten (<-30°C vagy >50°C), hosszas kitétel olyan elemeknek, mint az UV sugarzas vagy a nedvesség, hosszas
kitétel vegyi anyagoknak, elektromos adottsagok, a zuhanasgatlo rendszer deformalodasa hasznalat kozben, vagy hegyes feliiletek, strlodas, vagas, stb.

Minden hasznélat el6tt ellendrizze a testheveder allapotat: vizualis ellendrzéssel bizonyosodjon meg a szijak allapotarol (nincs kezd6do vagas, égés,
valamint a szokasostol eltérd sziikiilet), a varrasok allapotarol (nincs lathato rongalddas), a fém részek allapotarol (nincs deformacio, sem rozsdasodas),
illetve hogy a csatlakozok megfeleléen miikodnek (nyltas/7aras) Deformaltsag vagy kétségek esetén a testhevedert nem szabad ismét hasznalni. Esés
utan a termék nem hasznalhaté ujra és a L HASZNALATON KIVUL”JeIo]essel kell illetni (lasd az ,,ELLENORZES” cimii fejezetet).

A testheveder barmilyen alkatrészét eltavolitani, kicseréIni, vagy ezekhez mas alkatrészt hozzatenni tilos.

MUSZAKI JELLEMZOK:

Szij anyaga: poliészter és/vagy poliamid. Csatok anyaga: kezelt acél, rozsdamentes acél és/vagy aluminium.

Az 6v mérettartomanyai: S-M : Min : 90 cm — Max 125 cm/ M-L : Min : 90 cm — Max 135 cm / L-XXL : Min : 90 cm — Max 145 cm.

S-XXL : Min : 90 cm — Max 120 cm.

A testheveder névleges maximalis teherbirdsa: 140 kg* az EN 361 és EN 813 szabvany alapjan; az 6v a felszereléssel egyiitt maximum 150 kg-ig
engedélyezett.

* feltéve, hogy az ilyen maximalis névleges terheléssel kompatibilis energiaelnyeld rendszerrel egyiitt hasznaljak, és a PPE-R/11.62 szabvany szerint
tesztelték

HASZNALATI KOMPATIBILITAS:

A testhevedert egy leesést megallitd rendszerbe kell beleilleszteni az adatlapban (EN363) meghatarozottak szerint annak érdekében, hogy az esés
megallitasakor kifejtett energia értéke ne haladja meg a 6 kN-t. A zuhanésgatlo testheveder (EN 361/EN 358/EN 813) az egyetlen, a test megfogasara
hasznalhat6 eszkdz. Sajat zuhanasgatlé rendszer kialakitasa veszélyes lehet, mivel ebben minden biztonsagi funkcié atfedést mutathat egy masik
biztonsagi funkcioval. Ezért minden hasznalat el6tt tekintse meg a rendszer egyes elemeire vonatkozo hasznalati javaslatokat.

ELLENORZES:

A termék jelzett élettartama 10 év (amennyiben a KRATOS SAFETY mindsitett, illetékes személye elvégzi az éves ellendrzést), ez az idétartam azonban
hasznalattol és/vagy az éves ellendrzések eredménye kovetkeztében novekedhet vagy csokkenhet.

A felszerelést kétség, esés esetén, illetve legalabb évente egyszer ellendriznie kell a gyartonak vagy az altala megbizott személynek*, tovabba a gyarto
idészakos vizsgalataira vonatkozo eléirasok szigort betartasanak (kiilonos tekintettel a GI XX-XXXXXX-XX feliilvizsgalati eléirasokra), valamint
ellenalld képességének, és igy a felhasznalo biztonsaganak biztositasa érdekében. Az adatlapot minden termékellenérzés utan ki kell egésziteni (irdsban);
az ellendrzés datumat és a kovetkezd ellendrzés datumat fel kell tiintetni az adatlapon, valamint a kdvetkez ellenérzés datumat ajanlott a terméken is
jelolni.

*: az illetékes személy meghatarozasat lasd a weboldalunkon a kdvetkezé mentisorban: Informaciok/Miiszaki tanacsok

KARBANTARTAS ES TAROLAS: (Szigortian betartando utasitésok)

Szallitas kozben a testhevedert tartsa tavol minden éles résztol és tartsa csomagolasaban. Vizzel és szappannal tisztitsa, szaraz ronggyal torolje meg,
majd jol szellz6 helyen, kozvetlen langtél hagy hoforrastol tavol fiiggessze fel, hogy magatol megszaradjon ugyanigy jarjon el azokkal a részekkel,
amelyek hasznalat kozben atnedvesedtek. A fém részeket vazelinolajjal atitatott ronggyal torolje at. Hipo és tisztitoszerek hasznalata szigoraan tilos. A
testhevedert mérsékelt hdmérsékletii, szaraz és jol szell6z6 helyen, sajat csomagolasaban, napfénytdl, hétdl és vegyi anyagoktol tavol tarolja.
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Edasimiiiija peab selle teabelehe tolkima selle riigi keelde, kus seadet kasutatakse (v.a juhul, kui tdlge on tootja poolt kaasas).

Oma ohutuse huvides jérgige tépselt kasutamis-, hooldus- ja hoiustamisjuhiseid.

KRATOS SAFETY ei vastuta dnnetuste eest, kui kasutamisel ei ole jalgitud kédesolevaid juhiseid! Varustuse kasutamisel tuleb arvestada selle nouetele
vastavusega konkreetses tooolukorras!!

KASUTAMINE JA ETTEVAATUSABINOUD:

Turvarakmed (rakmed + v66) on osa personaalsetest isikukaitsevahenditest ja need peaksid olema méaratud vaid iihele kasutajale (neid saab vaid iiks
kindel inimene kasutada). Rakmed peaks kdigepealt kasutaja suurusele vastavaks kohandama. Rihmad peaks panema 16plikult paika nii, et vaagnast
allpool olevad rihmad oleks sobivas asendis ning seljaplaat oleks digesti abaluude vahel. Rakmed peaksid olema v&imalikult kehale ldhedal, ent samas
mitte liiga pingul, jéttes kasutajale liikumisvabaduse. Jalgi vastavaid samme lehekiiljed 5/6/7.

Kasutamise ajal kontrollige regulaarselt kinnitus- ja pingutuselemente.
Enne esimest kasutamist peaks kasutaja proovima jargi kasutusmugavust ja kohandatavust ohutus kohas, tagamaks et rakmed oleksid sobivas suuruses
ning et neid oleks kohandatud korrektselt. Alljargnevalt kirjeldatud kinnituskohad véivad olla metallist vi kangast.

1- Kukkumiskaitse punktid (EN 361): Jalarihmade ja positsioonivodga turvarakmetel asuvad kukkumiskaitsesiisteemiga iihendamiseks mdeldud
kinnituskohad rinnaesisel voi seljal. Kinnituspunktile tihistusega A saab kinnitada kukkumiskaitsesiisteemi, kinnituspunktid tahistusega A/2 tuleb
iihendada kokku, kinnitamaks neid kukkumiskaitsesiisteemiga.

Selleks, et rakmed oleksid optimaalselt seadistatud ja et kukkumise korral oleks rakmeid kasutav isik abi oodates ideaalses asendis, peab seljaosa
keskpunkt asuma abaluude vahel veidi allpool dlatelge (joonis 7) ning rinnaosa keskpunkt jadma tépselt rinnatelje korgusele.

Selle kasutuse korral peavad rakmed olema kinnitatud kukkumiskaitsesiisteemiga vastavate karabiinide (EN 362) abil.

e ERIJUHUD: FA 10 218 00/01/02 ja FA 10 218 00W/01 W/02W.
Nende rakmete ventraalne (eesmine) kinnituspunkt on spetsiaalselt kavandatud redelil ronimiseks, kui seda kasutatakse koos standardile EN
353 vastaval painduval voi jdigal ankurdusliinil liikkuva kukkumiskaitseseadmega. See kinnituspunkt on standardi EN 361 kohaselt sertifitseeritud
kukkumiskaitsepunkt (A/2 + A/2). See on iihendatud tekstiilelementidega, mis on spetsiaalselt kavandatud kukkumise korral kontrollitult rebenema,
voimaldades kasutajal parast kukkumise peatumist piisida piistisemas asendis.
See kinnituspunkt on sertifitseeritud ka standardi EN 813 kohaselt. Selle erikonstruktsioon, mis sisaldab rebenevaid elemente kasutaja asendi
optimeerimiseks pirast redelilt kukkumist, ei sobi siiski kasutuseks, mis hdlmab sagedast vdi pikaajalist rippumist. Lubatud on ainult juhuslik ja
lithiajaline rippumine.
Rebenevate elementide vdimalik rebenemine korduvate koormuste tagajirjel ei mdjuta rakmete konstruktsioonitugevust ega kukkumiskaitsevoimet. Sel
juhul ei ole aga enam tagatud optimeeritud piistise asendiga seotud funktsioonid parast kukkumist. Pirast nende elementide mis tahes rakendumist voi
kahjustumist tuleb rakmed kasutusest kdrvaldada ja padev isik peab need iile vaatama tootja menetluste kohaselt.

2- Toobasendi siilitamise ja/voi unktid (EN 358): Jalarihmade ja positsioonivodga turvarakmetel asuvad tooasendi sdilitamise
Jja/vodi positsioonisiisteemiga ihendamiseks mdeldud kinnituskohad kiilgedel voi kdhul.
Kinnituskohti, mida pole margistatud kui A voi A/2, ei tohi kasutada kukkumiskaitsesiisteemiga kinnitamiseks.
Selleks, et rakmed oleksid optimaalselt seadistatud, peavad need kinnituskohad asuma vé6koha kdrgusel.
« ERIJUHUD: FA 10 215 00/01: Kéesolevate rakemete korral koosneb kdhul asuv kinnituskoht 2 riidest aasast, mis tuleb {thendada karabiiniga
(EN 362), et rakmeid tohiks allpool kirjeldatud viisil kasutada.
Toodasendis (voi koos pikendusega ) kasutamine: koos kohandatud to6asendi siilitamise siisteemiga — turvaliiniga EN 358.
Tooasendis tootamise voi pikendusega todtamise korral tuleb kontrollida jérgmist:
— et turvaliin on karabiinide (EN 362) ja/vdi lukustiga (EN 358) digesti voo kiilgedel asuvate punktidega iihendatud;
— et turvaliini pikkus ei vdimalda pérast reguleerimist kukkuda enam kui 0,50 m;
— et turvaliini ei kasutata koos teravate servadega ega viikese libimddduga konstruktsioonidel: kasutada vajaduse korral koiekaitset.
Kasutamise ajal kontrollige regulaarselt koiki kinnitusi ja pingutuselemente.
Positsioonisii 1iga kasutamine: koos kohandatud kaitsesiisteemiga EN 358 vdi EN 354, et kaitsta kasutajat kukkumispiirkonna sattumise eest.
« ERIJUHUD: FA 10 404 00/01: Lisaks on rakmete tagakiiljel positsioonisiisteemi kinnituskoht, mida tohib kasutada ainult selleks, et kaitsta
kasutajat kukkumispiirkonna sattumise eest.
Sellise kasutamise korral peab positsioonivod olema tihendatud todasendi séilitamise ja/vdi positsioonisiisteemiga vastavate karabiinide (EN 362) abil.

3- Rippumispunktid (EN 813): Jalarihmade ja positsioonivooga turvarakmetel (istmerakmed) asuvad need punktid kdhul, punktid on mdeldud
toGtamiseks/todasendi liigutamiseks kasutatavate koiega laskumisvahendite (EN 341), tdusmisvahendite, kdichaaratsite (EN 567) jms kinnitamiseks.
Samuti on see kinnituskoht mdeldud pingiga koos kasutamiseks (FA 70 006 00).

Kinnituskohti, mida pole margistatud kui A voi A/2, ei tohi kasutada kukkumiskaitsesiisteemiga kinnitamiseks.

Sellise kasutamise korral peaksid rakmed olema samal ajal kinnitatud kukkumiskaitsesiisteemiga vastavate karabiinide (EN 362) abil.

4- Tiiendavad kinnituskohad:

Varustuse hoidik: kasutatakse kdrguses toota-
miseks vajalike karabiinide, plokkide jms kin-
nitamiseks.

Tooriistakinnitus:  kasutada koos KRATOS
SAFETY tooriistakinnitustega, et tooriista kuk-
kumise korral hoida.

Turvaliinide hoiukarabiinid: kasutada AINULT
turvaliini ithe otsa kinnitamiseks, kui seda ei

) .. . kasutata.
Maksimaalne kumulatiivne kandevéime: 5 kg

Maksimaalne kandevéime: 5 kg.

Neid kinnituskohti ei tohi kasutada kukkumiskaitsesii i, t00 di siilitamise ega positsioonisii iga iihendamiseks ega rippud
tootamiseks.
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Tootetdhistusi peab perioodiliselt kontrollima, et need oleks loetavad.

Ankurduspunkt peaks asetsema kasutaja kohal ja olema vastavuses EN 795 (minimaalselt: R>12kN —EN 795:2012); to6asendi siilitamise siiseemi
ankurduspunkt peab asetsema positsioonivod kohal voi voo kdrgusel ning vastama standardile EN 795. Tee kindlaks, et t66d saab teha nii, et pendeldus
oleks voimalikult vdike ning ka kukkumisrisk ja -korgus oleksid voimalikult vdiksed. Ohutuse tarbeks tehke enne igat kasutamist kindlaks, et kukkumise
puhul ei oleks ees iihti takistust, mis takistaksid kukkumiskaitsesiisteemi normaalset t6d (vaba ruum kasutaja jalge all). Kasutaja jalgealune vaba
kukkumistee peaks olema vihemalt: vaata tdpsemalt kasutatava kukkumiskaitsesiisteemi juhendist.

Enne kasutamist ja kasutamise ajal soovitame, et votaksite kasutusele kdik vajalikud ettevaatusabinduded ohutu padstmise tarbeks. Rippumisest tulenev
trauma vdib inimesi erineval moel mdjutada, seetdttu on tlitdhtis, et padstetdd tehakse turvalistes oludes nii kiiresti, kui on vdimalik.

Rakmed on mdeldud kasutamiseks vaid viljadppe saanud, oskustega ning heas tervislikus seisundis inimestele vdi kasutamiseks viljadpetatud ja
oskustega isiku juhendamisel. Hoiatus! Mdned tervislikud seisundid vdivad mdjutada kasutaja ohutust. Kui kahtlete, pdorduge arsti poole.

Olge teadlik ohtudest, mis vdivad vihendada teie varustuse tookorda ja seeldbi ka kasutaja ohutust — kokkupuude ekstreemsete temperatuuridega (<
—30°C vdi > 50°C), pikem kokkupuude UV-kiirte voi niiskusega, keemiliste mdjuritega, kukkumiskaitsesiisteemi keerdumine kasutusel, teravad servad,
hodrdumine, sisseldiked jne.

Kontrolli rakmete seisukorda enne igat kasutamist: visuaalselt kontrolli rihmasid (et poleks mirke ldigetest, pdletustest ega ebanormaalsest
kokkutdmbumisest), dmblusi (pole néhtavat kahjustust), metallosi (pole deformatsiooni ega roostet) ning et kinnitused ja karabiinid to6taksid korrektselt
(avamine/lukustamine). Deformatsioonide ja kahjustuste esinemisel voi kui Te pole nende tdkorras kindlad, tuleb toode kasutusest eemaldada. Peale
kukkumist ei tohi toodet uuesti kasutada ning need peab kasutusest eemaldama (vaata osa KONTROLLIMISMENETLUS).

Rakmetele ei tohi iihtegi osa lisada, ega nende osi eemaldada vdi asendada.

TEHNILISED NAITAJAD:

Rihma materjal: poliiester ja/vdi poliiamiid. Pandla materjal: kuumt6ddeldud teras, roostevaba teras ja/voi alumiinium.

Positsioonivod suurused: S-M : Min : 90 cm — Max 125 cm / M-L : Min : 90 cm — Max 135 cm / L-XXL : Min : 90 cm — Max 145 cm.

S-XXL : Min : 90 cm — Max 120 cm.

Rakmete maksimaalne nimikoormus: 140 kg* vastavalt standarditele EN 361 ja EN 813; positsioonivoo on tiilibikinnitatud maksimaalse kaalu 140 kg
jaoks, sh varustus.

* tingimusel, et seda kasutatakse koos energia neeldumise siisteemiga, mis vastab sellele maksimaalsele nimikoormusele ja mida on katsetatud vastavalt
standardile PPE-R/11.62

SOBIB KASUTAMISEKS:

Turvarakmeid peab kasutama kukkumiskaitsesiisteemis vastavalt toote andmelehes médratletule (vaata standardit EN363) tagamaks, et kasutajale
rakenduv joud kukkumise pidurdamisel ei iiletaks 6 kN. Téiskeha turvarakmed (kaasa arvatud EN 361/EN 358/EN 813) on ainukesed seadmed, mida
voib kasutada korgelt kukkumise ohu olukorras tootades. On ohtlik luua enda piitidesiisteem, milles iga ohutusfunktsioon vdib teise ohutusfunktsiooni
t66d mdjutada. Enne kasutamist lugeda iga komponendi kasutamise tarbeks antud soovitusi.

KONTROLLIMISE KORD:

Selle varustuse td6iga on 10 aastat (koos iga-aastase kontrolliga KRATOS SAFETY poolt volitatud padeva isiku poolt), ehkki selle tegelik todiga voib
olla lithem v&i pikem, soltudes selle kasutamisest ja/voi iga-aastase kontrolli tulemustest.

Tootja voi padev isik* peab seadet regulaarselt kontrollima kahtluse ja kukkumise korral ning vdhemalt kord aastas, jargides rangelt valmistaja poolt
paika pandud perioodilise iilevaatuse tegemise korda (ja eriti iilevaatuse juhendeid viitenr GI XX-XXXXXX-XX), et tagada seadme vastupidavus ja
sellest tulenevalt kasutaja ohutus. Toote andmelehte peab tiitma (kirjalikult) peale igat kontrolli; tehtud ja jargmise kontrolli kuupdevad peavad olema
andmelehele mérgitud.

*: vt pddeva isiku madratlust meie veebisaidilt jaotisest: Teave / Tehnilised nduanded

HOOLDUS JA HOIUSTAMINE: (neid juhiseid tuleb rangelt jargida)

Transportimisel hoia rakmeid nende pakendis, eemal 15ikepindadest. Puhasta rakmeid vee ja seebiga, piihi kuiva lapiga ning riputa rakmed héstituulutatud
paika, lastes sel ise kuivada, leegist ja soojusallikatest eemal; samamoodi kiitu rakmete osadega, mis on kasutuse ajal niiskeks saanud. Metallist osi
peaks piihkima riidega, mis on immutatud parafiindliga. Mitte kunagi kasutada pleegitusainet ega lahustit. Rakmeid peaks hoiustama soojas ja kuivas
ventileeritud kohas, mis on eemal pdikesevalgusest, kuumusest ja kemikaalidest.
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So lietosanas instrukciju jatulko izplatitajam tas valsts valoda, kura aprikojums tiek izmantots (iznemot gadijumus, ja tulkojumu nodrogina razotjs).
Ludzu, stingri ieverojiet lieto$anas, parbaudes, apkopes un uzglabasanas nosacijumus savas drosibas del.

Uzpémums KRATOS SAFETY nevar tikt saukts pie atbildibas par jebkadu nelaimes gadfjumu, kura c€lonis tiesa vai netieSa veida ir tada $1 aprikojuma
izmantoSana, kas nav noradita $aja instrukcija; neparkarpiet $T aprikojuma lietoSanai noteiktos ierobezojumus!

LIETOSANAS PAMACIBA UN PIESARDZIBA LIETOSANA:

Drosibas josta (drosibas josta + siksna) ir individualais aizsardzibas aprikojums, ta ir paredz&ta vienam lietotajam (vienlaikus to drikst izmantot ne vairak
ka viena persona). Drosibas josta pirms tam ir japielago operatora izm&ram. Siksnas noteikti ir janoregul@ ta, lai pari guizas kaulam parliekama josta
atrastos sava vieta un lai aizmugurgja plaksne bitu &rti iekartota starp lapstinam. Josta ir jaaizspradz€ iesp&jami tuvu kermenim, tadu ne parméerigi ciesi,
lai lietotdjs vargtu brivi kusteties. Ludzu, nemiet vera uzskaititos posmus lapas 5/6/7.

IzmantoSanas laika regulari parbaudiet visus stiprinajumu un noregul&jamos elementus.

Pirms pirmas lietoSanas reizes lietotajam mieriga gaisotné jaizmégina, vai josta ir érta, un ta janoregulg, lai nodrosinatu, ka jostai ir atbilsto$s izmérs un
ta ir pareizi noregul@ta. Talak aprakstitie stiprinajuma punkti var bit no metala vai tekstila.

1 - Punkti kri S ar kaju lencém Sie punkti atrodas kriSu vai muguras dala, tie ir paredz&ti kritiena
ierobezoanas sistémas pievienoSanai. Ar A apzimétie stiprinajuma punkti var tikt pievienoti kritiena ierobezoSanas sistémai, ar A/2 apzimétie
stiprinajuma punkti ir jasavieno, lai tos var&tu pievienot kritiena ierobezoSanas i
Lai drosibas josta biitu optimali noregul&ta un tas lietotajs kritiena gadijuma, gaidot palidzibu, atrastos ideala pozicija, muguras dalas punktam jaatrodas
lapstinu [Tmeni, nedaudz zem kermena plecu linijas (7. att.) un krisu dalas punkta centram jaatrodas precizi uz v&dera ass linijas.

Izmantojot to §im nolikam, drosibas josta ir ar konektoru palidzibu japievieno kritiena ierobezo$anas sistémai (EN 362).

o IZNEMUMA GADIJUMS: FA 10 218 00/01/02 un FA 10 218 00W/01W/02W.
So drosibas siksnu ventralais (priek3jais) stiprinajuma punkts ir ipasi izstradats kapsanai pa kapném, ja to izmanto kopa ar kustigu kritiena aizsarglidzekli
uz elastigas vai stingras enkurlinijas atbilstodi EN 353. Sis stiprindjuma punkts ir kritiena apturéSanas punkts, kas sertificéts atbilstosi EN 361 (A/2 +
A/2). Tas ir savienots ar tekstilelementiem, kas ipasi izstradati, lai kritiena gadijuma kontroléti plistu, Jaujot lietotaju pec kritiena apturé$anas noturgt
vertikalaka stavokli.
Sis stiprindjuma punkts ir sertificéts ari atbilstosi EN 813. Tomér ta ipasa konstrukcija ar plistosiem elementiem, kas paredzéti lietotaja stavokla
optimizesanai péc kritiena no kapném, nav piemérota lietoSanai, kas saistita ar biezu vai ilgsto$u karaganos. Pielaujama tikai epizodiska un Tslaiciga
karasanas.
Iespgjama plistoSo elementu parplisana atkartotas slodzes ietekmé neietekmé siksnu strukturalo izturibu un kritiena apturéSanas veiktspgju. Sada
gadijuma tomer vairs netiek garantétas funkcijas, kas saistitas ar optimizetu vertikalo stavokli p&c kritiena. P&c jebkuras $o elementu aktivizé$anas vai
bojajuma siksna jaiznem no lietoSanas, un kompetentai personai ta japarbauda saskana ar razotaja procedaram.

2 - Punkti pozicionéSanai darba vietd un/vai ierobezo8anai (EN 358): Drosibas jostai ar kaju lencém $ie punkti atrodas sanu vai védera dala, tie ir
paredz@ti pozicioné$anas darba vieta sistémas vai ierobezotajsistémas pievienosanai.
Sie stiprindjuma punkti, kas nav apziméti ar A vai A/2 nav izmantojami tam, lai pievienotu kritiena ierobeZo$anas sistému.
Lai drosibas josta butu optimali noreguléta, $iem punktiem jaatrodas vidukla Iimeni.
+  IZNEMUMA GADIJUMS: FA 10 215 00/01: Sai jostai punktu v&dera dala veido 2 tekstila cilpas, kas prick$pusé ir savienotas ar konektora
palidzibu (EN 362), lai to varétu izmantot talak aprakstitaja veida.
Izmanto$ana poziciongSanai (vai pagarinasanai) darba vieta: kopa ar pielagoto poziciongsanas sistému — virve EN 358.
Darbu veik3anai izmantojot pozicioné8anu vai pagarinasanu, ir japarliecinas par to:
- ka virve ir atbilstosi piestiprinata siksnas sanos ar konektoru palidzibu (EN 362) un/vai ar karabini (EN 358);
- ka péc noregul@sanas virves garums ir tads, lai kritiena augstums neparsniegtu 0,50 m;
- ka virve tiek izmantota tados apstak|os, kur nav asu stiiru un konstrukciju ar nelielu diametru; iespgjams, paredzot aizsarguzmavu izmanto$anu.
IzmantoSanas laika regulari parbaudiet visus stiprinajumus un noreguléjamos elementus.
IzmantoSana ierobezoSanai darba vieta: kopa ar pielagoto aizsardzibas sisttmu EN 358 vai EN 354, lai novérstu ick|uiSanu kritiena riska zonas.
o IZNEMUMA GADIJUMS: FA 10 404 00/01: Turklat §T josta ir aprikota ar kubinu ierobezosanai darba vieta; $is punkts jaizmanto tikai tam, lai
novérstu ieklasanu kritiena riska zonas.
Izmantojot to $im noliikam, siksna ir ar konektoru palidzibu japievieno ierobezoSanas vai pozicionésanas darba vieta

stemai (EN 362).

3 - Punkti kritiena apturé$anai (EN 813): Drosibas jostai ar kaju siksnam (drosibas josta kritiena apturéSanai) Sie punkti atrodas védera dala, tie kalpo,
lai pievienotu nolai3anas tipa sistému darba vietai / sistému, lai parvietotos pa virvi (EN 341), pacelanas rokturi, blokétaju védera dala (EN 567) u.tml.
So punktu izmanto arf ar kritiena apturéSanas paliktni (FA 70 006 00).

Sie stiprindjuma punkti, kas nav apziméti ar A vai A/2 nav izmantojami tam, lai pievienotu kritiena ierobeZoSanas sistému.

Izmantojot to §im nolikam, drosibas siksna vienlaicigi ir ar konektoru palidzibu japievieno kritiena ierobeZosanas sistémai (EN 362).

4 - Papildu stiprinajumi:

Materialu turétajs: izmantojams, lai piestiprinatu
konektorus, veltniSus u.tml., kas nepiecie$ami
darbam augstuma.

Darbariku turétajs: izmantojams kopa ar KRA-
TOS SAFETY virvém darbariku turétajiem, lai
kritiena gadijuma notur€tu darbariku.

Kritiena ierobeZo8anas virvju konektoru turétajs:
izmantot VIENIGI tam, lai pievienotu virves
galu, kad ta netiek izmantota.

Maksimala krava 5 kg. Maksimala kopéja krava 5 kg.

Sie punkti nav izmantojami tam, lai pievienotu Kritiena ier &Sanas darba vieta sistému, vai

( vai parvietoSanas pa virvi si

p

ierobeZotajsi
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Periodiski ir japarbauda mark&uma salasamiba.

Jostas stiprinajuma punktam ir jaatrodas zemak par lietotaju un tam ir jaatbilst standartam EN 795 (minimala pretestiba: R>12 kN — EN 795:2012);
poziciong$anas darba vieta sist€émas stiprinajuma punktam ir jaatrodas siksnas limeni vai zem ta un tam ir jaatbilst standartam EN 795. Raugieties, lai
darba procesa tiktu ierobezots svarsta efekts, kritiena risks un ta augstums. Drosibas apsvérumu dél un pirms katras lietoSanas reizes parliecinieties par
zem lietotaja kajam ir jabut: skatit kritiena ierobezoSanas instrukciju.

Pirms izmantoSanas un tas laika iesakam veikt vajadzigos pasakumus, lai iesp&jama glabsana noritétu drosi. Ilgstosa kritiena apturéSana, izmantojot
drosibas jostu, péc kritiena var atstat dazadas paliekoSas sekas: tadé] ir batiski, lai glabsanas operacija tiktu veikta iespgjami drosa un atra veida.

Drogibas jostu ir jaizmanto vienigi apmacitam un kompetentam personam ar labu veselibas stavokli vai apmacitas un kompetentas personas uzraudziba.
Uzmanibu! Atseviski mediciniskie stavok]i var ietekm@t lietotaja drosibu; $aubu gadijuma sazinieties ar savu arstu.

Apzinieties draudus, kas var samazinat jlisu aprikojuma veiktsp&ju un Iidz ar to lietotaja drosibu paklausanas ekstrémam temperatiram (<-30 ° C vai >
50 ° C) gadijuma, ilgstoSas UV staru, mitruma, kimisku produktu, elektriska sprieguma iedarbibas gadijuma, gadijuma, ja kritiena ierobeZosanas sistéma
lietoSanas laika sav@rpjas vai arT straujas apstasanas, berzes vai iegriezumu u.tml. gadfjuma.

Pirms katras izmantoSanas reizes parbaudiet dro§ibas jostas stavokli: vizuala apskate, lai parliecinatos par siksnu stavokli (nav iegriezumu, apdeguma
un neierastas sarausanas), par Suvju stavokli (nav redzamu bojajumu), par metala daju stavokli (nav deformaciju vai riisas pedu) un par to, vai pareizi
darbojas konektori (atvér$ana/blokésana). Ja vérojamas deformacijas vai Saubu gadijuma siksnu nedrikst turpinat izmantot. P&c kritiena izstradajumu
vairs nedrikst turpinat izmantot un uz ta ir janorada “NEDARBOJAS” (skatit sadaJu “PARBAUDE”).

Ir aizliegts nopemt, pievienot vai nomainit kadu no drosibas jostas sastavdalam.

TEHNISKA SPECIFIKACIJA:

Siksnas materials: poliesters un/vai poliamids. Spradzu materials: parstradats térauds, nertisgjosais terauds un/vai aluminijs.

Siksnas izméru diapazons: S-M : Min : 90 cm — Max 125 cm / M-L : Min : 90 cm — Max 135 cm / L-XXL : Min : 90 cm — Max 145 cm.

S-XXL : Min : 90 cm — Max 120 cm.

Maksimalais nominalais dro§ibas jostas svars: 140 kg* atbilstosi standartam EN 361 un EN 813; siksna, iek]aujot aprikojumu ir apstiprinata svaram,
kas neparsniedz 140 kg.

*ar nosacijumu, ka tas tiek izmantots kopa ar energijas absorbcijas sistému, kas ir saderiga ar $o maksimalo nominalo slodzi un parbaudita saskana ar
standartu PPE-R/11.62

IZMANTOSANAS SAVIETOJAMIBA:

Drogibas josta ir jaicklauj kritiena ierobezoSanas sistéma atbilstosi tam, ka ming&ts apraksta lapa (EN363), ar mérki nodrosinat, lai kritiena ierobezoSanas
energija neparsniegtu 6 kN. Drosibas josta kritiena ierobezosanai (EN 361/EN 358/EN 813) ir vieniga ierice kermena turé$anai, kuru ir atlauts izmantot.
Var biit bistami radit savu sistemu kritiena ierobezoSanai, kura katra drosibas funkcija var traucét kadas citas drosibas funkcijas darbibai. Ka ar, pirms
izmantos$anas uzsak3anas skatiet ieteikumus par katras sisteémas sastavdalas izmantosanu.

PARBAUDE:

Orientgjosais izstradajuma ekspluatacijas termins ir 10 gadi (ievérojot ikgadgjo apskati, ko veic KRATOS SAFETY noziméta kompetenta persona), tacu
tas var but ilgak vai 1saks atkariba no izmantoSanas un/vai ikgadgjo parbauzu rezultatiem.

Lai parliecinatos par pretestibas nodro§ina$anu un lidz ar to lietotaja drosibu, aprikojums ir sistematiski japarbauda razotajam vai ta nozimétai
kompetentai personai* Saubu gadijuma, kritiena gadijuma un ne retak ka ik péc 12 ménesiem un stingri ievérojot razotaja noteikto periodisko parbauzu
grafiku (seviski Parbauzu celvedi, ats. nr. GI XX-XXXXXX-XX). Pec katras izstradajuma parbaudes ir rakstiski jaaizpilda apraksta lapa, noradot lapa
parbaudes datumu un nakamas parbaudes datumu; tapat ir ieteicams noradit nakamas parbaudes datumu uz izstradajuma.

* kompetentas personas definicija ir ieklauta misu timekla vietnes sadala: Informacija/ Tehniski ieteikumi

APKOPE UN UZGLABASANA: (noradijumi stingri jaievéro)

Transportgsanas laika turiet dro$ibas jostu pa gabalu no asiem priek§metiem un neiznemiet to no iepakojuma. Tiriet to ar Gdeni un ziep&m, nosusiniet ar
sausu dranu un atstajiet dabiski izzat labi védinata vieta dro$a attaluma no atklatas uguns un karstuma avotiem. Tapat rikojieties ar tas sastavdalam, kas
izmantosanas laika kluvusas mitras. Metala dalas nosusinamas ar dranu, kas piesiicinata ar vazelina e|[u. Balinataju un mazgasanas lidzek]u izmantosana
ir stingri aizliegta. Dro§ibas josta uzglabajama iepakota veida mérena temperatiird, sausa un labi védinata vieta, kas pasargata no saules stariem, karstuma
un kimisku produktu iedarbibas.
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Sig naudojimo instrukcija pardavéjas turi iSversti i 3alies, kurioje bus naudojama jranga, kalba (iSskyrus atvejus, kai vertima pateikia gamintojas).

Dél savo saugumo grieztai laikykités naudojimo, tikrinimo, priezitros ir laikymo nurodymu.

Bendrové KRATOS SAFETY néra atsakinga uz bet koki tiesioginj ar netiesioginj nelaimingg atsitikima, {vykusi naudojant gaminj kitaip, nei nurodyta
Sioje naudojimo instrukcijoje; naudodami gaminj nevirsykite jo galimybiy!

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS IR ATSARGUMO PRIEMONES:
ApraiSai (apraiSai + dirzas) yra asmeniné apsaugos priemong¢; ja turi naudoti tik vienas naudotojas (vienu metu priemong gali naudoti tik vienas
naudotojas). Prie§ naudojant biitina sureguliuoti apraiSus pagal naudotojo dydi. Dirzus reikia sureguliuoti taip, kad koju dirzai bity vietoje, o nugaros
plokstelé biity tarp menciy. Dirzai turi bati kuo labiau prigludg prie kiino, ta¢iau neverzti, kad naudotojas galéty laisvai judéti. Vadovaukités Siais etapais
puslapiai 5/6/7.
Naudodami reguliariai tikrinkite tvirtinimo ir reguliavimo elementus.
Prie§ pirma karta naudodamas naudotojas turi iSbandyti, ar aprasai patogiis ir gerai sureguliuoti, kad jsitikinty, jog jie yra tinkamo dydzio ir tinkamai
sureguliuoti. Toliau apraSyti tvirtinimo elementai gali biiti metaliniai arba i3 tekstilés.
1- Nuo kritimo saugandios jrangos tvirtinimo tadkai (EN 361): ApraiSuose su koju dirzais Sie taSkai yra ant kriitinés ir ant nugaros, jie naudojami
prisegti nuo kritimo apsaugancias sistemas. Prie A pazyméty prikabinimo tasky galima tvirtinti nuo kritimo apsaugancia sistema, A/2 pazymétus
prikabinimo taskus reikia susegti kartu ir tik tuomet tvirtinti prie nuo kritimo apsaugancios sistemos.
Norint optimaliai sureguliuoti ir laukdami pagalbos buti paCioje geriausioje padétyje, nugaros prikabinimo tasko vidurys turi biti tarp menciy, vos
zemiau peciy linijos (7 pav.), o priekinio prikabinimo tasko vidurys turi bti tiesiai ties pazasty linija.
Taip naudojami apraiSai turi bati pritvirtinti prie nuo kritimo apsaugancios sistemos jungtimis (EN 362).

¢ YPATINGI ATVEJALI: FA 10 218 00/01/02 ir FA 10 218 00W/01W/02W.
Siy dirzu pilvo (ventralinis) tvirtinimo taskas specialiai sukurtas lipimui kopégiomis, kai naudojamas su slankiuoju apsaugos nuo kritimo jtaisu ant
lanksgios arba standzios inkaravimo linijos, atitinkan&ios EN 353. Sis tvirtinimo taskas yra kritimo sustabdymo taskas, sertifikuotas pagal EN 361 (A/2
+ A/2). Jis sujungtas su tekstilés elementais, specialiai sukurtais taip, kad kritimo atveju kontroliuojamai plysty, todél sustabdzius kritima naudotojas
i§laikomas vertikalesné¢je padétyje.
Sis tvirtinimo taskas taip pat sertifikuotas pagal EN 813. Vis délto ypatinga jo konstrukcija su plystanciais elementais, skirtais optimizuoti naudotojo
padeétj po kritimo nuo kopégiu, netinka naudoti, kai tenka daZnai arba ilgai kabéti. Leidziamas tik retkartinis ir trumpalaikis kabéjimas.
Galimas plystan¢iy elementy plySimas dél pasikartojan¢iy apkrovy neturi jtakos dirzy konstrukciniam stiprumui ar juy apsaugos nuo kritimo savybems.
Tokiu atveju nebegarantuojamos funkcijos, susijusios su optimizuota vertikalia padétimi po kritimo. Po bet kokio $iy elementy suveikimo ar pazeidimo
dirzus bitina iSimti i§ naudojimo, o kompetentingas asmuo turi juos patikrinti pagal gamintojo proceduras.

2- Tvirtinimo taskai darbo padéciai nustatyti ir sulaikyti krentant (EN 358
naudojami prisegti sistema, skirta darbo padéciai nustatyti ir sulaikyti krentant.
Kadangi $ie tvirtinimo taskai neturi A arba A/2 zyméjimo,_jy negalima naudoti nuo kritimo apsauganéiai sistemai tvirtinti.
Norint sureguliuoti optimaliai, tie tagkai turi bati ties juosmeniu.

o YPATINGI ATVEJAL: FA 10 215 00/01: Siuose apraiuose ties pilvu esantj tvirtinimo taska sudaro 2 medziaginés kilpos, kurias reikia susegti
jungtimi (EN 362), kad jas buity galima naudoti taip, kaip aprasyta toliau.
Naudojimas darbo padéciai nustatyti (arba pailginti): sujungus su tinkama padéties nustatymo sistema — kobiniu darbo padéciai nustatyti (EN 358).
Dirbant nustacius ar pailginus darbo padétj, reikia patikrinti:
- ar kobinys jungtimi (EN 362) ir (arba) kobinio reguliatoriumi (EN 358) yra tinkamai pritvirtintas prie dirzo $oniniy ziedy;
- ar sureguliuoto kobinio ilgis neleidzia nukristi daugiau nei 0,50 m;
- ar kobinio naudojimo vietoje néra astriy briauny ir mazo skersmens konstrukcijuy; jei reikia, naudokite apsauginj apdangala.
Naudodami reguliariai tikrinkite visus tvirtinimo ir reguliavimo elementus.
Naudojimas sulaikyti krentant: sujungus su atitinkama pasaugos sistema EN 358, EN 354 ir pan, kad naudotojas negalétu patekti | zona, kurioje gal
nukristi.

* YPATINGI ATVEJAI: FA 10 404 00/01: Sis dirzas turi uzpakalingje dalyje esanti sulaikymo Zieda; § tvirtinimo taska galima naudoti tik
siekiant neleisti naudotojui patekti i zona, kurioje jis gali nukristi.
Taip naudojant aprai$us, dirza biitina pritvirtinti prie sistemos darbo padéciai nustatyti ir sulaikyti krentant jungtimis (EN 362).

: ApraiSuose su kojy dirzais $ie ta$kai yra Sonuose arba ant pilvo, jie

3- Pakabinimo tadkai (EN 813): ApraiSuose su kojy dirzais Sie tvirtinimo taskai jtaisyti ties pilvu ir naudojami darbo / judéjimo nuleistuvo tipo virve
(EN 341) sistemai, kélimo rankenai, pilvo srityje tvirtinamam virvés fiksatoriui (EN 567) ir pan. tvirtinti, taip pat §j taska galima naudoti su kybojimo
suoleliu (FA 70 006 00)

Kadangi ie tvirtinimo taskai neturi A arba A/2 Zyméjimo, jy negalima naudoti nuo kritimo apsaugandiai sistemai tvirtinti.

Taip naudojami apraiSai tuo pat metu turi baiti pritvirtinti prie nuo kritimo apsaugancios sistemos jungtimis (EN 362).

4- Papildomi prikabinimo tagkai:

Irankiy laikiklis: naudojamas kartu su Irangos laikiklis: naudojamas darbui aukstyje Nuo kritimo saugané¢iy kobiniy jungiy
KRATOS SAFETY irankiy laikikliy kobiniais, reikalingoms jungtims skriemuliams ir pan. laikiklis: naudojamas TIK nenaudojamam
kad buty galima sulaikyti nukritusi jranki. prikabinti. kobinio galui prikabinti.
DidZiausia apkrova 5 kg. Bendra didZiausia apkrova 5 kg

Sie ta¥kai turi biitu naudojami nuo kritimo Ciai si iarsi i darbo padéctiai nustatyti ir sulaikyti krentant arba darbo

su virvémis sistemai pritvirtinti.

Biitina periodiskai tikrinti, ar Zenklinimas gerai jskaitomas.

Apraisy tvirtinimo (inkaravimo) jtaisas turi baiti vir§ naudotojo ir atitikti standarto EN 795:2012 (maziausias atsparumas: R>12kN) reikalavimus; sistemos
darbo padéciai nustatyti inkaravimo jtaisas turi bati jtaisytas auksciau juosmens ar ties juo ir atitikti standarto EN 795 reikalavimus. Pasirtipinkite,
kad darbas biity atlickamas taip, kad kaip galima labiau sumazintuméte $vytavimo efekta, pavoju nukristi ir kritimo auksti. Dél savo saugumo prie§
kiekviena karta naudodami jsitikinkite, kad, nukritus i$ aukstai, jokios klifitys netrukdys nuo kritimo apsauganéiai sistemai tinkamai veikti (laisva erdvé
po naudotojo kojomis). Atstumas iki pagrindo po naudotojo kojomis turi biiti maZiausiai: Zr. nuo kritimo saugancios sistemos naudojimo instrukcija.
Prie§ naudojant ir naudojant patariame imtis visy reikiamy priemoniy, jei prireikty saugiai atlikti gelbéjimo darbus. Ilgas kabéjimas aprai$uose nukritus
gali sukelti {vairiy pasekmiu, todél svarbu gelbéjimo darbus organizuoti kiek imanoma saugiau ir grei¢iau.
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Siuos apraiSus gali naudoti tik imokyti, kompetentingi ir geros sveikatos asmenys arba priziiirimi kompetentingo ir mokanéio ja naudotis asmens.
Démesio. Kai kurios medicininés biiklés gali daryti jtaka naudotojo saugumui, jei abejojate, pasitarkite su gydytoju.

Atkreipkite démesj | pavojus, kurie gali sumazinti jiisy {rangos veiksminguma ir tokiu bidu naudotojo sauguma, biitent, jei jranga veikia ekstremali
temperatiira (< —30 °C arba > 50 °C), ilgai veikia oro salygos (UV spinduliai, drégm¢), cheminés medziagos, elektros poveikis, naudojant apsaugos nuo
kritimo sistema veikianti sukimo jéga, astrios briaunos, trintis, pjovimas ir pan.

Prie§ kiekviena karta naudodami patikrinkite apraiy biikle: apzitrékite dirzy buiklg (ar nepradeda irti, néra nudegimuy ar nejprasto sutrumpéjimo),
sitiliy biklg (ar néra matomy pazeidimy), metaliniy detaliy biiklg (ar jos nedeformuotos, nesuriidijusios), taip pat ar jungtys veikia tinkamai (galima
atidaryti / uzblokuoti). Jei aprasai deformuoti, ar kelia abejoniy, ju nebenaudokite. Nukritus gaminio toliau naudoti negalima, ji butina pazyméti ji uzragu
LNETINKA NAUDOTI* (Zr. punkta ,, TIKRINIMAS®).

DraudZiama pasalinti, pridéti ar keisti bet kokius aprai$y elementus.

TECHNINES SAVYBES:

Dirzy medziaga: poliesteris ir (arba) poliamidas. Ziedy medziaga: apdorotas plienas, neriidijantysis plienas ir (arba) aliuminis.

Juosmens dirzo dydziai: S-M : Min : 90 cm — Max 125 cm / M-L : Min : 90 cm — Max 135 ecm / L-XXL : Min : 90 cm — Max 145 cm.

S-XXL : Min : 90 cm — Max 120 cm.

Didziausia vardiné apraisy apkrova: 140 kg* pagal EN 361 ir EN 813 standartus; dirzas, {skaitant jranga, patvirtintas didziausiam 140 kg svoriu.
*jei jis naudojamas kartu su energijos sugerimo sistema, atitinkancia $ia didZiausia varding apkrova ir i§bandyta pagal standarta PPE-R/11.62.

NAUDOJIMAS SU KITA IRANGA:

ApraiSai turi biti integruoti { kritima stabdancias sistemas, kaip jos apibréztos apraSyme (zr. EN 363), kad stabdant kritima susidariusi energija buty
mazesné nei 6 kN. Kiino saugos apraiSai (EN 361 / EN 358 / EN 813) yra vienintel¢ kiino palaikymo priemoné, kurig leidziama naudoti. Kurti savo
nuo kritimo saugancias sistemas patiems gali biiti pavojinga, nes jose viena apsauginé funkcija gali daryti jtaka kitai apsauginei funkcijai. Todél, prie§
naudodami jranga, susipaZinkite su kiekvienos sistemos sudedamosios dalies naudojimo rekomendacijomis.

TIKRINIMAS:

Orientaciné gaminio naudojimo trukmé yra 10 metuy, taciau ji gali sutrumpéti atsizvelgiant { naudojima ir (arba) metiniy patikrinimy rezultatus.

Iranga turi nuolat tikrinti gamintojas arba kompetentingas asmuo*, jei kyla abejoniu, jei ji buvo naudota kritimui ir maziausiai kas dvylika ménesiu,
grieztai laikantis gamintojo nustatytos periodiniy apZitiry atlikimo tvarkos (biitent Apzitiry vadovo, kodas GI XX-XXXXXX-XX), kad buty isitikinta jos
tvirtumu ir naudotojo saugumu. Po kiekvieno patikrinimo batina pildyti apragymo lapa (ranka); apra$ymo lape bitina nurodyti patikrinimo data ir kito
patikrinimo data, taip pat patariame jrasyti artimiausio gaminio patikrinimo data.

* Musy kompetentingo asmens apibrézima rasite miisy interneto svetainés skiltyje: Informacija / techninés konsultacijos

PRIEZIURA IR LAIKYMAS: (Bitina grieztai laikytis §iy nurodymuy)

Gabendami saugokite apraius nuo bet kokiy astriy daikty, neiSimkite ju i§ pakuotés. Nuplaukite vandeniu su muilu, nuvalykite sausa §luoste ir
pakabinkite védinamoje patalpoje natiiraliai i§dziati toliau nuo tiesioginio ugnies ar kar§¢io $altinio; taip pat dZiovinkite ir naudojant sudrékusius
elementus. Metalines dalis nusluostykite vazelino alyva sumirkyta $luoste. Grieztai draudziama naudoti baliklius su chloru ir ploviklius. ApraiSus
laikykite nuosaikios temperatiiros, sausoje ir védinamoje patalpoje, ju pakuotéje, saugokite nuo saulés spinduliy, kar§¢io ir cheminiy medziagy.
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FICHE D’IDENTIFICATION DE L’EQUIPEMENT / EQUIPMENT IDENTIFICATION SHEET / IDENT-DATENBLATT DES GERATES / FICHA DE
IDENTIFICACION DEL EQUIPO / SCHEDA DI IDENTIFICAZIONE DEL DISPOSITIVO / IDENTIFICATIEKAART VAN DER UITRUSTING / KARTA
IDENTYFIKACYJNA SPRZETU / FICHA DE IDENTIFICACAO DO EQUIPAMENTO / UDSTYRETS IDENTIFIKATIONSBLAD / LAITTEN TIEDOT /

IDENTIFIKASJONSKORT FOR UTSTYRET / ID-KORT FOR UTRUSTNINGEN / IDENTIFIKACIJSKA LISTINA OPREME / EKIPMAN TANITIM FORMU /
IDENTIFIKACNI LISTINA ZAR{ZENI / IDENTIFIKACNY / ZAZNAM ZARIADENIA

Nom de I'utilisateur / User’s name / Name des Benutzers / Nombre del usuario / Nome dell'utilizzatore / Naam
van de gebruiker / Nazwisko uzytkownika / Nome do utilizador / Bruger Navn / Kéyttdjan nimi / Bruker navn /
Anviindarnamn / Kullanict Adi / Ime uporabnika / Jméno uZivatele / Meno pouzivatel'a:

Référence / Reference / TeileNr. / Referencia / Riferimento / Bestelnr. / N° ref. / Referéncia / Reference / Viite /
Referanse / Referens /Referans / Referenca / Referenéni ¢islo / Referencia:

N° de lot (ou série) / Batch (or serial) n° / Losnummer (oder Seriell) / N° de lote (o de serie) / N° di lotto (o
serie) / Lotnummer (of serie) / N° partii (lub serii) / N° de lote (ou série) / Partiets nummer (eller serie) / Erin
numero (tai sarja) / Varepartiets nummer (eller serial) / Varunummer (eller serie) / Parti numarasi (veya seri) /
Stevilka serije (ali serija) / Cislo $arze (nebo tada) / Cislo arze (alebo fad):

Date de fabrication / Date of manufacture / Herstellungsdatum / Fecha de fabricacién / Data di fabbricazione
/ Productiedatum / Data produkcji / Data de fabrico / Fremstillingsdato / Valmistuspdivimiiiré / Dato for
produksjon / Datum for tillverkning / Datum proizvodnje / Uretim tarihi / Datum vyroby / Datum vyroby:

Date d’achat / Date of purchase / Kaufdatum / Fecha de compra / Data d’acquisto / Aankoopdatum / Data
zakupu / Data de compra / Kebsdato / Ostopiiivii / Kjopsdato / Inkpsdatum / Satin alma tarihi / Datum nakupa
/ Datum nakupu / Datum nakupu:

Date de 1ére mise en service / Date of 1st use / Datum der 1. Inbetriebnahme / Fecha de la 1* puesta en servicio
/ Data della 1a messa in esercizio / Datum eerste gebruik / Data pierwszego uzycia / Data da 1° utilizagéo / Dato
for idr /Ki / Dato for igangkjering / Datum for idrifttagning / Ilk devreye tarihi /

Datum prve uporabe / Datum prvniho pouZiti / Datum prvého uvedenia do prevadzky:

Fabricant / Manufacturer / Hersteller / Fabricante / Produttore / Fabrikant / Producenta / Fabricante/ Fabrikant /
Valmistaja / Produsent/ Tillverkare / Proizvajalec/ Uretici/ Vyrobce/ Vyrobca:

Adresse / Address / Adresse / Direccion / Indirizzo / Adres / Adres / Enderego / Adresse / Osoite / Adresse /
Adress / Naslov / Adres / Adresa / Adresa:

Tel, fax, email et site Internet / Tel, fax, e-mail and website / Tel, Fax, E-mail und Website / Tel, fax, email y
website / Telefono, fax, e-mail e sito internet / Telefon, fax, e-mail og hiemmeside / Tel., faks, email i strony
internetowej / Tel., fax, e-mail e pagina Internet / TIf, fax, e-mail og hjemmeside / Puhelin, faksi, sahkoposti ja
verkkosivusto / Tel, faks, e-post og nettside / Tfn, fax, e-post och hemsida / Tel, faks, e-naslov in spletna stran /
Tel faks, e-posta ve web sitesi / Telefon, fax, e-mail a webové stranky / Telefon, fax, e-mail a webové stranky:

KRATOS SAFETY

301 RUE DENIS PAPIN
38090 VILLEFONTAINE (FRANCE)

Tel: +33 (0)4 72 48 78 27
info@kratossafety.com
www.kratossafety.com

EXAMEN PERIODIQUE ET HISTORIQUE DES REPARATIONS / PERIODIC EXAMINATION AND REPAIR HISTORY / REGELMABIGE INSPEKTION
UND REPARATUR HISTORIE / EXAMEN PERIODICO E HISTORICO DE LAS REPARACIONES / CONTROLLO PERIODICO E STORICO RIPARAZIONI
/ PERIODIEKE INSPECTIE EN OVERZICHT REPARATIES / PRZEGLAD OKRESOWY I HISTORIA NAPRAW / VERIFICACAO PERIODICA E
HISTORIAL DAS REPARACOES / PERIODISK UNDERSOGELSE OG HISTORIK FOR REPARATIONER / MAARAAIKATARKASTUKET JA KORJAUSET
/ REGELMESSIG ETTERSYN OG REPARASJONHISTORIKK / REGELBUNDEN UNDERSOKNING OCH TIDIGARE REPARATIONER / PERIODICNI IN
CASOVNI PREGLED POPRAVIL / PERIODIK BAKIM VE ONARIM SiCiLi / PRAVIDELNA KONTROLA A HISTORIE OPRAV / PRAVIDELNA KONTROLA

Razlog (redni pregled ali popravilo) / Pripombe
Gerekge (periyodik bakim veya onarim) / Yorumlar
Diivod (pravidelna kontrola nebo oprava) / Poznimky
Dévod (pravidelna kontrola alebo oprava) / Poznamky

Jméno a podpis povolané osoby
Meno a podpis kompetentnej osoby

A SUPIS OPRAV

Date Motif (examen périodique ou réparation) / Commentaires [ Nom et signature de la personne Date du prochain examen périodique prévu
Date Reason (periodic or repair) / C it Date of the next expected periodic examination
Datum Grund (periodische Priifung oder Reparatur) / Name and signature of the competent person | Termin der niichsten geplanten regelmiiBiegn
Fecha Anmerkung Name und unterschrift der sachkundigen Inspektion
Data Motivo (examen periédico o reparacion) / Comentarios Nombre y firma de la persona competente Fecha del proximo examen periddico previsto
Datum Motivo (controllo periodico o riparazione) / Commenti Nome e firma della persona competente Data del prossimo controllo periodico previsto
Data Reden (periodieke inspectie of reparatie) / Comentaren Naam en handtekening van de deskundige Datum volgende geplande periodieke inspectie
Data Powdd (przeglad okresowy lub naprawa) / K e i podpis osoby j Data przewi zegladu
Dato Motivo (verificagdo periddica ou reparagido) / Comentérios Nome e assinatura da pessoa competente Data da proxima verificagdo periodica prevista
Piiivitys Begrundelse (periodisk undersogelse eller reparation) / Navn og underskrift for den kompetente Dato for naeste planlagte periodiske undersegelse
Dato Kommentarer person i seuraavan
Datum Syy (midréaikatarstus tai korjaus) / Kommentit Nimi ja allekirjoitus pétevin henkilon Amdard
Datum Arsaken (periodisk undersokelse eller reparasjon) / Navn og underskrift av kompetent person | Oppsatt dato for neste kontroll
Tarih Kommentarer Namn och underskrift av kompetent person Datum for niista planerade undersokning

Skal (regelbunden undersdkning eller reparation) / Ime in podpis pristojne osebe Datum naslednjega predvidenega rednega preglada
Datum Kommentarer i . X . . P o
Ditum Yetkili kisinim isim ve imzasi Ongoriilen bir sonraki periyodik bakim tarihi

Datum pfisti ofekavané periodické zkousky
Datum nasledujicej oéakavanej periodickej skusky
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Exemples de systéeme d’arrét des chutes / Examples of fall arrest system / Beispiele fiir Auffangsysteme / Ejemplos de sistemas
de detencién de caidas / Esempi di sistemi anticaduta / Voorbeelden van valbeveiligingssystemen / Przyklady systeméw przed
upadkiem / Exemplos de sistemas de prevengio de quedas / Eksempler pa faldsikringssystemer / Esimerkkejéi putoamisen
pysdyttivit jarjestelmit / Eksempler pé fallsikring systemer / Exempel pa system fallskydd / Diismeyi durdurma sistemi
ornekleri / Primeri sistema za zaustavljanje padcev / PFiklady zabezpedeni proti padu / Priklady systému na zachytavanie padu

EN795
+
EN 362
+
EN353/1 | EN353/2 | EN355 | EN360
ae
=
I + I + I + I + |
[ EN 361 | EN 361 | EN 361 | EN 361 |

Exemple de systéme de maintien et retenue au travail / Example of work restraint and work positioning system / Beispiel fiir
Riickhaltesystem und Arbeitsplatzpositionierung / Ejemplo de sistema de retencion y posicionamiento en el trabajo / Esempio
di sistema di ritenuta e di posnzlonamento sul lavoro / Voorbeeld van bevestlgmgssysteem en werkpositionering / Przykladem
systemu mocowania i pozycjonowania pracy / Exemplo de sist de retengiio e p to de trabalho / Ek: 1 pa
tilbageholdenhed og arbejde positionering / EsimerkKi turvajirjestelmén ja tyon palkannus / Eksempel pa sikring y;

og arbeidsposisjonering / Exempel pa fasthillningsanordning och arbetspositionering / Emniyet sistemi ve ¢alisma
konumlandirma drnegi / Primer sistema za zadrZevanje potnikov in delovnega poloZaja / Piiklady vymezovini a pracovniho
polohovani / Priklady systému na udrZiavanie pracovnej polohy

EN795
+
EN 362
+
EN 358
+
EN 354/ EN 358

En plus de I’évaluation des risques, vous devez prévoir un plan de sauvetage avant tout travail en hauteur afin de répondre a une situation d’urgence.

As part of your risk assessment, you must have a rescue plan before working at height to deal with any emergency that may arise.

Im Rahmer Ihrer Risikobewertung Miissen sie einen Rettungsplan erarbeitet haben, bevor Sie Arbeiten jegliche Arbeiten in groer Hohe zulassen, damit Sie fiir
den Notfall geriistet sind.

Como parte de su evaluacién de riesgos, debe haber implementado un plan de rescate antes de iniciar trabajos en altura para confrontar cualquier
emergencia que pueda surgir.

Come parte di una valutazione dei rischi si deve disporre di un piano di salvataggio prima di lavorare in quota in modo da poter affrontare qualsiasi emergenza
che si dovesse eventualmente presentare.

Als onderdeel van uw risicobeoordeling moet er een noodplanworden opgemaakt voordat het werken op hoogte aanvangt zodat adequaat op eventuele
noodgevallen gereageerd kan worden.

Oprocz oceny ryzyka trzeba bedzie planu ratunkowego przed pracowac¢ na wysokoscido spetnienia w nagtych wypadkach.

Além da avaliagio de risco que vocé vai precisar de um plano de resgate antes de qualquer trabalho em altura para atender uma emergéncia.

1 tilleg til risikovurderingen du far brug for en redningsplan, fer alt arbejde i hejden for at opfylde en nedsituation.

Lisiiksi riskinarviointi tarvitset pelastussuunnitelma ennen tyon korkeus tavatahititilanteessa.

I tillegg til risikovurderingen mé du ha en redningsplan for arbeid i hoyden for & mete en krisesituasjon.

Utover den riskbedomning behover du en riddningsplan innan nagot arbete pa hiog hojdfor att mota en nodsituation.

Riskleri degerlendirmeye ek olarak, acil bir duruma cevap verebilmek amaciyla, her tiirlii yiiksekte ¢alismadan 6nce bir kurtarma plani 6ngérmelisiniz.

V okviru ocenjevanja tveganja morate pred vsakim delom na viSini predvideti nacrt reSevanja kot odziv na izredne razmere.

Pted zahajenim prace ve vyskach a nad volnou hladinou musi byt vypracovan zachranny plan, ktery bude odpovidat viem situacim, které mohou nastat.

Pred akoukol'vek pracou vo vySkach je potrebné okrem zhodnotenia rizik pripravit’ aj zichranny plan pre pripad nudzove;j situacie.

EN 341 // EN 567 // EN1496 // EN1498 // EN1865 // EN12272 // EN12841
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DECLARATION DE CONFORMITE (UE):

La déclaration de conformité (UE) peut étre téléchargée librement sur notre site Internet : www.kratossafety.com, ou sur notre application K-S.One (sous
réserve que le produit soit muni d’un QR code).

DECLARATION OF CONFORMITY (EU):

You are free to download the declaration of conformity (EU) on our website www.kratossafety.com, or on our K-S.One application (provided the product
has a QR code).

KONFORMITATSERKLARUNG (EU):

Die Konformititserklarung (EU) kann auf unserer Website www.kratossafety.com oder iiber unsere Anwendung K-S.One frei heruntergeladen werden
(sofern das Produkt iiber einen QR-Code verfiigt).

DECLARACION DE CONFORMIDAD (UE):

La Declaracién de Conformidad (UE) se puede descargar libremente en nuestro sitio de internet: www.kratossafety.com o con nuestra aplicacion K-S.
One (siempre que el producto disponga de un codigo QR).

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA (UE):

La dichiarazione di conformita (UE) puo essere scaricata gratuitamente sul sito Internet: www.kratossafety.com o tramite 1’applicazione K-S.One (se il
prodotto ha un codice QR).

CONFORMITEITSVERKLARING (EU):

De conformiteitsverklaring (EU) kan gratis gedownload worden op onze website: www.kratossafety.com of via onze app K-S.One (op voorwaarde dat
het product voorzien is van een QR-code).

DEKLARACJA ZGODNOSCI (UE):

Deklaracjg zgodnosci (UE) mozna pobra¢ bezplatnie z naszej strony internetowej: www.kratossafety.com lub aplikacji K-S.One (pod warunkiem, ze
produkt posiada kod QR).

DECLARACAQ DE CONFORMIDADE (UE):

A declaragdo de conformidade (UE) pode ser transferida gratuitamente no nosso site: www.kratossafety.com, ou na nossa aplicagdo KS.One (desde que
o produto tenha um codigo QR).

EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING:

EU-overensstemmelseserklaringen kan frit downloades fra vores internetsite: www.kratossafety.com, eller pa vores program K-S.One (under forbehold
af at produktet er forsynet med en QR-kode).

(EU-)VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS:

(EU-)vaatimustenmukaisuusvakuutus voidaan ladata vapaasti Internet-sivustostamme www.kratossafety.com tai K-S.One-apistamme (sikili kuin
tuotteessa on QR-koodi).

KONFORMITETSERKLAERING (EU):

Konformitetserklaeringen (EU) kan fritt lastes ned pa vart nettsted www.kratossafety.com, eller pa var app K-S.One (med forbehold om at produktet er
utstyrt med en QR-kode).

FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE (EU):

Forsdkran om Gverensstimmelse (EU) kan laddas ned fritt pa var webbplats: www.kratossafety.com, eller pa var applikation K-S.One (under
forutsdttning att produkten har en QR-kod).

1ZJAVA O SKLADNOSTI (EU):

Izjavo o skladnosti (EU) lahko brezpla¢no prenesete z nase spletne strani: www.kratossafety.com, ali v nasi aplikaciji K-S.One (pod pogojem da izdelek
ima QR kodo).

(AB) UYGUNLUK BEYANI:

(AB) uygunluk beyanini www.kratossafety.com Internet sitemizden veya K-S.One uygulamamizdan iicretsiz olarak (i
sartiyla) indirebilirsiniz.

PROHLASENI O SHODE (EU):

Prohlaseni o shodé (EU) lze bezplatné stahnout na nasich internetovych strankach www.kratossafety.com nebo v nasi aplikaci K-S.One (je-1i produkt
oznacen QR kodem).

VYHLASENIE O ZHODE (EU):

Vyhlasenie o zhode (EU) si moZete Iahko stiahnut’ z nasej internetovej stranky: www.kratossafety.com alebo z nasej aplikacie K-S.One (vyrobok musi
obsahovat’ QR kod).

1ZJAVA O SUKLADNOSTI (EU):

Izjava o sukladnosti (EU) moze se besplatno preuzeti s nase internetske stranice: www.kratossafety.com, ili na na$oj aplikaciji K-S.One (pod uvjetom
da proizvod ima QR kod).

DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI (EU):

Deklaraciju o usaglaenosti (EU) mozZete besplatno preuzeti na naSem sajtu: www.kratossafety.com ili putem nase aplikacije K-S.One (pod uslovom da
proizvod poseduje KR kod).

JEKJTAPAIINA 3A CbOTBETCTBUE (EC):

Jexnapauusra 3a cborercrBue (EC) Moxke cBOOOIHO 1a ce M3TENIN OT HALIMS HHTEpHET caifT: www.kratossafety.com wim ot HaleTo HpuIIOKEHHE
K-S.0One (pn ycnoeue ue nponykTsT e cHabznen ¢ QR kox).

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT (EU):

A megfelelségi nyilatkozat (EU) ingyenesen letdltheté honlapunkrol: www.kratossafety.com, vagy K-S.One alkalmazéasunk segitségével
(amennyiben a termék QR-koddal van ellatva).

DECLARATIE DE CONFORMITATE (UE):

Declaratia de conformitate (UE) poate fi descdrcatd gratuit de pe site-ul nostru web: www.kratossafety.com, sau de pe aplicatia noastra K-S.One
(cu conditia ca produsul sd aiba un cod QR).

ELi VASTAVUSDEKLARATSIOON (UE):

ELi vastavusdeklaratsiooni saate alla laadida meie veebisaidilt: www.kratossafety.com vdi meie rakendusest KS.One (kui tootel on QR-kood).

iin bir QR kodu olmasi
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Organisme de certification pour le CE
Certification Body for CE
Zertifizierungsstelle fir CE
Organismo de certificacion para CE
Organismo di certificazione per CE
Certificeringsinstantie voor CE
Jednostka certyfikujaca dla CE
Organismo de certificagdo para CE

SATRA Technology Europe Ltd, NB N°2777
Bracetown Business Park, Clonee,
Dublin D15 YN2P, Ireland
or
VVUU, a.s., NB N°1019
Pikartska 1337/7
716 00 Ostrava—Radvanice,

CZECH REPUBLIC

Organisme d'évaluation continue pour le CE
Ongoing Assessment Body for CE
Fortlaufende Bewertungsstelle fiir CE
Organismo de Evaluacion Continua para CE
Organismo di valutazione in continuo per CE
Doorlopende beoordelingsinstantie voor CE
Jednostka Oceny Biezacej dla CE
Organismo de Avaliagdo Permanente para a CE

SGS Fimko Oy, NB N°0598
Takomotie 8,
FI-00380 Helsinki, FINLAND

Toute utilisation autre que celles décrites dans cette notice est a exclure / L'utilisateur est invité a conserver cette notice pour la durée de vie de produit.
Any use other than these described in this leaflet are to be excluded / We recommend that users retain this user manual throughout the product’s service life.
Alle anderen die nicht hier ieben sind, sind iefien / Dem Benutzer wird empfohlen, diese Betriebsanleitung wiihrend der gesamten L des Produkts

Queda excluida cualquier otra utilizacion distinta a las descritas en este manual de instrucciones / Se recomienda que el usuario conserve este manual de instrueciones durante la vida Gl del producto.
E escluso qualunque uso diverso da que

i descritti nella presente istruzione / Si is

wita Putilizzatore a conservare il presente manuale d’uso per tutta la durata di vita del prodotto.
2 omschreven gebruik / De gebruiker wordt gevraagd deze handleiding gedurende de hele levensduur van het product te bewaren.
Wizelkie zastosowania niezgodne z niniejszy instrukeja sq niedozwolone / Zalecamy, aby uzytkownik zachowal instrukeje obslugi przez caly okres uzytkowania produktu,
Quaisquer utilizagdes para além daquelas descritas nestas instrugdes deverdo ser excluidas / O utilizador deve guardar este manual de utilizador durante toda a vida til do produto.
Al anden brug end den, der er beskrevet i denne vejledning, bor udelukkes / Brugeren opfordres til at opbevare denne brugsanvisning i hele produktets brugstid.

Alleen geschikt voor het in deze handlei

Kaikki muu kuin tissi ohjeessa kuvattu kilyttd on kielletty / Kiiyttijii kehotetaan siilyttimiin timi kiiyttoohje koko tuotteen kiiyttdidn ajan.

All annan anviindning iin den som beskrivs i denna manual ir otilliten / Vi anbefaler brukeren 4 oppbevare denne gjennom hele levetid.
All annen bruk enn den som er beskrevet i disse ingslis er forbudt / i bir bevara denna br isning under hela livslingd.

Bu uyarida belertilenlerin haricinde her tiirlii kullamm harig tutulacaktir / Uporabniku svetujemo, da obdrZi navodila uporabniskega dokumenta za Zivljenjsko dobo izdelka.
Kakr3na koli uporaba, i ni opisana v teh navodilih, ni dovoljena / Kullanicinin kullanim mrii i¢in kullame: talimat belgesini tutmasi éne

Jakekoliv jiny zplisob pouZiti neZ je popsno v tomto névodu je vylouten / Doporutujeme uZivateli, aby si névod uschoval po celou dobu Zivotnosti vyrobku.
Pomacka sa nesmie pouZivat’ na Ziadne iné diely ako na tie, ktoré si uvedené v tomto névode / PouZivatel’ je povinny uschovat'si tento nivod po celi Zivotnost' vyrobku.
Besika ynorpea, pasinuna or BT ¢ 3abpanena / ce IpHKANBA 12 3AMAIN TAIM 3a 3 cpoka na 12 npoayKTa.

A felhasznaléi kézikonyvben leirtaktél eltér barmilyen mds hasznilat keriilendé / A felhasznalénak a termék élettartama alatt meg Kell 6riznie a jelen hasznilati utasitist.
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